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and constant intermarriage, this diversity has been maintained to the present time.'
On the other hand, the rclationship of aunt, applied and restricted to the father’s
sister, is found in the system of the Tuscaroras and Wyandotes. In the former it
is Alk-kaw'-rae, in the latter Ah-rd’-hoe, which are evidently the Seneca Ah-ga'-huc
dialectically changed. This fact suggests the question, before stated, whether the
‘Wyandotes, Tuscaroras, and Senecas, are not more immediately connected, geneti-
cally, than the Senecas and other Iroquois nations. The Tuscarora and Wyandote
dialects are much further removed from the Scneca than the latter is from those of
the remaining nations: but it is possible that this may be explained by the long
scparation of the former from the Iroquois, which would tend to increase the
variation, whilst the constant association of the Senecas with their confederates
would tend to retard their dialectical separation. It is one thing to borrow a term
of -rclationship and substitute it in the place of a domestic term of equivalent
import, but quite a different undertaking to change an established relationship and
invent a new term for its designation. The first might occur and not be extraordi-
nary, but the lattcr would be much less likely to happen. Among the traditions
of the Scnecas there is one to the effect that they had a distinct and independent
history anterior to the epoch of their confederation with the other Iroquois nations.
This feature in their system of relationship, and which is shared by the Tuscaroras
and Wyandotes, and not by their immediate associates, tends to confirm the tradi-
tion, as well as to suggest the inference that the Senecas, Tuscaroras, and Wyan-
dotes, were of immediate common origin. It has bcen referred to, not so much
for its intrinsic importance as for the illustration which it furnishes of the uses of
systems of consanguinity and affinity for minute ethnological investigations through
periods of time far beyond the range of historical records

7. Two Mountain Iroquois.

The location and antecedents of this fragment of the Iroquois stock were
referred to in the early part of this chapter. Their system agrees substantially
with that of the Oneidas and Mohawks; and is chiefly interesting as an illustration
of the ability of the system to perpetnate itself in disconnected branches of the
same stock.’

* Descent amongst the Iroquois is in the female line both as to tribe and as to nationality. The
children are of the tribe of the mother. If a Cayuga marries a Delaware woman, for example, his
children are Delawares and aliens, unless formally naturalized with the forms of adoption: but if a
Delaware marries a Cayuga woman, her children are Cayugas, and of her tribe of the Cayugas. It
is the same if she marries a Seneca. In all eases the woman confers her tribe and nationality upon
her children. She will also adhere to the Cayuga system of relationship on the point under con-
sideration. TFor seventy years the Cayugas, still living in Western New York, have resided with
the Senccas, and constautly intermarried with them ; but they still retain their dialect, tribes, nation-
ality, and relationships. In 1858 I asked a Cayuga woman on one of the Seneca reservations in
what relationship her father’s sister stood to her. She replied, “ My mother.” I expressed a doubt
of her correctness, but she adhered to her answer. She gave me the Seneca name for aunt in the
Cayuga dialect, but denied the relationship. I afterwards found the same deviation from the Seneca
form amongst the Onondagas, Oneidas, and Mohawks.

* There are Mohawks, Onondagas, Oneidas, and Cayungas now residing upou the Thames River in
Canada West. Besides these, there are Oneidas and Onondagas near Green Bay in Wiseonsin, and
also Senecas in Kansas. The Iroquois in New York now number about 4000.
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II. Hurons. 1. Wyandotes.

A brief notice of the Hurons and of their descendants, the Wyandotes, has
already been given. They were called Wane'-dote by the Iroquois, which name
they afterwards adopted for themselves! The Wyandotes affirm that the Dakotas
are descended from them, which must be understood simply as an assertion of their
genetic connection. They call the Dakotas Tin-da’'-no. 'This was the name, still
preserved in Wyandote tradition, of the chief under whom the Dakotas separated
themselves from the Wyandotes. It signifies “Big Stomach.” The Dakotas
themselves, it is said, still recognize the relationship, and style the Wyandotes
Brothers.

Their system of relationship will be found in the Table. It has all of the indica-
tive features of the common system, and agrees with the Seneca so completely that
its presentation in detail would be, for the most part, a literal repetition of the
description just given. The terms of relationship, in mearly every instance, are
from the same roots as the Seneca; and although the dialectical variation, in some
cases, is quite marked, their identity is at once recognized. This, however, is of
less importance than the coincidence of the radical features of their respective
systems. A comparison of the two forms shows that the system in all its precision
and complexity, with the same original terms of relationship, now prevails in both
nations; and that it has deseended to each, with the streams of the blood, from the
same common source. For two hundred and fifty years, within the historical
period, these nations have been separate and hostile, and were for an unknown
period anterior to their discovery, and yet the system has been preserved by each,
through the intervening periods, without sensible ehange. The fact itself is some
evidence of the stability and persistency of its radiecal forms. Its existence in the
Hodenosaunian branch of the Ganowénian family carries it back to the time when
these several nations were a single people.

The most remarkable fact with reference to this system of relationship yet
remains to be mentioned, namely, that indicative feature for indicative feature, and
relationship for relationship, almost without an exeeption, it is identical with the
system now prevailing amongst the Tamil, Telugu, and Canarese peoples of South
India, as will hereafter be fully shown. The diserepancies between them are
actually less, aside from the vocables, than between the Seneeca and the Cayuga.

The comparative table of the Seneca-Iroquois and Yankton-Dacota systems of
relationship, referred to at page 154, is appended to this chapter.

* It signifies “calf of the leg,” and refers to their manner of stringing strips of dried buffalo meat.
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When the Minnitarees reached the Upper Missouri they found the Mandans,
as the traditions of the latter affirm, in the possession of the country; and they
were allowed to take up their residence apart, but near them, on the river as a
friendly people.  Although the Mandan tradition asserts that the Minnitarees
“came out of the water to the east,” it seems highly probable that they were
originally from the region of the Gulf of Mexico, and that they are one of the
connecting links between the Choctas and Crecks, and the Dakota nations.
There is some evidence in their respective systems of relationship tending to the
same conelusion. On the other hand, the Mandans were not intrusive, but estab-
lished on the north of their nearest congeners, the Dakota and Missouri nations.
They had been forced in later years by the hostility of the Dakotas further up the
river, as the remains of their old villages, still to be seen, as well as their own
accounts attest. The Mandans now eall themselves Me-too'-ta-hilk, < South Vil-
lages,” which implies their displacement from a more southern location.
eould have learned neither agriculture nor house building from the Dakotas, as
the latter knew nothing of cultivation, or of house architecture; nor yet of the

They -

COMPARATIVE VOCABULARY.

Minnitaree. Crow. Chocta. Creel. Cherokee, Wyandote.
(Morgan.) (Morgan.) (Byington.) (Casey.) (Morgan.) (Morgan.)
1 | Father, T#-ta’ Ah*-ha/ Ak Chuhl-ke A-do’-dé Hi-ese’-td
2 | Mother, 1h/-k& E/-kee-4 Usl/-ki Chutch-ke/ A-tse/ Ng-uh’
3 | Head, Ahk-too/ Ah-shn’-4 Nish-ko-bo Ik-ah | Tse-sko'-le Sku-td
4 | Hair, Ah-ri/ E-gshe’-d Pi-shi E-ki/-is-see Ge-t'ld A-ru’-shi
5 | Eye, Ish-ta/ Is-ti! Ash-kin TothV-wi Tse-gi-to’-lih
6 | Nose, Ah-pi/ Bi-de-& I-bi-shak-ni U-po/ Go-y#-so’-lih | Yone’-geh
7 | Ear, Ah-pish/ Alv-pa Hak-so-bish Hats-ko’ Tse-li/-ne Ah-ho’-t3
8 | Mouth, Ee El-ah V-tih Chok-wi/ Tse-di-lih A-ska/-rent
9 | Arm, Ar-ri! Ah'-ra Shak’-ha Sak’-p4 Tse-no-ga’-nee | A-zhi-shi
10 ‘ Foot, E-che/ Ih’~cha I-yi E-le Dé’-tse-nd-si- | A-she/-td
di’-ih
11 | Heart, Na-ta/ Ni-si Chuh’-kush Fay’-kee Ah-ge-no-wih | Tone-ta’-shri
12 | Tobacco, | Oh-pe O/-pa Hak-chn’-ma | Hee/-che Tso’-14
13 | Sun, Mi-pa’-we-re | Ah/-h-k&-zha | Hii’-shi 1las’-see Nin/ doh Yan-de’-shi
14 | Moon, Mi-ko’-we-re | Min-ne-td’-cha | Hush-ni’-nak- | Has’-sce Nan-doly’. Si- | Wi-sun-ta-yeh
a-ya no’-yih-a-heh | yin-de’-shi
15 | Star, 0-ka/ E-ka/ Fi-chik Ko-tso-tsum-pi | Noh*-kwe’-se
16 | Day, Mi/-pih Mi/-pa Ni/-tak Nit-td’ B-gi Met-ta’-yeh
17 | Night, Ch-k’-che 0O'-che-a Ni-nak Nith-le/ Sd-no-yeh Wi-sun-ta'-
18 | Fire, Be-du/ Be-di/ Lu’-ak Tate’-kéd Ah-des/-luh [yeh
19 | Water, Min-ne’ Me-na' O/-ka Ne/-wi Um/-mi Si-nuse’-te
20 | lce, Bi-ro’-h-e Boo-roo’-h-a Ok/-ti He’-to-tee O-nase’-td-14 | Oan-un - de’-
21 | Snow, Ma/-pe Bel-pa Ok-tu’-sha He-to-te-thlok-| Goo-te’-ah De-ne-ta’ [sha
22 | Black, She-pish’-shd | Che-pi/-sha Lu’-sa Lus-tee [lai-ye| Gd-h'ni/-yh-hi | Te-hese’-ti-ya
23 | White, Ah-ti/-ke Che’-4-ki-te Toh*/-bi Hat-kee Oo-na/-gi De-ne~=yit/
24 | Red, Ish/-she Hish’-shéd Hom’-ma Isi-tse Ge-gi-ga/-ih Me-td/-ya
25 | Yellow, She-re She-re-kd/-ta | Lak-na Li-me Di-lo’-nih Kan-ya'-ti-ya
26 | Blue, Toh:-he Sho’-d-ki-ta Ok-cha-ma’-1i | Ok-ko-li-tee Sé-ko’-ne-ga | Roan-ya
27 | Green, Ka-to/-gh *e-ka| Me-nis/-ta Ok-cgha’-ko Pi-he-li-nee | E-dsa’-ih Ze-in-gwi/-ra
28 | Moccasin, | Mi-td-pi/ Hoom-pa/ Sha’-lush Ist’-clee-"pi-ké Ah-ri/-shu
29 | Beaver, We-rd/-pi Be-rup’-pa Kin’-ta Its-has/-wi Dol-yi Tsu-ti’-e
30 | Buffalo, Ke/-rup-pe Che’-rup-pa Yi/-niish Yé-no-si Yan’tsa
31 | Pigeon, [-shd Main-pi/-tse-si| Pii-chi Pa-chy [voc.)| Ah-dsi/-te
32 | Arrow, Bed-i-roo’-che| Ah-no’-i-ta Os-ke-no-ke Khi-li(Gallatin| Gan’-na Oon-di/
33 | One, Ne-wat/-z4 Al-mut/-tuk | A-chii’-fa llom-ma-ye Sa-gws’ Scot
34 | Two, Doo’-putz No’-puk Tuk’-lo Hok-k’o Ta&-lih! Ten’-de
35 | Three, Ni/-wetz Ni/-ma Tu-chi’na Tot-cheh Tso’-ih Shaik
36 | Four, To’-putz Sho’-pnk Ush-ta Os-teh Nuk’-ee Daak
37 | Five, Kii-hotz’ Chuh-hook’ Ta-hla-pi Chahg-kie His-ke Wish
38 | Six, Ah-ki/-wutz | Ah-kid/-muk Na-na-H Eb-bah Soo-di’le Wi-znh/
39 ) Seven, Shi’-po-ntz S4/-poo-uk Un-tuk-lo Koo-lo-ba Guh’l-gno-ge | Ze-tii’-re
40 | Eight, Na/-pé-pitz No-pé/-pa Un-tu-chi-na | Chin-na-bi Tso-nal-la Ah-ter’-re
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in the system of the Algonkin nations. It likewise follows, as a further inferenee
that the Minnitaree, Crow, Mandan, Winnebagoe and Missouri nations may have
been derived mediately or immediately from a single nation; that the Gulf and
Prairie nations may each have been derived from a single nation; and that the
three original nations may have sprung from a common stem-people still further
back. In this manner the evidence from special features contained in the system
is reconciled with the evidence from identity of voeables in the dialeets first-named ;
leaving it probable that the Minnitarees and Crows form the nearest conneeting
link between the nations of the Gulf, and those upon the Missouri.

® In this eonnection, attention may be direeted to the dialeets thus far named,
taken collectively, as they appear in the Table. The people are classified together
as belonging to the Dakotan stem. There is sueh a thing in the Ganowénian
dialeets as contrast and similarity in vocables; as exeessive deviation and family
resemblance; and as aneient and modern separation of stock languages. It can be
detected and traced long after the voeables themselves have lost their identity.
From first to last, among the great branches thus far considered, the terms of rela-
tionship have a family east; a tendeney, so to express it, to reveal their identity,
although deeply coneealed; a certain similarity of aspeet whieh arrests attention
while it baffles the scrutiny thereby invited. On the other hand, the same terms
in the Algonkin dialeets, when compared, arc in sharp contrast. They wear an
unfamiliar appearance, cxpressive of long-econtinued separation. The change has
become so excessive as to repel the supposition of their identity within a eompara-
tively modern period, or that they could have been spoken in the same household
for many ages. The following terms will illustrate the similarity to which referenee

has been made ;:—

Seneca. Wyandote. Yankton. Mandan.
Uncle, Hoc-no’-seh Hi-wi-te-no’-ri Dake’-she Téd-wi'-rd-to-ra
Aunt, Ah-ga/-hue Ah-ri/-hoc Toh'-we
Cousin, Ah-gire’-seh Ji-rd’-seh Hia-ka/-she
Nephew, Ha-y#/-wan-da Ha-shone’-dra-ka | Me-to"us’-ki
Father, Ha'-nih Hi-ese’-ta Ah-ta’ Té-tay’
Mother, No-yeh’ Ah--n#’-ah- E’-nah E-oo-ne’
Son, Ha-ah/-wuk A-ne’-ah Me-chink’-she Me-ne’-ka
Daughter, Ka-ah’-wuk E-ne’-ah Me-chounk’-she Me-no’ hi-ka
Grandmother,| Oc’-sote Ah--shu-ti’ O-che Nah+/-ke-a.
Kaw. Otoe. Chocta. Cherokee.
Uncle, Be-ja’-ga Hin-cha’-ki Um-ush’i E-di’-tsi
Aunt, Be-je’-me E-tii/-me A-huc’-ne E-hlan/-gi
Cousin,
Nephew, Be-chose’-ki Hin-tose’-ke Siib-ai’-yih Un-ge-wi-nan
Father, B-di/-je Hin’-ka Akl E-dau’-da
Mother, E’-naw He’/-nah Ush’-ki E-tsi/
Son, Be-she’-gd He-ne’-cha Suh’-siih A-gwae-tsi/
Daughter, She-me’-she-ga Ie-yun-ga Suh-siih’-take A-gwae-tst/
Grandmother,| E-ko’ Hip-ki'-ne Up-puk’-ni E-ni-si/
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SoHEDULES OF CONSANGUINITY AND AFFINITY OF THE GANOWANIAN FAMILY, WITH THE NAMES BY
WHICII THE SEVERAL NATIONS DESIGNATE THEMSELVES, AND THE NAMES OF THE PERSONS BY WHOM
TIE SEVERAL SCHEDULES WERE PREPARED.

Indian Na’tious.

Names by which they call
themselves.

Persons by whom and Places where the Schedules
were filled.

1. SENECA.

2. CAYUGA.

3. ONONDAGA.

4. ONEIDA.

5. MoHAWK.

6. TUSCARORA.

7. Two MoUNTAIN
IroqQuois.

8. WYANDOTE.

9. Dakora, IsAUN-
TIE.

10. DaroTA, YANK-

TON.

Nun-da’-wi-o-no, “Great
Hill People.”

Gwe-u’-gweh-0-no’,
“ People at the Mucky
Land.”
O-nun’-dé-ga-0-no’,
*‘People on the Hills.”
O-na’-yote-ké-o-no’,
“Granite People.”

Gé-ne-ii’-ga-o-no’, *Peo-
ple possessors of the
Flint.”

Dus-ga’-0-weh-0-no’,
‘“Shirt-wearing Peo-
ple.”

(Mohawks and Oneidas.)

‘Wane-dote’, “Calf of the
Leg.” This name was
given to them hy the
Iroquois, and adopted
by them. It relates to
their manner of string-
ing buffale-meat.

I-saun-tie’. They for-
merly lived at I-sap-
tam-de, or Knife Lake.
Hence, probably, the
name, as Riggs con-
jectures.

Yank-ton’, “Village at
the End.” (Riggs.)

Lewis H. Morgan, at Tonawanda Indian Reserva-
tion, New York, December, 1858, with the assist-
ance of Miss Caroline G. Parker (Je-go’-si-seh),
an educated Seneca woman.

Lewis H. Morgan, at Tonawanda, July, 1859, with
the assistance of a Cayuga woman, and Miss Par-
ker as interpreter.

Lewis H. Morgan, at Rochester, New York, October,
1859, with William Buck, an educated Onondaga.

1. Lewis H. Morgan, at Onecida Ceutre, New York,
May, 1860, with Jas. Christian, an Oneida Indian.

2. L. H. Morgan, at Albany, New York, Febrnary,
1861, with Henry Jordan, of St. Regis Reserva-
tion, half Oneida and half Mohawk.

1. Lewis H. Morgan, at Tonawanda, January, 1860,
with a Mohawk from Grand River, Canada West.

2. At Albany, February, 1861, with Henry Jordan.

1. Lewis H. Morgan, at Tonawanda, January, 1860,
with a Tuscarora woman, assisted by Isaac Doctor,
interpreter.

2. From Cornelins C. Cusick, of Tuscarora Reserva-
tion, a Tuscarora Indian, August, 1860. A partial
schedule.

Lewis H. Morgan, at Pomme de Terre, Minnesota,
July, 1861, with a Two Mountain Iroquois, then
returning from the Hudson’s Bay territory.

Lewis H. Morgan, at Wyandote Reservation, Kan-
sas, June, 1859, with the assistance of Matthew R.
‘Walker and William Walker, educated half-blood
Wyandotes.

Rev. Stephen R. Riggs, Missionary of the American
Board of Commissioners for Foreign Missions,
made at the Dakota Indian Mission, Pajutaze,
Minnesota, March, 1859.

Lewis H. Morgan, at Rulo Half-Breed Reservation,
Nebraska Territory, June, 1859, with the assist-
ance of a Yankton woman, and Charles Rulo as
interpreter.
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SYsTEM OF CONSANGUINITY AND AFFINITY OF THE (GANOWANIAN FaAMILY,

Famlily. Clssses. Branches. 3 Nations or languages. Persons by whom * Pronoun my or mine. Prononn his.
schadules wers filled.
r (BTN S OTI000T .- . sac =aiacaaaniansiassiaes sas ons «. | Lewis H. Morgan Ah-gi-weh’ Ho-weh/’
2. Cayuga ...... EC . e Ah-gi-wa/ Ho-wi/
3. Ouondaga ... Bl 1455 e = E-gi/-wi, Ho/-wi
o /| 4. Orneida....... oo NS st ¢ Ah-gwi-oh/-w Li-ol/-h’
el 5. Mohawk..... T el L 2 Ab-gwi-oh-wa/ | Li-o-hd
Nations. G Tnadamoragety. . L. 1..LE. L £ s “
L 7. Two Mountain Iroqnoxs oz cace & 4 &
8. Wyandote .. - E & <& Yo-m3/
( 9. Dakota: Isauntie . Rev. Stephen R. Riggs | Me-td/-wi Tal-wi,
10. Dakota: Yankton...... cceccereecernennne Lewis H. Morgan Me-ta/ Ta’-wi
11. Dakota: Yanktonais ..ceeemseesacsenes | 8 i & Me-ta/-sun-ki Ha-td/-wi
Dakot 12. Dakota: Sisseton.......cecieenn. o N 2 ¢ Me-ti/-sun-ka Ha-ti/-wi
Nat'o a2 {1 13. Dakota: Ogalalla... L L < Me-tal-wi E-a/-ti-wuk
ISR 14. Dakota: Brulé...... st AL Me-ti/-wi Ya-ti/-wi
15. Dakota: Uncpapa.. (- o & Me-ti/-wi Ne-ti/-wi.
16. Dakota: Blackfoot. i O “ Me-ti/-wi Ta’-wi
o T f % e S R Mo-ta/-w E?ﬁ.-;.:i’-wﬁ
g . Pnnki .......... e otelmae SRS ST [ b4 5 s Wa-we/-td
SEx. 19. Omahi.... cesssessecncisecensaneses | ReVv. Charles Storges We-we/-té
Miss_ouri = 1 305 Iowh. Lewis H. Morgan Men-_!.ﬁ'-weh A-td/-w§
Nations. 21. Otoe (Missouri the 8ame)...ccveeernees | €6 Me-td’-weh A-ti/-weh
S D DTG e o e e o seere atsecs’s < Toos eaneo “ w Be/-ti or we'-t4
L 23, Osage (Qué.ppa the same)............... P. E. Elder, Esq. We'-t4
24, WinDebagoe ...eevursaeserseneereercarsnneans Lew1s H. Morgan Hi/-rd
Upper G A QIR o 02 2L e oo e eciennians oso L0 @ Mi-wi/-ka
Missouri O M BRI ATOE e e e o ccnisnassenssionsanessecanes | 68 “ & Mat-ti-mi-itz He-hii-it-ti-wi-ltz
Nations. N CEOME. .. e tne < e o “ “ Be/-bake E’-di-duk
38. g{wcta............ +eeesenssenes | Rov. John Edwards Um/-me Tm’-me
9. Chocta «ceeee Rev. Ch C Copeland Um/-me Im’-me
Gulf 30. Chickasa.... [ Um/’-me Im’-me
Nations. 3]1. Creek......... . | Rev. R. M. Longhridge
R R T . «« | Rev. C. C. Torrey .
_33. Mountain Cherokee... « | Rev, Evan Jones. A-gwi-tza'-re Oo-tza’-re
Prairie ( 4, Republican Pawnee.. B.F. Lushbaugh, Esq, | Ko'-ti-te
Nations. | Grand Pawnee.......... Lewis H. Morgan Ko'-ti-te
L @/Anckaree “ « « Ko/-ti-te Koo/-t4
Cree: of the Prairie.. “ L (& Ne’-yi Wel-yi
GANO- 38.\Cree of the Woods....... [ [ [ Ne-14/ We'-14
WANIAN 89./Cree: of the Lowlands... [ & “ Ne-na/ We'-ni,
FAMILY. Great Lake 40. Ojibwa: Lake Sgpe_rior... Rev. Father Ed. Jacker | Nin (ni-'n) 0
e { 41. Ojibwa: Lake Michigan.. Rev. P. Dougherty Ne or nin O or ween
Nations /3
g ig 8JIEW3-= lliake Huron...... Lewis H. Morgan Ne or nin O or ween
. Ojibwa: Kansas .. « “ « Nin O or ween
44, Otawa .......... “ 6 o Neen Ween
t 45, Potiwattamie... “ o 6 Ne-14/ We-li/
( 46. Miami.......o “ & “ N:-lﬁ,’ We-13/
47, Peoria ....cocue. i o i Ne-1a/ We-1a/
48. Piankeshaw ... o “ o Ne-14/ We-1d/
; - P 49. Kaskaskia...... “ “ “ Ne-1i/ We-ia/
S'Hz‘x Mississippi 50, Weaw........ w“ “ L Ne-18/ We-1d/
3 Nations. | 51. Sawk and Fox “ L i“ Neen Ween-ni/
52. Menomine......... . “ 6 G Na-ni/-ne-tine Wa-neh-o-tine
53. Shiyan (Arapahoe the sa.me) i & “ Ni-tuts/ His-se’-otes
54, Kikapoo .eeeeceeeeeceenenniionacnnns Paschal Fish
| 55. Shawnee.......... <eeseeee | Simon D, Tarvey Ne-14/ We-1a/
Rocky 56, Ah- ah’-ne-hu(Gros Ventres ofPrame) Lewis H. Morgan Na-nis-ti/ A-nis-ta/
Mountain { 57. Piegan Blackfoot............... Sl SR “ . Nis-to’ Yu-tse-nién/
Nations. 58, Blood Blackfoot 5 £C iy o8 Nese-to’-ah
59. Micmao .ceoeeee .. | Rev, Silas T. Rand N’ o
Atlantlc- 60. Ftchemm, or Mahsete e s o Nee Oo-ne
AI\]gOlein g;. 11\)10111egan B B e iteds & Lewis H. Morgan Ne-a/ Oh
vations. . Delaware ... o T & G Nee-she-ti’ Naa
63. Musee . & . . i ( L Nee Nake’-ko-mi
. ( 64, Slave Lake Indxans or A cha’-o—t:n-ne Robert Kennicott, Esq.
ATnAPASCO- Aiabasirn 65, Hare Indianz, or Té-ni/-tin-ne......... Lewis II. Morgan Si-ne-sa’che A-ten’-ne
APACHE N So'ns’ {66, Red Knife, or Til-sote’-e-ni ..... o [0 s
STEM. ¥ B 6%, Kiitchin, or Louchieux.......... W. L. Herdisty, Esq.
¥y £5q
gs Tukuthe (Peel River)... Se But gnn
9. SpOKANe eeeeeeeenecvennnaee Georze Gibbs, Es En-te-¥/ Et-te-#/-008
SALIsE STEM. —_ { " : € Y : :
0. Okinikan... Lewis H. Morgan In-chié Chih-milech
SamarTIN —_— 71. Yakama... George Gibbs, Esq. Em-mi Penk
KooTENAY _— 72. Kootenay...... 5 s s & Ka
SiOBHONEE ¢ —_— ;3 Etahs (Tabegwa.ches)........... Robert Kennicott, Esq.
B IO e, oo tere o ou e foreeresalone sas Rev. Samuel Gorman
{ 75. Tesuque... Michael Steck, M. D.
v iy 76. Chontal (Ta.basco) Eea e o Gnillermo Garcia.
4 (77. Chibcha, or Mnyska (New Grenada) E.Uricoechea, M.D.PhD,
ARCTIC Eskimo 78. Eskimo (west of Iudson’s Bay)...... James R. Clare, Esq. Kho-in-tcha-ti-ka, Um-ni-&
Eed: 79. Eskimo (Greenland)........ccccceeeree... | Samnel KleInschmidt Suffix Ga-ra-ka | A-e
FAMILY Natious
N 80. Eskimo (Northumberland In]et) ...... Lewis H. Morgan Wung’-a Ah’me-lang







OF THE HUMAN

FAMILY.

293

TABLE 11.—CONSANGUINITY AND AFFINITY OF THE GANOWANIAN FAMILY.

Nations or languages.

1. My great grandfathar'a
father.

Translation.

2. My great grandfather’s
mother,

Trsuslation.

:pch:.vnhwmr—-

59. Micmac.. G- Ay ool

60. htchemm or Mahaete

61. Mohegan...ccoeeeennne.

62, Delaware..

63. Munsee..

64, Slave Lake Indxans or A-ch‘t’-o-tm -ne
65. Hare Indians or Ta-ni/-tin-ne .........
66. Red-Knife, or Til-sote’-e-ni ............
67. Kitchin, or Louchieux .. Py
68. Tukuthe (Peel River) ... -
69. Spokdne. ...cc..cceeeneese 5
70. Okindkan.. o
71. Yakama.... .
72: Kootenay -steieien.s §
73. Utahs (Tahegwaches) -
TA" TREUDR ooe Necteasosonacee
75. Tesuque.............. L

. Cayuga....
. Onondaga.
. Oneida....

o 'l‘uscarora
. Two Monutain Iroqmos.
. Wyandote......teeeeveenees
. Dakota:
. Dakota :
. Dakota:
. Dakota:
. Dakota:

0 N

. Winnebagoe........ =
SRR .. ... . co0enonennes

. Choeta.... ...

. Republican Pawnee...
. Grand Pawnee..........
. Arickaree..
.+ Cree:
. Cree:
. Cree: of the Lowlands..
. Ojibwa: Lake Superior....
. Ojibwa: Lake Mlclngan..

. Ojibwa : Kansas........
. Otiwa.....
. Potawattamie..

. Weaw..
. Sawk and Fox
. Menomine......

. Shawnee..

. Piegan Blackfoot...
. Bloo1 Blackfoot..

. Chibcha (New Granada)
. Eskimo:
. Eskimo: (Greenland)...

7

eejseceracecstsectsosctsasrosnnre

Seneca.......

Isauntie.
Yankton......
Yanktonais..
0 ) T P P
Dakota :
Dakota: Uncpapa .....
Dakota: Blackfoot..
Asiniboine ....
Punkd.......

seeaccscccatrens

Iowi ....
Otoe (Missouri the same)...
107 Farts R
Osage (Quippd the same) .

D TP RPN

Minnitaree .eeeeecesseces
i 7 I
o 3 S .
Chocta.......
Chickasa.....
Creek.......
Cherokee ...
Mountain Cherokee....

esesessesesscense

of the Prame 4
of the Woods ....

QOjibwa : Lake Huron...

Ah- al/-ne.tin (Gros Ventres of Prame)

Chontal (Tabasco)......
(West of ludson’ s Bay)
Eskimo: (Northumberland Inlet)

H0e/-8010 +0rrranescctoce sacioss
Hoc’-sote ......
Hoe-so’-dé-hi
Lok-sote’-hi .
Like-sote’....
Ahk-ri/-sote. ..
Lok-sote’-h¥ ...
Hi-shu-té! ...........
Tun-kan’-she-dan

Toon-ki/-she-ni ., .
Tun-ki/-she-l4....
To-ki’-she-ld...

Me-tonk’-ah.....
Ton-ki/-she-14 ....
Toon-ki/-zhe-14 ..
Toh--ké/-she-la ...

Me-to/-gi-she......
Ta-ga’-hi ......
Wee-te/-gaeiiiiiiiriinnnnns
Hee-t00/-ga viveeevnernncennee
BELHLERE § e s e oo oftbmonp s

Be-che/-go. ...
We-che’-cho. ...cuvees
E-cho/-ka............
Té-ta’-he-ha....
Ma-toosh-i-rii/-ti-ki ......
Me-nup-h*is/-si-ka veeeenen
Um-ult/-fo. vouceiveeeraanas
Um-u/-f0 vevuees

Um-u/-fo, ...
Cha-pii-chi/
E-nl-sf...cceeeee
Ah-ge-doo/-tsi
Ah-te’-i8 ¢.ecraees
AD-16/-250 corrsveeraesennencen

eesectsssasnnae
cosere

cssese

esescesace

esessesssensee
ITRTPRYYS

esescecses

Ne-mo-30me’...eeeereennene
Ne-wo-shome/...
Na-mo-shome/.....
Ni-mi-sho/-mis. ..
Ne-me-sho’-mis ...
Na-ma-sho’-mis ..
Ne-mis’-sho-mis ..
Na-ma-sho-mis...
Na-ma-gho-mis’ ..
Na-ma-sho-m#/ ...
Na-m¥-sho-m#/.
Na-m#-sho-mi/ .
Na-m#-sho-mé’.
Na-m#-sho-m#/...
Ni-m#’/-sho-mis.
Na-m#’-sho ..
Nam-a- slum’
Nem-ma- soo'-ma thi n
Na-ma-some-thi/...........
No-bes/-sib-ah ....
Na-ah+/-si ., .
Nit-ah-xs/..0ueeeee
Niks-ki-mich’....
N’-miike-siims’....
Nub-mmd-home’...........
Nu-moh+-ho-mus’ ..
Na-mi-ho-mis’.......
Sa-t36/-2 v eeiernnes
Sa-td/-chock..
Set-gee’-a ...
Set-see’ ... =
Set-8€07 i ciriiieerrnciennnnns

E-tii’-ah...........

“

My grandfather.
£ &@©

[
“
"
{3
“®
&«

My old father.
My grandfather.
“° &

13
"

My grandparent.
My grandfather.

My father.
[ [

My grandfather.
[ {3
13 3
13 €«
[ “"
13 [
[ “
[ [
3 [
{3 [
[{] 3
113 ({3
[ &
({3 [
&@® [
[ [
[ [y
3 &
[ 1
& [43
[ &
[ [
{3 [
3 [
£ {4
3 1
@ (4
{3 &
@ [
® [
& 4
[ &
¢ a«

DT80 ue covnss aonsesossoessos
0O0’-s0te .. ... ..
Oc¢-s0/-di-hi .
Ahk-sote’-hi.,..
Ahk-sote’........
Ahk’-sote . .
Al-sote’-hi
Ah-shu-ti/ ...
Un-che/.... ..
O-che/.........
O-che/-H4....
Oh’-che......
Oo-che/...
Un-che’ ..
O-che/.
O-che’ .......
O-gii/-she ..
G&-hi/ ... .. .
Wee/-Ké ¢oeueenen
tlee-koo’-n’-ye...
Hin-kii’-ne......
E-R0/eeeaernen
E-che’ e aes Buansesresesacs soenen
E-KO-10-K& cocavroncosecanseoe
Nah:-he-8 .ceccoenecvecnennen
Ka-1U-h¥ coocecorereccerennes
Bi-88/-KE-18 ¢ coeconeronnenes
Up-puk’-nY «oo ceveeerornnnnns
Up-pok/-uf «.covnveee
Hap-po’-si. ..
Cha-pit’-se...
E-nT-81. et eernnne
Ah-ge-lee’-sih ..
Ah-te/-rh..ocuee e
A-te/-TH coeeveenvennns

CRTTRTT e

eseesresesrerssnne

Noh+-kome’ ..
No-kome/......
No-kome’. ...
No’-ko-mis....
No-ko-mis’...
No-ko-mis’...
No-ko-mis’...
No-ko-mis’...
No-ko-mis’...
No-ko-mi/ .
No-ko-mi¥/. ...
No-ko-mi/. ...
No-ko-mé/. ...
No-ko-mid’. ...
No’-ko-mis .
No/-ko-mi.....
Na-vish/-kim... e e e
No- ko-ma-eome-thnl..
No-kome-thi’..
Na’-e-bd «vvverans

Ne-ti/-ke-d-s4 . ...
Ne-ti-ke-ah-xs’ ..
Nii-ga/-mich.......
Nik/-mus .....
No-ome/ ....
Noo-h-ome’ ...
Na-no’-home .
Sa-tsun’........
Sa-cho/-na..
Set-sa’-nj...
Set-so’ ... .

Set-soon’ ....

Ning-e-0'-wi . .cocoennnanneee

My grandmother,
13

¢ «
« “
“ «
&« «
3 «“
« [
@ [
«“ «
“ «“
[ &«
“ &«
& [
« “©
& @
« «
Y “
“ «
¢ “
i« &
c «@
“ i«
i «“
Y &«
6" [
«“ «
&« &
o o
&« «
“ «
13 "

My grandparent.
My grandnother,
My mother.

{3

My grandmother.
“° [
" [
13 “
3 “°
[ [
[ o
o [
[ [
[ "
[ [
13 [
(14 “
{3 {3
({3 "
{3 [
{3 [
{3 [
{3 [
& o
" [
[ {3
[ [
{3 "
{3 &
{3 [
[ [
3 &
& "
{3 &
& @
113 [
(13 &




294 SYSTEMS OF CONSANGUINITY ANIDS AFFINITY
TasLE I1.— Continued.
3. My great grandfather. Translation. 4. My great grandmother. Translation. 5. My grandfather. Translation.

b et et ok ok ok ek b Bt b
LRI W= O WOTN O b b~

b B
-0

22

TRRE

H00/-80164. s oo 5383 s osisvsl0ns
Hoc’-sote....
Iloc-so’-dé-hi
Lok-sote’-hi .
Lake-sote’ .. .....
Ahk-ri/-sote ....
Lok-sote’-hi....

Tun-kan-she-da
Toon-kKi/-she-ni. .
Tun-Kki/-she-15 ...
To-ki’-she-ld ...
Me-tonk’-ah.....
Ton-k#’-she-1%..
Toon-ki/-zhe-l4.....
Toh--ki/-she-la ...
Me-to’-gi-she......
Ta-ga’-hi
Wee-te’-ga .
Hee-too’-ga ...
E-ti-Kd....ooe
Bo-che/-go..ceeerunvnnee
We-0he/-cho e ierneverrennn
EZGROSRAL .- ..o coolese ootiossises
Té-ta’-hre-ha .ccoccvernneees
Mi-toosh-a-rit/-ti-ki.
Me-nup-h‘is’-si-ka ..
Uwmw-uh’/-fo.....
Um-u’-fo....
Uin-u’-fo..

Ah-ge-1o0o’-t:
Te-wi-chir-iks..

Ne-mo-80me’ .eee.ceeesonene
Ne-mo-shome’.
Na-mo-shome’. ..
Ni-mi-8ho’/-mis .ecieeivennnn
Ne-me-sho’-mis....coceeenes
Ne-ma-sho/-mis..
Ne-mis-sho’/-mis .
Na-ma-sho-mis’.,
Na-ma-sho-mis’..
Na-ma-sho-mi’.
Na-ma-sho-md’,
Na-m#-sho-ma/
Na-mé-sho-mé’.
Na-m#-sho-mi’...
Ni-m#’-sho-mis..
Na-m#’-sho........
Nam-a-shim/.....
Nem-ma-soo’-ma-thé.
Na-ma-some-tha/ ..
No-bes’-sib-ah...
Ne-ah*/-84 .0 .0vee
Ni-ahexs’. ......
Niks-kd-mich’. ..
N’-miike-siims’..
Nuh-mi-home......
Nu-moh-+/-ho-mus’....
Na-mi-ho-mis’.....
Sa-t36/-8.ceee veenns
Sa-td’-chock .
Set-see'-a
Set-see’.
Set-5ee’ ...eeee
Is-gee’-1a (G F. mo. sxde)

hﬁpta/-las “ “ [

A-ta-ma-a-ta...cceieenieninne

E-tii’-ah..oeerenenne.

My grandfather.
[ 3

&
3 "
(34 13
[ 3
" "
“® “
& 3
< 3
& 3
3 113
% &
(13 &
& 6"
[ 3
13 3
13 [
& 6«
& "
“ 13
6@ ‘"
@ “
& [
({3 “
& 13
] (43

My old father.
My grandfather.
“

My grandparent.
My grandtather.
My uncle.

® 7w

My grand father.
“

&
6 “
13 113
s “
& «
“ 13
1 &
6 “
13 [
@ [
3 “*
(43 (13
13 113
13 &
& “
& 13
6 (13
g (1
(13 &“®
[ “
1 [
& "
3 3
6 13
4] [
113 3
" [
13 4]
13 "
[ 43
& &"®
&“® [
& &

My gt. grandfather.
My grandfather.

Set-sa’-nd. .

00/-50t8 +oueeen
Ou’-sote ..
Oc-so’-dd-hid ,
Ahk-sote’-hd .
Ahk-sote’.....
Ahk’-sote ....
Ak-sfte’-hi ..
Ah-shu-td’,
Un-che/....
O-che’....
O-che’-13 .
Oh/-¢he...
Oo-che’ ...
Un-che’..
O-che/ ....
O-che’....
-ga’-she.
Ga-hi/..
Wee'- ka nbes
Hee-koo/-n'-y@ vecerveieenee
Hig-Ki/-D0.cerececes svrennen
B-Ko/eeooeeons
E-che'.....
E-K0/-T0-Ka.eecoeveevorsesees
Nah+/-he-a..cc0eeeeenses
KA=rii(CNE". o 2 - naas st 2 22
Bi-si/-Ra--DA.ceerercerennen
Up-puk/-Di.eeevesceeveesane.
Up-poK/-1T cecrrneeceenssnns
Tlap-pii/-sl.eeeeeeess
Chu-pii’-se...
) D5 B8 (oD oo
Ah-ge-lee’-sih..........
Ab-te’-kd
Ah-te’-ki ......

esesseacenses

esesssees

ececes et estsannne

esssesassssesen s ies

seecescssnrnnes

Noh--kome’ .......
No-kome’ ...
No-kome' ......
No’-ko-mis ...
No-ko-mis’...
No-ko-mis/......
No-ko-mis’ ...
No-ko-mis’......
No-ko-mis’...
No-ko-m#’ ...,
No-ko-mi/ ..
No-ko-mi/..
No-ko-mni/..
No-ko-mi/..
No’-ko-mis .
No/-ko-mi....
Na-vish/-Kim ..........
No-ko-ma-some-thi/,
No-kome-thé/..........
Na’-e-bé..ceeaieas
Ne-td'-ke-d/-sé ...
Ne-ti/-ke-ah-xs
Nii-ga’-mich....

Noo-h+ome'....

Na-no’-home. ..
Sa-tsun’.
Sa-cho’-na. ..

Set-go’..
Set-soon’
In- chau’~wk (G M. male

[speaking)
Né-kaht/-188 cocooeeecisiniie,

Abh-na-cha-ga..ccovrnceenee

Ning-6-0/-Wh coveecervsarannee

My grandmother.
6@

“

& [
@ (13
3 &
& &
13 4
13 &
[ &
&“® 3
& “®
113 &
13 [
@ 3
& &
3 [
3 "
@ 8
1 13
& “
3 “
& 3
3 &
“ &
“ {3
&« 3
“ 4
" o
3 6
[ 13
& &

My grandparent.

My grandmother.

My grandparent.
“ &

My grandmother.
& “

1

[ &’
&% 3
[ [
& 13
3 1
13 43
[ &
43 13
113 &
43 3
[ 113
3 [
& [
13 113
& &
13 [
[ 3
13 "
13 13
3 4
" 13
s [
3 113
113 &
[ &“®
“ 113
4 13
" 13
3 &
[ [
& "
[{] &"®

My gt. grandfather.
My grandfather.

Hoo/-s0te. e veneeen.
lloc/-sote......
Hoc-30/-did-hd .
Lok-sote’-hi .
Like-sote/......
Ahk-ri/-sote...
Lok-sote’-hi...
1a-shu-td’ ..o oeneees
Tun-kan/-she-dan
Toon-ké’-she-n¥ ...
Tun-ki-she-14 ...
To-ki/-she-li......
Me-tonk’-ah....
Ton-Ka/-she-la.cceerrrveenes
Toon-ki/-zhie-14..ccoeerennes
Toh+.kid’-she-18..0ivenieennes
Me-to/-ga-she coueeeeenennnns
Ta-ga’-hi cccoveverreenennennee
Wee-to/-gauecierercenneevnenne
Heo-100"-82 veeerrennenainnnns
E=tRi=R8 % coo oocbeopsiimemarmns
Be-che’-g0.ueeieerninensinnnes
We-che’-Cho veeeerrnnnnnnnnen
E-GhO/KRA o0t o0 0eeosooasiorsions
Té-ta’-h*e-ba coceeeviennnnnne
Mi-toosh-a-rit/-td-ka ......
Me-nup-l-is/-sé-Ka...coeuuen
UDn I 001 o oo snalsssismsianaghs
Um-0/-f0 e eoo0evseseonasssesces
BN 3008 s hrie Soie oiase 5 clele™
Cha-pli-CIl/ 2 e cenieseseesoe
EAANERY o o sio b uhlas Yoable e sloinn
Ah-ge-doo’-tse...
Ah-te’-put......
Ah-te/-put. ..
Ah-te’-pot ....
Ne-mo-some’. .
Ne-mo-shome’.
Na-mno-shome’ ...
Ni-mi-sho/-mis ..
Ne-me-sho’-mis..
Na-ma-sho’/-mis .
Ne-mis’-sho-mis
Na-ina-sho-mis’....
Na-ma-sho-mis’.
Na-ma-sho-mi/’.,
Na-mi-sho-mi/ .
Na-m#-sho-m4’..
Na-mZ-sho-m#’..
Na-m#-sho-mi’..
Ni-m#’-sho-mis.
Na-mi’-sho ..
Nam-a- shnn’ ==
Nem-ma- soo’-ma-thn.
Na-ma-some-thi/’...........
No-bes’-gib-d ...
Ne-ah+/-ga.
Ne-ahxs/ .....
Niks-ké- mlch’. 2
N’-miike-siums’.
Nuli-mi-home’ .
Nn-moh-/- ho«mus’
Na mé-ho-mis’.....
Sa-tse’-a .......
Sa-td’-chock .
Set-see’-a .....
Set-see’...
Saet-seb.... -
Is-hah/- pﬁ. (m. s )
{ In-chau’-wi(f. s. )........
Na-poos’-as..........
Ka-pi-pa ..
Tog-go.. o 5
Na'-ni- baqh te ..... By
Ku-pip-no-sheeb............

Ah-ti-ti-tcha-wi ..
A-ta-gaceccciinianans
E-ti’-ah.......

sesesivesscrnnns

My grandfather.
&

“ &
o (3
“@ [
(1 13
3 13
3 "
L1 (13
[ [
“ [
& (13
“ [
“" [
[ 6@
& 3
& &
& “®
@ “*
13 1
€ [
@ &
““* &“®
[ [
@ @
& ]
s “«

My old father.
My grandfather.
.

My grandparent,
My grandiather,

My grandparent.

My grandfather.
¢ ¢

¢ &
(1] &
[ “®
[ {3
@ {3
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TaBLE I1.— Conlinued.

8. My grandmother

Translation.

7. My father. Translation.

8. My Mother.

Translation.

1 | Oc/-sote..eeresnennnee

2 | Oc¢’-sote.

3 | Oc-so’-di-hi..

4 | Ahk-sote’-h4 .

5 | Ahk-sote’ .....

6 | Ahk-’sote ...

7 | Ak-sote’-hi ...

8 | Ah-shu-ta’..

9 | Unp-che .....
10 | O-¢che’......
11 | O-che’-14..
12 | Oh’-che ..
13 | Oo-che/ ....
14 | Un-che’..
15 | O-che’ .
16 { O-che’ .
17 | O-g#/-she .
18 | Gi-has....... -
| R o
20 | Nee-Koo/-0'-y6 eererrernnnnes
21 | Bin-Kil/-ne «eeeereverneaconcee
L e e e Pt it
L P
24 | E-ko'-ro-ka ........
25 | Nah*/-he-a .ccoveeverneencenne
A o
27 | Bii-8i/-KE-D8 c0veereenneraeres
MENIETIRERAKENDT. .. 5. oo viove oo
29 | Up-pok/-nleeeeereeennsvnnnenes
30 | Hap-pili/-sl..ceceeeciacrencenes
BL | CLia-pili’-80 «covveenerrierennen
o B PR
33 | Ah-ge-lee’-8ilt .covernunn.
L || R T ey
S N A T R
BER[CABSIELIR) ... oo o fiee e doeons
37 | Noh+-kome/..
38 | No-kome/ ....
OO NOERBImE? . covci e icoenves connee
40 | No/-ko-miss...
41 | No’-ko-mis.....
42 | No-ko’-mis.....
43 | No-ko-mig’....
44 | No-ko-mig’...
45 | No-ko-mis’,
46 | No-ko-mi/.
47 | No-ko-mi/ ...
43 | No-ko-mi/ ...
49 | No’-ko-mi...
50 | No/-ko-mi...
51 | No’-ko-mis ..
52 | No/-ko-mi ......
53 | Na-vish’-kim.........
54 | No-ko-ma-some-thi/
55 | No-kome-tha/ ........
56 | Na-e’-ba.
57 | Ne-ta-ke-d/-si ...
58 | Ne-ti/-ke-ah°xs .
59 1 Nii-ga’-mich......
60 | Nik/-mns....
61 | No-ome/......
62 | Noo-hrome/ ...
63 | Na-no’-home ...
64 | Sa-tsun’ .......
65 | Sa-cho’-na...
66 | Set-sa’-na..
O] Set-807 ..cveeecececceccaccecnes
68 | Set-soon.. [chee- -4 (f.5.)
69 ln-kah’-na(m.s ), In-tehit-
70 | E-stum-te’-mi (fem.sp.)..
BN NG -8l /IRS 5ot cacenn e cin aen
72 | Ka-pi-pa ....

) i T TR T .
74 | Pal-pi-kee-yon/.............
o

76 | Kn-ni-schu-peen...........
77 | Su-e-he-gd. ..... 5

78 | A-ni-ni-tcha y3

79 | A-na-ga ...couennne »
80 | Ning-e-0/-Wi.ueeererveneenes

My grandmother.
&

«“ ¢
“ «
“ “
“ 1]
“ &
“ “
& [
[0 “
“ «
“ i“
“ “
“ «
“ “
“ i«
I «
“ “
« %
“ “
« "
s «@
4 ]
“ «
@ “
@ %
0] 1]
“ [
“ “
“ 1]

v ¢t I
@ ]
“« “
“ ]

My grandparent.
My grandmother.

My grandparent.
My grandmother.
“ °

Hi/-nih ....ccovcveiieeenennns | My father,
& &

Na/-nih .... v, g
Kunh-ne-hi’. . “ “
Li/-ga-nih ....... [ «
Li-ga-ne’-hi ....... & “
Ahk-re’-ah .... “ "
Li-ga-ne’-hi « “
Hi-ese/-t3... “ “
At-tay’..... o “
Ah-td’,, “ “
Ah-ta’.. « “
Ah-ta’.. “ «
Ah-ta'.. o e «“
Ah-ta/,. “ «
Ah-ta’ « I
Ah-ta’.. «“ «
Ahdaliand st “ 1]
Ti-de’-ha. b Wi-we-td... | [
In-dd/-de ... rrer « “
Heen/ ki eeeverrenne . “ “
Hinl-ki..cooo0eecseescee o I “
B-Qi/-je seececreeneoreconiinnns | 66 “
[ o

In-té/-che ...
Chi-je/-kd. ®E-un’-cha..| &

sessrscctossssnane

TA-LAY/ cevveoeeevsstsncsssiens | 66 “
T e A o oo i “
RS s A o e e s |¢ 6 L
P2 oo SR o T T “ “
AV, 2oy s erleaciesses the & “
Ang/- k‘i ....... o A [
(01111 2] U - TR T SR ] “
b ONG P\ B “ i«
Ah-ge-do/-di . - [ “
Ah-te/-i8.vceicerreereccrcvonnes o “
Ah-te/-ase.cciecrieciiiennnnnas o &
Ah-te’-ah .cicciviiviiinninnee “ “
Noh*-t4/-7e voeevveerennenes o [
Noh--ti/-we ... “ “
Noh--ti/-we ... “ [
I e o 0t Do o s “ o
No’-sa .. “ “
Noss @ 13
Noss I3 [
Noss & “°
Noss [ 13
No-si/.. #“ 8
No-si/ & “
No-si/ “ [
No-si/ “ “
No-sid’.. & “
Noss.... “ “
1\Ioh’-neh. - [ 5
Ni-o’-a.. 13 [
No-thﬁ’ o @ &
No-tha/ .. “ 6
Ne-tha’-na. * i ]
Nin.. " “
Nin’-ni “ “
INF@I oy oeecoeteoss “ «
Nu-me’- tonks 3 o &
Noh-.. . o o«
Noh-’-h’ . § i [
Na-no’-uh.. [T [0
Sa-ta! ... ¢ “
Sa-td/ .. [0 “
Set-h#/ .. o ]

113 13

TeTangl .......
Teh-y&n..[mes’- tum(f.s.) &« “
En-le-3/-u (m.s.),En-ne-| « “
In-mees/-fum..ccececerensacs | 86 o
Ni-too-tas. ® Pe-shit/... | « (0
Ki-ta/-to (m. s. ), Ka.’-to = {0

Mn/-8n-e.cceceeceeee [ (£ 8.) | =
Nish/-te-5 ceeieeiieirannnnne - “
No‘vi-sen-do. b Ta-ra... w s
Ku-pép ..... L &
RPREbev, & o “ [0
Ah- -ta,-tﬁ.-k!i, o A4 o

® A-td-ta-ga. »Ang-u-tiga| « st
* Ah-td/-ta. P Aug’-o-ti.. | « &

‘In-nah’ ..

No-yeh'....coeeen
Kno/-hi....
Ah-ge-no/-hi .
Ahk-nole’-hi....
Ah-ga-nese’-ti.....
ORERY, oo oo
Ah-ga-nese/-ti-hi
Ah-n¥’-nh..
E-nah’/.......
El-nah..
E/-nah .
En’-ni. .
E/-nah .....

E/-pah.....

El-pnah.....

El-nah.....

E-nah/.....

N&/-h8 o eeevesons
E-vd/-ha ....
een’-né . ......
He’/-nah ...
Blenaw, cooeesses st

Né-ne’-kd. b E-oo-ne’....
NE=a ol eot S e e o
|V, WP M ¥ o
E/-Ke-fuerrrrnennnnn
Ush/-ki.....
Ush/-k1.. 3
Lush/-kI......

Chnteh’-ke ..
Btol! covieeans
Ah-gid’-ze...
Ah-tel-ri.....
A-te/-r4 ...
At-nd/......
N'-gi/-we ...
N’-gi/-we ...
N'-gi/-wa ...
Nin’-gah .....
Nin’-gah .....
Nin-gah’.....
Ne-gi-sha’ ....
N’-gus’-sheh..
N’-geh/....
Nig-ge-ah’...
Nin-ge-ah’ ..
Nin-ge-ah’ .
Ne-ge-ah' ...
Ne-ge-al/.
Ni-keza’

esecsncrenes

CETTRTTIN

Neex-ist’...
Nee-crist’ ...
N’-keech’ ..
Nee’-goos. ..
N’-gnk’.......
N’-gé/- hase 5
Nain-gnk’...
En’-de......
Al-na ..
A-ndf ...
En-na’ or Na-aingh........
Nn-han.. [ (f.8.)
E-sko'-i (m s ) En tome’
In-toom’...

Ni-eet/- las.

) Pe-chagh »

Kam-4 .. S
Pe-tin-e. b Pe’ it-sm ......
I, om0 0 o Coan R R P
No-vi-ca . -

Kn-n% ....
Ga-u-i-4 ..

A- nd/—nﬁ.—kwﬁ.. 37 >
* An-4-na-ga. ® Ar-na -T2
Ah-nd/-ni.......

My mother.
3
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFTFINITY

TasLe 1I.— Conlinued.

9. My son. Translation. 10. My daughter. Translation. 11, My grandson. Translation.
Ha-ahlemnk. ..o pasnassasssense My son. Ka-ah/-wuk ..........ccceeueeee. | My daughter. Ha-yd’-da «..oocveeencanceecee.. | My grandson.
Ha-hé/-wnk.... (- Ka-hi/-wuk ... St Al 3 Ha-yi/-dra... L g
Ia-hi/-wi........ b Ka-hi/-wi ... N “ Ha-yé/-da ..... P &
Le-ya/-hi eeeeeerervencennecsenses £, g Ka-yi/-hi . ) I 3 Le-yﬁ’-dla-ah oons o 8t £
E-yi/ ceeeennrrveennenaenssnseneee £, ~88 Ka-yi/........ |- L & E-yé’-dla-ah ... wlt 2§ -
Ki-yid/-no-ni... .» | My child. Ki-yi/-no-ni .. | My child. Ké-yi/-ri.......... . | My grandchild.
Le-ya’-ah .. . | My son. Ka-yi/-h .. - | My daughter. Le-ya-ta.-ra.’-y’a . | My grandson.
A-ne-ah’........ . (. ) E-ne-ah’....... “ 03 Ha-tra’-ah.. o &
Me-chink’-she... P AL Me- chunk’-she £ & Me-tﬁ.’-ko-zhﬁ. My grandchild.
Me-chink’-she. 5 O Me-chounk/-she ... 8 “ “ Me-td/-ko-zhd ... w -
Me-she/-da...... LR Me-chunk’-shi..... o L [ Me-ti/-ko-zhd.... $4 %
Me-chink’-she ... R0 Me-chunk’-she.... A “ ¢ Me-ti/-ko-zha....... | R o
Me-chink’-se-l1a .... g Me-chunk’-se-li.... - “ Me-td/-ko-sik/-pok .. N %
Me-chink/-gshe ...... TR0 Me-chunk’-she..... ¢ ( & Me-ti’/-ko-zhi ........ ~ & g
Me-chink’-she...... U Me-chiink’-she .. 5 & [ Me-ti/-ko-zh&.... ccoeencenssnaos | &
Me-chink’-she .... e Me-chiink’-she..... 6 “ “ Me-th/R0-ZW:eoescjosnssissions seoil s £
Me-chink’-she .... 6 SEE Me-chunk’-she..... . ¢ o Mo-14/-K0-88...ccoceoneceeonenee | 6 &
Nis-se’-hi...[zhin-go (f.sp. ) NS Win-no’-ga.......... 5 | G ¢ Toosh’-ph-Iths..eeeeecercesasesss | &
We-nis’-g¢ .... (m. 8p. ), oo | U FL We-zhun/-ga .... ssssosdll & 56 “ We-tUEh/-Ph oo eoesenreiosnsessmlulis “
Hee-Fin/-gaeeescos cessseneeee 6 Hee-yun/-ga co.eevecesenecnienns | 66 “ Heon-ta/-KWi coeeveoeieiiieniens My grandson.
He-ne’-cha...... LN He-yun-ga.c.cceeeenmnnisnienss | 8 6 LT T N S s e “
Be-she/-gé «v.... o She-me’-she-gé .......ccceeenes | My girl. Be-chose/-pi v evverecerieerees. | My grandehild.
We-she/-Ki.eieeesooenenoecrenee | 6 86 We-shon’-ka «...ecoeen.. - | My daughter. We-chose/-pd ceeeverrevnceiennns | € o
E-neke'............[ka (f.sp.) | « « E-100K/ 1. .cve o susmnsos @« E-chooush’-Ka ................. | My grandson.
Me-ne’-ka (m. sp.), Ko-ne/- | « « Me-no/-hi-Ka..ccceveeiirnennen | 6 “ P-ti-we/-hia-Ki «.cvvverieeneesns | My grandchild.
ME-de-8hil/.cccecseoseoseosssesser “ow ) VS A o R “ “ Met-a-wi-pish/-sha............ K &
Bot-58/-88 ceveeveroersecoroeeees [ K NEE Smoth . 2 s ae T, T “ BusEhal-Po-ta 2 5eoecussiss sasaiie SRS «
Suh’-siih ..... | o o & Suh-sih/-1aKe eeeerrrnreecennne “ “ Sup’-uk-nsk’-ne................ [ My grandson.
Suh/-80h ..cccoconensnrescescee (LT Snh-soh’-take...eeceeeeceeseenee o c Sa/-poR-DAK/-N@ . .rveerinnnnnenn & =
Su/-80h....ee [hﬁS’-Wa (f.s. ) (G0 Sn-soh’-take ceceevuennnne “ “ Sup/-pok-nBK/-DY vecreerorienes | 4
Chﬂp-Pﬁ"che (m s, ) Chuch-| « « Chus-hns/-te (m. s o5 Chuch- | « Um-08-S18/-Wi vvvveveeneennsn. | My grandchild.

“ &

A-gwae-18i/ o ieeeees
Ah-gwa'-tze ...
Pe’-row ..

seseenseanae

Pe-row. P Tik’-is......
Pe’-row. P Ni-te-nd’-o
N'-go/-8i8.ueevsrrencnnnee

N’-go’-sis .
N’-koo/-8i8......
Nin/-gwiss ....
Nin-gwis’ .....
Neen-gwis/
Nin-gwis’ ..
N’-gwis’....
N-gwis/ ee.eee.

Neen-gwase/’-si
Nin-gwa-si/ ....
Nip-gwa-si/ ..
Ne-gwis-si/...
Ne-gwis-si/...
Na—kwis’-sa -
Ne-keese’ ..
Né ........
Nx-kwé thh' S
Ne-kwe-thd/....
Na'-h3 «cceveeees
Noh*/-ko ...

ecessee

N'-kweese’ ...

Nain-gwase’...lccooeuueciennnnne
Su- chu’-ah (m. sp.), Sa-ya/
Sa-yd/-za . [ze (f.sp.)
Se-ya’-za. .. [(f. 8p.)

Sa’-tin-ge (m. sp ), Sa-zoo’
Set-een-ge (m.s. ), See-zi-on
Is-kwoos-sé......... [(f 8. )
Ese-koo-see’. o
En-mesht/......
Kun-naht’-la
To-ét’-gin ..
Sam-miit/ ..
No-vi-a «veeee
Ka-ash-10 .ccceoveeee
Chib-i. ® Chu-bi.
E-ne-gi...
BEEREAT AL e eeosses o0
En-ning’-ah .........

sessessesaee

secseseee

My child.

[ 113
43 13
143 43
My son.
" 113
[ 113
3 [13
“© 113
14 “*
o 143
143 {3
6 113
« 3
“ 113
{3 &
@ 43
({313 3
14 113
3 &
[ 3
“ 113
‘“® &«
[ 6
{3 13
{3 «®
[ &
{3 (14
(13 3
{3 {3
13 13
({3 1
[ [
« 13
{3 [
€& 43
«© [
3 3
[ “
&« 3
3 [
“* &
{3 [

A-gwae-tst/ .. [hus/-wi(f.8.)
Ah-gwa’-tze
Pe’-row .
) T8 20" AR C
Pe/-row, ©® Na-te-na.’-o 0
N2ARLENTE. oo, o oo oo boisunis
N’-déd’-nis..
N’-dé/-nis....
Nin-dé/-niss....
Nin-dd/-niss....
Neen-di-niss...
N’-dé-niss’ .....
N’-dd-niss’ .....
N’-dé/-niss ..
Nin-dd’-ni...
Nin-dé/-ni.
Nin-dd/-ni...
N’-dé/-ni ....
N’-da/-nd ....
Ni-td/-niss..
Ne-tine’....ce....
Ni-tan’.........
Ni-td-na-thé’..
Ni-ti-na-thi/.
Ni-td/-na .eoee.
Ne-tan’-#..
Ne-tan’-i..
N'-tus/ ....
N'-toos’ ....
Ne-chune/’ ...
N’-da-nuss’..
Nain- da/-ness 7o
Sa-tu’-ah (m. 8. ) Sa-yi/-dze
Sa-to’-a.. [(f 8p.)
Sa-le’-4 . R, Nose
Sa-che (m ), Sa-ya—tse’ (f)
Seet-shere(m.)See-yi-tse(f.)
{s-tum-ohe-#lt. ®Is-shoo-te-
Ese-tum/-ke-ilt......... [m#lt
En-misht. ®Isht (by{.), Pap
Kas-wil......... [(by mother)
Pa-chin’ .. =
Si-mik’.........
No-vi-a-au-u-kwa .
Ka-ee-she-ok........
Chibi. ® Chiib-
Pi-ne-gi ..
Pan-ni-ga .....
Pun-ning/-ah ..coioiennnnans

g & o

143 13
13 13
143 43

[43 143
113 “
o &
[13 13
113 {3
13 “
113 "
13 “
143 43
[ {3
[{3 113
3 113
{3 13
@ “
(13 113
143 “
{3 (43
43 {3
{3 {3
113 “
{3 (13
{3 &
113 “
“ [{3
£14 “
{3 {3
(13 *®
111 [
14 143
113 4
{3 “
“® [1%
143 &
@ [
143 113
4] 143
113 113
113 [
My child.

My daughter.,
My daughter.
@ 6@

An-gY-l1-8Teeiieeennenne
An-ge-1€e’-86 ..oeiienes
Lak-te’-gish...
Lak-te’-kis . I ARy
N#-ri-ne- tlsh’ E 0 At-nuch’
No-8e-8em/ 4 cvveeeeeccrcesnssoes
No-se-sim’..
No-se-sem/ ....
No-zhi'-she....
No-she’-shi ...
No-she-shi/ ...
No-she-shi/ ...
No-she-shd/ ...
No-si-seh/ .....
No-sa-mi/...
No-sa/-mi.
No-sa/-mé.
No-sa-mé/ ...
No-sa-mé/'...
No-she-sem/’
No-she-sa/’..
Ni-lh--kd/ ...
Na-se-théd/-mi ...
No-stha-thi/.....
Nee/-5a ceeeeeven
Nee-so/-tan....
Nee-so’/-tdn ...
Nit-jeech’ ..cveeee B
N’-kway’-nus .. e
Ni-h-ise’ ........
Noh-*-whese’ ..
Nain-no- “haqe’
Sa-t’-hu’-a (m. sp ), Sa-c na’
Sa-ken’-ne.. [(f. sp )
Se-y¥-zet/- tha T eevieerennecs
Sa-chi/ .......c.
Seet-she (m.), Seet-shai )
Is-hah/-pa (son’s s.),1s-see’-
Ese-in-e/-malt....[1d (d.'ss.)
Ni-poos’-as (m. s.), Ni-i-la
Ka-pé-pa...ccceeeneen.. [(f. 8.)
Kiin/-tit-sin (m.s.), Nhit-sit
S3-nad/-nd.......... [sin (f. 8.)
Nau-wi-ta-ti-8 ceeeeeenns
Ka-eesh ........
Chiv-ne.
E-noo-ti-ki,
Er-nu-ta-ra. B
Eng’-o-ti.......

My grandson.
My grandchild.
3 “

]
“ 11}
143 a“"°
13 "
«® &
[ "
“ [
13 “
“ “°
[ “
3 &
& £
143 &
§@& [{j
4°@ [
[y &@®
&% ‘“
*® @
i«© &
[ &
[ [
[ &«©
[ [{]
[ &
[ @
@ &
13 {4
[ [{]
& &
13 &

My grandson.
3 i
My grandchild.

My grandson.
My grandchild.

‘" &

My grandson.
My crandchild.
&

£
¢ [
[ 11
3 &
{3 (14
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TABLE II.— Continued.

12 My granddsughter,

Translation.

13. My great grandson. Traaslation.

14. My great granddanghter.

Translation.

B=le it RS RV R

RSy R -da. . e..... coo diteecbeonstd
Ka-yi/-dra ...
Ka-yi'-da .......
Ka-yd/-dla-ah .
Ka-yd/-dla-ah.....
Ka-y&/-rd..cooee...
Ka-ya-ti- ra’-yé.
Ya-tra’-ah...
Me-tii’-ko—zhii -
Me-td’-ko-zha..
Me-ta’-ko-zhi.. ve
Me-ti/-ko-zha.....ccuuvees
Me-td/-ko-sik’-pok
Me-ta/-ko-zhi.......
Me-ti/-ko-zhi..
Me-td/-ko-z4..
Me-ta/-ko-si..
Toosh/-pi-hi...........
Wee-tiish’-pd ... o
Heen-ti/-kwi-me......coeuneu.
E-td/-kwi-me covoueevisrsnnnnne
Bo-chose’-pi .....euvnenerinnenns
We-chose/-Di .o vvernniersesnas
E-cheon-zhunk’.....ceeeevvee e
P-té-we/-ha-Ka cvveererncrnannns
Met-a-wi-pish/-sha....c.cue.
Bns-bé/-pe-ta...cuueeeereennnnns
SN e o oo ees osnssmsseives
s O R
SHPEROK!.... ...0u0teeresceeosses
Um-08-$118/-Wh..0vvecersernennen
Un-gi-I5-sT eeee e
An-ge-lee’-se.
Lak-te’-gee ..
Lak-te’-kis ........
N¥%-r¥-ne-tish’-%..
No-se-sem’......
Mo-se-sim’
No-se-sem/....
No-zhi’-she...
No-she’-¢h¥ ..
No-she-shi/ ..
No-she-shi! ..
No-she-shd/ ..
No-s¥-seh’.
No-sa-mid’..
No-sa’-mi..
No-sa’-mai..
No-sa-mé/..
No-sa-mié/.....
No-she-sem’..
No-she-s¥/ ....
Na-h--kil...
Na-se-thi/-mid .
No- stha-tha.’ o

seecesns

Nii-jeech’ .....
N’kway’-nus
Na-h-ise’......
Noh*-whese’.......
Nain-no-whase’.
Sa-t>-thu’-a (m. s.), Sa-chd/
Sa-toZa’-bi...........[(f. sp.)
Sa-le-zet’-tha-re. o
Sa-chi’ ...
Seet-she ...
In-chan/-wi (dau. of son),

[In -chit-che-& (dau ofd.)
Ese-in-e/-malt ...........
Né-poos’-as (m. sp 0 l\a-é,-
Ka-pi/-pa............[la (f.s.)
Kin-iit-sin (m. s8.), Nhit-sit-
S&-pa/-pa............sin (f. 8.)
Nau-wi-ta-ti-e. e Fa
Ka-eesh .......

sesssssnse

E-noo-ta-ka...
Er-nn-ta-ra ..
Eng’-o-t3

My gd. daughter.
[

13
“ [
1 "
13 13

My grandchild.
My gd. danghter.
“ “

My grandchild.
“

“
13 o«
6 13
(13 "
[ 4]
o &
[ 13
1] [
{3 (13
3 (13

My gd. daughter.
13 “
My grandchild.
““ “
My gd. daughter,
My grandehild.
“

My gd. daughter.
“ 13

13 13
My grandchild.

“

3 3

My gd. danghter.
My grandchild.
3 “

3
“" “
“ 3
“ 3
13 13
3 ({3
€« 133
@ ““®
[ “
1 g
143 [
" [
({3 43
@ 13
& 13
13 3
143 43
14 ({3
3 [
143 [
3 143
& 3
3 33
[ 3
[ &“®
4@ [
{3 o
3 [
“® 13

My gd. danghter.
€ [

My graudchild.
[ 3

£
[ 13
13 13
13 {3
&“® «©
3 3

My gd. daughter.
] 113

My grandchild.
€

“"
«° “
i 13
€ 13

{

Ha-y4i/-da..ccceeeieeeeriennenee. | My grandson.
13

Ha-y#/-dra. ]
Ha-yi'-da ...... A,
Le-y#/-dla-ah . ge ¢

1 3

E-ya/-dla-ah....
Ka-yd/-ri........
Le-yd-ti-ra’-ya ..
Ha-tra’-ah.........
Me-ti/-ko-zhé .

My grandchild.
My grandson.
@ [

My grandchild.
3

Me-td/-ko-zha.. 2
Me-td/-ko-zhi. .. [ “
Me-ti/-ko-zha .. L “
Me-ti-ko-sik’-pok. ) L
Me-td/-ko-zlid....... & “
Me-ti/-ko-zhi.. [ [
Me-t4/-ko-zii.. [ “
Me-ti/-ko-sd.. o [
Toosh’-pé-hi .. £ Ll

“ 13

Wee-tiish/-pi..
Heen-ti/-kwi.... My grandson.
Bet&/-KWhiee.oeeonsaisoossosossisos -
Be-chose’-pii ..... My grandchild.
We-chose/-pi. ... o “

ITRT PR TTR TP

eececsvsrenccas

esecesceseseane

E-chooush’-ka.....c.ececeeeeeees | My grandson.
P-ti-we/-hi-Ki ........ weseeees | My grandchild.
Met-a-wi-pish/-sha....c.ccceea | 4 L
Bus-bi/-pe-ta ceceeeereeiiirnenes | 6 5

Sup/-uk-ngk’-ne ........
Si/-pok-nik’-ne... o
Sup’-pok-nak’-ni .. oo [P €8 ¢
Um-08-8iis/-wi...... My grandchild.
Unegl-N-si....... “

Ayp-ge-lee/-se....
Te/-Wut coueeennnoonee

EETTRT

My grandson.
“ 3

.o

Ah-to/swnt¥o. o mnesheenn | F L
No-se-sem’....
No-se-sim’..

No-se-sem’.. & i
No-zhY’-she,.. - &
No-she’-shi... < G§
No-she-shal, .. - -
No-she-sh#’. .. & n
No she-sha/ ;. & o
No-s58-83¢h’ .. ceceeirieinnnnnennnen L &
No-sa-ma/.. u a3
No-sa’-mé.. <5 <
No-sa’-md... L £
No-sa-mé’... & €
No-sa-mi/..... ¢ [
No-she-sem’.. 56 &
No-8NE-8%/ ¢uverenreeennenronnnen <5 U3
Nash=lll/ . W........ceeieveeens e O
Na-se-thé/-mi .. 3¢ &
No-stha-thi! ... <6 5
Nee’-sa ........... £ b
Nee-so’-tan... (L &
Nee-so’-tén... < g8
Nii-jeech’ ........ e (X
N’-kway’-nus .. & €
Ni-h-ise/......... & £6
Noh--whese’....... o et 44
Nain-no- whase’......... S & <
Sa-t/- thu’-a(m 8. ),Sa-cha.' @ &
Sa-ken’-ue ......... ..[(f 8. ) My grandson.
Se-ya-zet’-tha 3 L TVSURN “ &

Satelfilam: 0l Seeevion:

My graudchild.
Seet-she (m ), Seet shal (f.) L L

Ese-in-e’-malt «.ccuevivnnncennn | ¢ L

To-giit’-sln .......
Sanr-mit/ ..
Pa-pa-e...cceeui

; My son.
My third child.

Er-no-tae-ki-u-ti-ga ..........
Eng’-o-ti..........

My grandchild.

My gt. grandchild.

My gt. gd. child...

Ka-yi’-da cooeeevosssnnnnnn
Ka-yi/-dra ...
Ka-yd/-da «e.eeee
Ka-yii’-dla-ah
Ka-yi’-dla-ah..
Ki-ya/-réeceoeiens
Ka-yi-ta- ra’-y!i oo
Ya-tra’-ah.........
Me-ti/-ko-zhi..
Me-t':i/-ko-zha.....
Me-ti/-ko-zhé .
Me-ti/-ko-zha..
Me- ta'-ko-sak’-pok
Me-td/-ko-zhié .
Me-td/-ko-zhd ....
Me-td/-ko-zé ...
Me-td/-ko-sé .
Toosh’-pi-h# ce.eeeee
Wee-tiish/-pi .cee o0
Heen-td'-Kwi-me ceoiveeennnnen
E-tid/-RWa-100 cevesesennne
Be-chose/-Pi . coosersersasesiannn
We-chose Pl «eveveecerrensences
E-choon-zhunk/..ccceeeevunnne.
Pti-wel-ha-Ra..ccooveeinninnnen
Met-a-wi-pish/-sha....ccuueeee
Bus-bi-pe-ta.eesecsconrionence
Sup/-ukee.coeeiiiinieeeiinnaen
SE/-pOK ceveeenn

Sup’-pok ...
Um-os-siis’-wi.
Un-gi-11-8Y. .00
An-ge-lee/-se...
AN %00 s % ke 255 o colesslod sasions

ceconen

esesesssece

soessan

Ah-te/-Wiltecceeeesveeserose
No-se-som’....
No-se-sim’....
No-se-sem’....
No-zhy'-she...
No-she’-shi...
No-she-shd/...
No-she-sh#/...
No-she-sh#/...

No-s¥-seh’ .... R
No-sa-mi/..

No-sa’-mé..

No-sa-ma’... 5
No-sa-ma/’.. Moo

No-sé-ma... ...
No-she-sem’ ...
No-she-s¥/.... Soer
Na-h--ki/
Na-se-thi/-mi .
No-stha-thd/....
Nee/-8a ccoueeee
Nee-so’-tan...
Nee-s¢’-tin ...
Nii-jeech’ ....... 3
N’-kway’-nus 5
Ni-h-ise’.. A
Noh - whese’ oo
Nain-no-whase’ ..

Sa-t’-thu’-a (m. s. ), Sa-cha’
Sa-to"a/-bi......... [(w s.)
Sa-le-zet/-tha-re..
Sa-chi’ ...
Seet-she (m ), seet-shal (t‘.

Ese-in-e/-malt cooeeenenne.

To-glit/-8I0. e eeeveecennennnns

RatpasBR S, - a8 e &t

Er-nu. tae-ki-u-ti- ga
Eng’-o-t4.. R To e,

My gd. daught.
"

"
“ {3
{3 “
L1 ““*
My grandchild.
My gd. daught.
3 &
My grandchild.
" &
3 “
L3 [
[ “
“ “"
L[] “
" “
6 "
“ “
“ “

My gd. daught.
“ “

My grandchild,
3 “

My gd. daught.

My grandchild.
““* “
[ €«

My gd. daught.

“

“" “
My grandchild

“ “"

13 3

.
[ “®
" “
[ 13
113 L
13 “*
3 3
“" 3
i 1
[ 43
£ 1
@ “
3 [
({3 [
“ [{]
€ “*
&« [
‘e [
113 “*
" 13
(13 o
“«© @
“ "
(13 3
“" "
(13 [
43 &

My gd. daught.
" “®

My graundchlld.
i “

& “®

My gt. gd. child.
My daughter.
My third child.

My gt. gd. chlld.
My grandchild.

38
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY

AND AFFINITY

TaBrLE II.— Continued.

16, My great grandson's

17. My elder brother.

15. My great grandson’a son. Translation. daughter. Translation. (Male speaking.) Translation.
Ha-yi/-da.ee cereeecernssenees | My grandson. Ka-yi’-da... My granddaughter. | Hi/-je........ My elder brother.
Ha-y#/- dra........... o L $ Ka-yi/-dra... 4 ¢ Kuh-je’-ah..... £ it o
Ha-yi/-da... cooveevenes o R $ Ka-yi/-da .....c..e... g “ Knh-je’-ah.... o« u
Le-yi/-dla-ah......... o ) g Ka-yi/-dla-ah ..... [ @ Lik-je’-hi....... o6 «
E-yi'-d1a-ah coveervermenenens | % Ka-ys/-dla-ah ..... “ “ Lik-je’-bi..... 6, wrel
Ki-yid/-rd ............ .. | My grandchild. Ki-ydl-ri... My grandchild. Ahk-rd/-je..... (T “
Le-yi-ti-ra’-yi..... .. | My grandson. Ka-yi-ta- ra’-)ﬁ, My granddaughter. | Lok-je/-hi..... £ty &
Ila-tra’-ah ....couee v ! : ¢ Ka-tra’-ah .. 1 “ Ila-ye/-uh .. T~ “
Me-td’-ko-zhi....... «eee | My grandchild, . Me-tii’-ko-zhi cevsrrseaneeees | My grandchild. Chin-yay’... ] ¢
Me-td’-ko-zha. ..o ocnvrrcreces L . Me-ti/-ko-zha..ccveerinnennne & g Che-a/..... . ¥ ol L4
Me-ti/-ko-zhi. ccveevereneens | e Me-ti/-K0-2h&. ... cieneeeeenns | € “ Che’-a .. oy 25 &
Me-ta/-k0-zha. ceoaverereennn | ¢ Me-td/-ko-zha. e ceveeneenae | ¢ 4 Che’-a .. i ik g
Me-td/-ko-sik/-pok . " L} ¥ Me-td/-ko-8ik’-pok ........ « « — “
Me-ta/-ko-zhid. cvveeveenennes | X Me-ti/-ko-zhil coocovviiiennn | ¥ [ - I
Me-ti/-ko=zhfl. .coomecsscnses | 16 1 Me-th/-KOZZRE seoerecrnioroos ¢ “ “ oo ‘«
Me-td/-ko-zd ..... s f - Me-td/-K0-Z8 ceeerececennecce | & £ “4 K “
Mo-ti/-KO-8& ... conorssesrennes - % Ma-th/-K0-88 100 ceo cavnenssenas “ “ Mo-THID T5ee vvecossestonsions ibs [ I
Toosh/-ph-hil.c.caieiennnns. ¢ L Toosh/-pé-hi «eeveerearennee “ “ Zhin-d8-ha .oeeveeeevenonenns T «
Wee-tiish’-pit ...... o B iy ¥ “ Wee-tish/-ph..ccoosveeenrnns “ “ Wee-2he/-thh e veenvernnen. 6w “
Heen-ta/-KWi..oveees . | My graundson. Heen-ti/-kwi-me ........... | My granddaughter. | He-yen/-ni ....ccooevruevanese | ¢ ¢ o
- TE T AR B Sh E-t4/-RWi-me .o verciveeens | 4 “ HOO270/-18, . v ereoorastvectos oy i S
Be-chose’-pé ...coevevveeeen.. | My grandchild. Be-chose/-pd cevveveeneenenee. | My grandehild. Be-zhe’-yeh cecivveernrrannnes | 6 ¥ ¢
We-chose’-pioeoevesvenene | o We-chose/-pa..ccovereereenn | = WaBhe =18 o ooeoeoveenvvnsmseilfl RENIE ¢
E-choonsh/-ka.....cceeeeeres | My grandson. E-choop-zhunk'............. | My granddaughter. | E-ne’ ccccccvvrennecernvnneas | % 4
P-ti-we/-h#-Ki «eveovenneree. | My grandehild. P-td-we’-hii-Ki «oeooeveeenen. | My grandchild. GO/ 580 benenen. donburoen | MMEEINES %
Met-a-wii-pish’-sha.....o.. | * - ¥ Met-a-wi-pish/-sha....o.o. | 4 “ Moe-H-KE/ covosassassanaenitnn | B0 €6 SRS
Bus-bi/-pe-ta ..eeeereenn | ¢ i Bus-ba/-pe-ta coeeeeiannninnn | % Miedk/=a1.2%.: L0 la Sl o i i
Sup’-uk-nK/-De ......... My grandson. Sup/-uk.icciiscsssinsnosenenes | My granddanghter. | Um-un/-nY c.ooecvvevenenece. | ¢ € >
Si/-pok-nik’-ne...... Dffem SU/_pok it S g & Umaun/-ms. L et b o i sacs 5
Sup/-pok-nik’-ni .... . 2 Sup-poK c.ecveeeinennannnn |6 & Au-fiKLBE . domos cnmomntp | S it o
Um-os-siis’-wi .. My grandehild. Um-os-siis’-wil .. .. | My grandehild. Chu-hlt-hi. ... .. roveron o, |- PSSR
Up-gl-1i-sl........ . ¢ Un-gi-I1-s¥ ..oeeeee @ [ Un-gi-ni-I¥..... ST s: @

3 “ [13 [14 113 ¢ [13

Anp-ge-lee’-se.....
BEl-POW: <« ov. ovoseecorisnsmencon

Ni-te-né/-o..
No-se-sem’...
No-se-gim’ ..
No-se-sem’ .....
No-zhV-ghe..
No-she/-shi ....
No-she-sh¥/ ....
No-she-sh¥/ .........
No-she-shi/ covuenes
No-s#-geh/........

.

No-sa/-m&...cvereeens
No-sa’-mi ceveernnnes
No-sa-mé/..cceueeeen.
No-sa-mé’...
No-zhe-gsew’ .....
No-she-s¥/......

Ni-h--ki/ ....
Na-se-thd/-mi.....
No-stha-thd/...
Nee-82...eueee
Nee-go/-tan .
Nee-s0/-tin .
Nii-jeech’.......
N’-kway’-nns..
Ni-h-ise’..
Noh'-whese’ .....
Nain-no-whase’..
Sa-t’-thu’-a(m.s. ) Sa,-cha.'
Sa-ken’-ne........ [ (f. s. )
Sa-y#-zet/-tha-re
Sa-chi’ ........

Seet-she(m.),Seet-shal(f )

esesstone

Ko'-chin....

Eng/-0-t8..ccceeieevesannonnns

{3

[ “
13 13
[ [13
o 3
&« “
[y [
3 «
“ "
“ &
“* “©
&“® ({3
" 113
13 43
6" 3
113 &
&« 113
[ (3
i“ £
& "
13 "
3 43
[ 113
4* “°
& 13
143 [
" it

My grandson.

al6s “

My grandchild.
“H 13

My gt.gt.grandchild.

My grandchild.

An-ge.lee’-se..
REATOWST - 252 os-/o 50t sovieailses

Ni-te-ni’-o..
No-se-sem’.....
No-se-sim’ .
No-se-sem’ ,...
No-zhi/-she ...
No-she/-shi....
No-ghe-sha’ ..
No-she-shd/ ...
No-she-sh¥’ ...
No-gi-seh’,...
No-sa-mi/.
No-sa’-mi.
No-sa’-mé.
No-sa-mi’....
No-sa-mi/...... ol
No-she-sem/ .cuevereeennnee
No-she-s#’.....
Ni-he-kid/ ......
Na-se-thd/-mi ...
No-stha-thid/.....
Nee/-5a e
Nee-so’-tan ...
Nee-gd/-tin ...
Nii-jeech’ ......
N’-kway’-nus.
Ni-h-ise’ ....
Noh--whese’......

Nain’-no- whase’ o
Sa-t’-thu’-a(m.s. ) Sa-cha

[(fS)

Sa-toT4/-LA..
Sa-le-zet/- tha-re
Sa-chi/ ......
Seet-she(m. ) Seet- shax(i )

G P R

sesscssnce

Eng’-o-té............

My child.

“

143 13
[ 3
{3 13
13 3
(13 3
& 3
113 113
{3 113
13 113
@ {3
113 "
13 43
[{3 13
(43 113
[ [
& @
« &
& “«©
13 13
“© [
[ @
13 &
&«® (43
113 o
& &«
& 13

My granddaughter.
" 13

My grandchild.
(3 3

My gt. gt. gd. ohild.

My grandchild.

An-ke-nee’-Ii .
E-di’-deh .....
A-di/-de.....
Che-ni-tun’ ...
Neese-tase’....
Neese-tase’. ... b
Neesh-tase/ ... .
Nis-git/-y8 .....
Ne-st/-ya....
Ni-si-yd/ ...
Nis-si-y#/ ...
N'-sti/-yi. ...
N’-geh-si/...
Ne-si-gi/...
Ne-saun’-24 ..
Ne-saun’-zd...
Ne-si-zd/ ...
Ne-gi-zi’.,

N#-sa’-mi...
Ni-nd/.......
Ni-ne/-4........
Ni-tha-thi/ ...
N’-tha-thd/ ...

Na/-tha-hi.... -
Neese-si/, ... 3
Nig/-gé..... o
N’-gees’ ..... .

N’-hay’-sees......
N’-ti-kun’.....
Nah+-hing/......
Nain-n’-hans’...
Kiin’-dig-eh .....
Stin-no’-ga ....
Si-ni/-gi ...
Soon’-da-ga
Soon-da ..
En-kats/- tch =
Eel-kik-chi...
Na -a.l’-ys.s. b Piap.
Ka-tit/.. e
Pi-ven’. > Pa—vet-sm....
SR TV, e e o da obe con ooe
No-vi-pa-ra.
Ku-su-cum..
Gi’-4... e
Ay-uy-yu gE..
An-ga-ju-ga..
Ang-a-yu/-i .o iennanannent

My brother.

o

My bro. (oldest).
My elder brother.
3 "

‘ &
111 113 13
« 1 «“
oh e o
6 “ [
3 " "
13 [ 113
“" “ 113
.
13 o i
&« 13 13
113 3 [
[ “" 113
&« 114 113
13 " 113
56 AEE “
“« € 7
[y 1 [
€8 s &
13 13 13
111 & 13
‘s¢_llec 6
(13 11 113
T, s «
I3 114 “
e 1
114 3 13
113 it 113
143 € 3
113 1 113
3 " 14
9 3 3
s e «“
[ 3 113
(e 7]
«“ « @
« “ “
¢ 6 1
113 6 “
3 (13 “
SOt 6
" “ 113
(3 i, 6
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TaBLE II.—Conlinued.

18. My elder brother.
(Female speaking.)

Translation.

19. My elder sister.
(Male speaking.)

Translation.

20. My elder sister.
(Female speaking.)

Translation.

bt
OO aTI O WD -

12

-t
o

BURALTOL. . o ool boes saioe yganes e
Kuh-je’-ah..
Kuh-je/-ah ...
Lak-je’-hi....
Lak-je’-ha.....cccen
Ahk-ri’je .
Lok-je’-hi .
Ha-ye/-nh..
Te-mdo’ .o.ceeeneen
Chim’-a-do
Tib’-e-do....
IBIRER Qe oo coassvocrocasennes
L Ry
Tib-a-10/.....
Tib/-a-10.ccceceeceene
Tib’-a-10 ......
Me-tim/-do.cceieeecennninnnns
Ton-no’-hé..ceeeesonecsennes
Wee-te/-no0 ..eneee.
He-yen’-ni...
Hee-yo/-Ni...ueeueeeeeee
Be-ohe’-d0 v.eeeeerienne
We-chin/-t0 ....ccoevveennnnns
E-che/-t0 .coeeierrerioccerennen
Me-sho/-Ki «eoererencencennnn
MA-tA-T00/ ... ..cc00ssesercences
2RI ..o oacloosionsios Hoselors
BASTRLEY=NL 7% s ovooeionsoanions
A-nER/-fI ceeviereenenne
AT A .
Chu-chihl’-wa ...
Un-gi-dan’......
An/-ke-doh.....
E-rats-teh.........
Ta-la/-lik-tis.
A-tnas’....
Neese-tase’...
Neese-tase’ ..ccoeeeeeennnnses
Neesh-tase’....ccecerveesennen
Nis-géd/-y&.....
Ne-st/-ya ... s
Ni-si-yd/ ...
T £
LR T S
N’-seh-sd/.
Ne-si-sd/ .
Ne-san’-zi
Ne-san’-zd......
Ne-s#-zi/ ...
Ne-si-zd’.. ;.
Ni-sa/-md.
Ni-nd/...
Ni-ne’-4.
Ni-tha-tha/...
N’-tha-thi/...
Na/-th#-h& ....ccoeeecenee..
Teeso-IB0. . 0.5 c.u cooeeciinctcen
Nig’-sd ..
N’-sees’ ...
N’-hay’-sees
N’-ti-kun’....
Nah-*-hins’...
Nain-n’hans . »
Kiin’-dig-eh ..
Stia-no’-ga..
Su-ni/-gé ...
Soon’-da-ga.
Soon-da...
Eu’l-kihk’-tsi
Ell-kak’-chi...... o
Ni-ai’-yas. PPiap..
Ki-tat’ ..
HEBEVOMY o M s eietanens

.

sessee

esessasiciinns

Ne-vi-pa-ra ....cceeceevvennns
Ku-su-cum...
Ri-00/P iy b o meamsamenans

AN EgAr 4 300 S eeeee oo
An-ning/-& ooodeeecenii e,

My elder brether.
& 3 “

{3

3 13 13
[ 4 [
[ [ 13
3 [ 4
3 [ i
13 14 3
[ {3 &
13 &% [
[ [ [
" " 13
43 [ Y
& 1 13
[ 3 [14
[ [ 6
3 {3 3
[ 3 3
6 [ 3
" & 13
4" “ (]
s 6% 6
" {3 ]
3 1 113
[} [ o
3 3 6
3 111 &
6@ " {3
4" [ [
3 [ 13
[ 13 [
[ 114 3
3 [ 3

My brother.

My brother (oldest)
“ 113 {3

My elder brether.
¢ 4

13 ¢

3 1] %
[ 3 [
13 143 {3
“ 1 13
[ [ 4
3 {3 13
“ 13 [33
[ [ [
3 " 3
o & 3
[ [ &
“ “® 1]
3 [ "
& 3 [
@ & 13
13 {3 té
6 6 13
1] ¢ 13
13 3 13
1 3 13
“ @ 13
% i [
14 3 {3
“ @ 3
{4 3 [
Y [ 13
[ 1 4]
3 " 6%
[ 11 &
[ 13 ({4
13 [ ({4
i 13 43
3 13 o
3 3 [
1 13 1
i“ 3 [
[ 3 3
3 6 114
“ 13 13
® 4 “"

ABLLJO oot cons vmevervissies
Uh-je’-ah ..........

Uh-je’-ah .. CON
Ahk-je/-hd Kby A7 188
Ahk-je’-ha “ u
Ahk’-je ... oot
AR-JE-Jh, oeecoooerervecvornooes| - 18
A-golmh codiieiiissssicesonoes fun n £
Tay-kay’ wesivest frae S8 T EE
Tou-ka’ .. (S -
Tank’-she.. LU
Tank’-she.. Tt 6
Té-ka/ .... o«
Tonk-a/ “ w
Ton/-ka.. L
Ten-ka’... o &
Me-ton/-ga (O
Ton-ga/-hi... A
Wee-ton’-ga. “oou

He-yu/-D8.c.cecrececeoceeces [« 8 8
Wau-he’-cha.cccceereennens o«
Bo-tun/-gaiMiec.ccconicrvons fuasébu 46
WWio=tTI/adaml ioob sheaivuese o somifue Shu 86
PR GO ore M ol s oo oo orwoios | Jrumi §% 40 £
P-t4-me’-ha ..cvcevecvrenennes |- 86 68
Mat-th-We'-E coceeserceececees | 8 8
BA-za’-Kit Jeccceernrrereerenes | 6
AN/ 2. ool sapevaes osviss zE"8
AD/-taKO «1vtvesvessrrvenes S e

An’-take......... [
ORu=WUREWR S C oonscorsany |Babsig o 8
Uyg-gi-dau’ ..oounnaneene A ikt

13 113

An/-ke-doh.ieurnnnnn,
E-ti/-heh «.oovvueennnnn My sister.
AR ) oo TR Tt gl [ e L

My elder sister.
1 & 13

({3
(14

Ah-te-ta. e R Fovameerven] ) Smads
Ne-mis’... vereerersanenes | My elder sister,
NetmiBH/ coviiiivrecesenisnes | F0 8 “
I L e s EECO R “
N I N BT
IN[ESTL L S SR L m
Ne-mis-88/ «cvveeecoeceeseeses L “ “
Ne-mis-8%/ «......... [T_— 0@
N2-mig/-8%.eecervees G e 86 &
-mis-s¥/.. [ 5
Neo-mis-gd/ .. &% 113 "
Ne-mis-si/ .. [T} «
Ne-PaiB=SH/ .. lobeeonaasarasss] * - 6 i
Ne-me-84/...oveceereerennnnns [T 7
Ne-me-si/.... T “
Ni-mis’-si . ({3 3 "
Ne-ma/ ....... 6w 6
Ni-ma’....... 6« I
Ni-mi-thd/ .. GERRcC %
Ni-mi-ths/... “ “
Na’-be.... [ 3 &
Nee-mis’-té.. (73 0
Nee-his-td .. " wy ‘%
Nu-mees’ .... LN 6
Nu-mu’-sees [ 0
Ni-mees’ civvieicececenconnnne (O 8
N T o S Al (DL S L
Nain’-na-wase’ T 0
Sﬁ’-dﬁ. ssessesnes [ 13 113
Sa-da’-za . 08 6 «“
Set-dez’-a. o s M
Sa’-che . SEha . ¢¢ &«
Sa-che ........ [T “
En’l-chit’-shi.... [ 143 13
Eel-ke’-Kki........ 6“6 8
Pits ..o.oe.e o0 15 “
Kat’-so.. « % c
Péd/-chen..... 6 & ¢
Sﬂ-gwets’-si-ya.............. [
NG vaSpa=Erel. . oo misfy Swil s &
Ku-cheech... GG &
Gu-i-id. “ o« 1
Ny-yu-gh . Joe 0
AN GSIORETA M oR e coameasianty . SRS [
Na-y&/....... O RO RURE e T 6

ARE]a. | LSS . Trsiees
Uh-je’-ah .cccovervnienennecnen
Uh=jel-ah s ... cnvamosasins
Ahk-je’-hi .
Ahk-je/-ha ...
Ahk’je ...
ARS@ -yl 2. Lol ovnvd
A=ye'-uhl coc.veviesscnnossvsnss
Me-chun/.
Climsth /AT Sk o e motbrees
Me-tank’-a-do .
TER/S K& aecees oes I —
Oha=WA: oieee o ob ofossioe gosassd
Chn-a/. .
Chu/-ih
Chu-wa'..
Me-chan/....
Zhon-da’-hi........
Wee-zon/-thi .....
Heen-tan/-ga.......
Heen-tang’-a....ceeeeennonns
Be-8ho/-wa .covevveevccnsnen
We-8ho/-1aeseee sisserverseenee
E-N00’.s oo veieioscsssisonorninne
Me-DO/~Ka . ieereserrnesrionenes
ME-r00/ couveerernenrencenuones
Bus-we/-n# .vceeeerneeiinnanes
Um-nn/-n...ceceeee.
Um-un’-ni..
An/-tik’-bi.
Chu-hld/-h% ........
Un-gi-lag/-f ...
An-ge-ld/-ih....

coesscee

seseee

s

E-d4/-deh ...
A-ti/-he..

Ah-te/-ta

Ne-mis’...

Ne-mish/e oo oo asnasinessasions

No-1RIBhY. .v% 8 eehessiesdesstoss
Ni-mis’-sé&...
Ne-mis’-sa .
Ne-mis-si/
Ne-mis-88/ ceceeessrscscsesns
TSR/ A esles oiec s osaionitods
N’-mis-s#/ ..
Ne-mis-sd/ .
Ne-mis-sd/ .
Ne-mis-si/ ,
Ne-me-sid/ ..
Ne-me-sd/ ..

esesssre

cesssrnnes

eossserssannen

Ne-ma'....
Ni-ma’ ......
Ni-mi-thd/ .. =S
Ni-mi-tha/ o

AT @R o2 evsveoiosessloonioss
Noe-mig/-th...ccocneosescennee
Nee’-his-ti..
Nu-mees’ .....
Nu-mu’-sees....
Ni-mees’
Na-mese’
Naln-na-wase’ .
[ 105 | NG

En’l-chit/-shd ......
Bel=Ke sk F soeesetiaaeee

esscsconas

Pa.’-ohen

No-vi-pa-re. ...
Ku-cheech.....ccoeereennnens

AN-ga-ju/-ga coiiiiiiiiveenes
ANg-a-yu/-d cooeeaiianiiiinn

My

elder sister,
it

3

[ 33
1 [
[ [
&% 3
[ ({3
& 13
s [14
i 13
(13 %
(13 [
3 13
L0 &
" "
&% 13
[ [
L 13
[ [
[ 3
[ [
i 11
[ 13
3 3
13 “
6% 3
13 [
13 13
““* 13
{3 3
13 {3
“ &
113 <

[ “
[ i @
3 o 33
43 8 *
[ £ L
13 o 3
[ [ &
£ 13 [
[ & ““
3 13 &%
[ 3 13
[ [ [
4 & 13
[ & [
4 3 £
13 (14 [
4 [ 3
13 {3 [
[ 1] o
6 &% &
i 114 13
& (3 @
3 [ &
[ ¢ 6
@ & 1]
[ [ [
& 6 13
i @ 3
" [ [
i@ [ “
[ [ [

[ 1] i

& “ “®

[ [ “

(33 & [

6 & "

&« % “w
% @ 3

" 6 $

3 13 6
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TABLE 11.— Continued.

My younger brother.
13 (13

My bro. (1st y ‘nger).
My younger brother

2. M n; brother.
=5 Mv ::;g:\:)ﬁ;other Translation. % (%eym}:\?: gg:;k‘;; )e Translation.
) L R My younger brother. Hal-gh oaeeeeesnnorasensonsss
Ha-ga/-ah... i & & Ha-gi/-ah . &
Ha/-gh o voeoteseenes ] & o Hal-gh veeenees g (&
Le-gi/-ah ceoveeveenenneees ¢« & i Le-gi/-ah ... & X
Elogibik cueeeeeessenes $L, ki “ B/-githi. “« @
Ka/ogBieecosseoronsnsnenss £ 5 K Ki/-gio o L £
Le-gi/-ah ecoeereeseones (g, % Le-gi/-ah . i b
Ha-ye-a.’-hii ceeounse - i ' Ha-ye-a/-hi . 4 ¢
Me-son’-Ké... o & o Me-snn/-ki ..... C &
Me-soh’-kii .ose s - ¢ Me-soh/-kil «oeeee & L
Me-sunk/-& ... & 3 s Me-sunk/-4 ..o & L3
i st © % Me-sun’-ka.... o] -8 g
£ £ ¢ Me-soh/-kd-1d. % L
& oy (3 Me-sunk’-a-1 Eeeste “ (5
= 5 « ‘ Me-soh/-ki-1i “ o
Me-son/-K&-18 cooceeenees < . s Me-son’-kﬁ-lﬁ [ :
Mo-80l ceeereveene s 8 & s Me-soh/... “ K
Ki-gal «ccoveernen cenoi i £ JC Kiogalssesceeanesorsusueeunses (0 S
Wee-sbn’ gb. TS (=L o U Wee-son/-gé or Kuﬁ'—ga e = x
Heen-thun/-ga..coovuecesees ¢ & 9 E-chan/-0hf..: ccoesenssesces | 66 “
Heen-thun'=ga . ceeeeesseses - o o TR TIECNB oo sosooeossmnsnoe] SHES 5
Be-SUN/-Bhee cercensessonesnes & & L Bo-SuN/-heecesseeeresanseres (L 4
Wo-80n/-Khueeeceocenrnnssacns 5 5 4 We-50n/~Kileeersososrsensssoee & s
E-sTnK/ ces coscanaeecenoronsence . ¢ 4 E-sTINK/ cocceoessessonvosncsces L L
Mo-Sho/-Kilee.ccaeaneoreroosane ¢ < 3 Mo-sho/-K& ceeeresvessanncaces i o
Mat-S0'-g4 coveee & g g Mat-80/-Zh veerenossessesossnse (& &
Bi-chit’-ka .. S £ 8 Bi-chil/-Ka coeeocececsvosances ¢ “
Suh-nik/-fish s £ x A-nak/-fleeeeeiccereeicniasees L -
Si-nak/-fish ... o 0 Bt A-nak/-fl.ceeenee oo ] S “
Sa-nak/-fish ... £t G g A-nik/-fi.eeeee “ “
Chu-ehil/-86 ceceeree % £ A Chu-chihV-wi ... t “
Un-g’i-nun'-tﬂ s 5 4 g¢ Up-gi-dan’ ..... “ (L
An/-Ke-ni-tsi.... & & A An’-ke-do.. @ 4
E-di/-deh . My brother. E-rats'-teh My brother.
A-da/-de.. . 5§ & Ki/-we-18 covee
Ki-wit/-ta. My bro. (1st y 'nger). | Ki-wit-ta ...
Ne-seme’ . \!y younger brother Ne-seme’ .coereceeees
Neo-sha-mish/.... Ne-sha-mish/ coooeren
Ne-she-mish’ ... & % B¢ Ne-she-mish/..c...0 | e “
Ni-shi-mg .... o % e Ni-shi-me& «.coeee (0 “
Ne-she’-ma... v § g Ne-she/-ma «eeee “ (L
Ne-shel-mi.... P & gt Ne-ghe/-mi eeeceeerees “ “
Ne-she-m#/ ... t & P Ne-she-m#/ «..ee “ a
N’-she’~-mi. v & g N’-ghe/-mé «.ee “ 6
Ne-she-mi/ .. - & g Ne-she-m#/ . u “
Se-me-md’ 1. ) L0 g ¢ Se-me-mi/ ? & ¢
Ne-she-mi/ . 't & o Ne-she-mi/ ... “ “
Ne-she-méd/ ... o @ % Ne-she-mi/ .... “ 6
Ne-she-mi/ . % 4 k¢ Ne-she-mé/ ... & “
Ne-she-mi/ ..o \ - ¥ Ne-she-mi/ ... g “ [
Nn-se'-mﬁ. & ¢ Bt Ni-se/-m¥..... ol e 4
NE-SB o eeececononsseaseesenses W 5 g N#-8a/ coeeeen “ i
Na-sim- B.' 0 % 5 NE-si-8& ceeeeecaee & “
Ka-chﬁ.—né—thb’—ml. o # 4 Ki~chi-ma-thi/-mi “ “
N’-the-ma-tha/ ... - Ly 5 N’-the-ma-thi’ . “ “
Tal-Fh coceoesennse -, ¢ e Ta/=Fheeceseenvensee “ “
Nis-kon’-d.... L & e Nis-kun/-& o 4
Nis-kun’..ceeeeeee 5 s & ¢ Nis-kun/..cceeee o €
N'-chi-gu-num’ .. . - 5 N’-chi-gn-num/’.. & €
Noo-see’-mees ... 5 4 S Noo-sep’—mees g 5 & “
N*-hei-smin/ .e.eeece & & 0 N-hri-sum/secceeee i [
Nah -eese’-u-miss’ .. L 5 ge Nah--eese’-u- mlsi’ (0 i
Na.m-hlse’-sa.mus’.. & < 0 Name-lnse’-sa-mn%’ U s
A-cha’-8 .oeeeeee & Q @ A-cha/-2..eeeees { €
Stin-no’-ga-ya/-za.. 5 & & Siin-no’- zk vi’-za w (g
Set-chil/-e-4-28 «.ececee $ < 13 Set-ch\l’-u-a—zn.. - L
Sal-ehi coeeesveenes o % & Sal-eh# cceeeeiee A & “
Sa-chi .. d ! & Sa-chi..... “ [
Is-sm’-sa.. 3 & & Is-sig’~sin-sit ... “ (0
Eel- se’-sm-ch& U W = Rol-see’-sin-ehd “ ¢
Es-hup/c.eceeeee & & % Patshtccoeeeaees & 8
Kat/-sha..... & 8 s Kat’-sha .... “ 6
Si-hits/-en ... - . 5] Qa-KAIS-8N ceecriecenres ~ -
Tiim-mi’-ha-mish 4 o &
No-vi-te-u g ¥ g No-Vi-te-T ceveevecesecanaaaans ¢ (J
Keet-than- ash-lo w & 4 Keet-than-ash-10.cccoeeee e i
Cu-hu’-bd..cceve &t r § P-gu-i-hi’-bioieoeecneveneee = -
Noo-ké-vi.. 3 " ol -
Nu-ka-ra .. I &3 u “ Ar-Ka-lu-a-Ta..iceeennesense | ¢
O/ KB ceeononarasesessensnnser | g “ N Kfaceraeionneessneeres (GRSl

23. My younger sister.
(Male speaking.)

Translation.

Kal-gh o eoeesevrnsnesess
Ka-gi/-ah ...

Ka’-ga—ha RS
Ki/-gd .
a-ga-a.h’
Ya-ye- ah’-ha. .
Me-tink’-she.
Me-tink’-she.
Me-tank/-she...
Me-tink’/-she...
Me-tunk’-she ..
Me-tunk/-she ...
Me-tank’/-she «......
Me-tonk’-she...
Me-tink/-she..
Wee-ha'.... as e TS
\Vee—tﬁg’-ga..................
Heen-tan/-ya coooeeeeaaseeses
Heen-tan/-gh «.ooeeeamaceeses
Be-tun'- ga-zhlp’-gﬁ cerenn
We-tnn/-Ka couees oo coacasses
Wyeh-Ki/coveerenveeeenneenne
P-t4-me/-Na ceoveesenaenoesee
Mia-ti-Kka/-zhi coooeeeenaeeees
Bii,-sii’.chete..................
AN/-£AKO ¢ ererrnsosvnnoneoneons
AN/-£AKE ¢ eoroorressrsrosnasnes
AN/-42KO ¢ cverevrorsenssasennes
Chu-wnn/-Wi cocoseevrevesees
Un-gi-dan’..
An’ ke-dohr ..
E-ti'-heh...
A-tA-Ke 4eeeoee
Ah-te'-ta .....o
Ne-sheme/ ....
Ne-sha-mish’.
Ne-she-mish/ ...
Ni-shi-m8......
Ne-she/-ma.
Ne-she/-mi. .o
Ne-she-ma/. cee e
N-she’/-m# ....
Ne-she-md/. ..
Ne-go-se-mi/ ..
Ne-she-mé/ ...
Ne-she-méd’ ..
Ne-she-méd/ .....
Ne-she-mid/ ...
Nﬁ-se’-mﬁ.... s
Ni-sa’ ..
Na-slm-ﬁ,’ ......... %3
Ki-chi-mi- th!s.'-m .........
N’-the-ma-thé/ ...
Na-be-4/ «ceeveecense
Ne-sis’-si
Ne-gis’-sd «.oeee
N’-kwa-jeech .
Noo-see’-mees ..
N'-h-i-snm’ .coeeee
Nah'-eese’-u-lmss’
Nain-hige-sa-mns’...
A-Aa/-Z8 ceeeereoeneee
Sa—da’-za—ya’ za. -
Si/-re.. -
Sa—cluth or Slt chlth .....
Sa-cha-the .eeceeesmcesreceen
En’l-tsits-&-opes’
Eel-che- choops’
ALS ocseconssonsasens
Ka-n#-né.
Ni-mieh/-en coeeeeeeees
Sa-gwe’-sa-hh-mash o

esessssnes

PPTRYTRTRTE)

NO-Vi-PA-TB.ceecrecessanantees
Keet-than-ec- she oK .eeeee
Cu-hu’-bi.. A

Ny-ﬁ-n'ﬂ-na-gi
Na-ju'-ga ..o

3 &
o [
“ &«
“ "
" é“
“ “
“® “
“ &
“ “
&% ‘"
3 1
[ @
3 "
13 6"
[ 6"
“ {3
<« 3
{3 “
143 3
“ {3
(54 {3
[ 13
[ "
& 13

My yonnger sister.
¢ " o

“ “
“® “ «
i & 4
46 113 1]
{3 113 113
[ £ [
& “ @
1 “ @
“° “ 13
[ [ 43
“ {3 ]
“ “ «
@ & @
[ “ @
“ [ 03
[ 3 13
@ “° “
“ «“ “
14 [13 “
(13 (13 I
13 43 “
{3 13 “@
3 “ “
13 13 113
¢ “ 4
{3 4 [
“ “° «“
(13 “ «
“ “ 4
& “ @
43 “° 4]
“ 13 [
(1 1 143
3 “ (3
“ 3 Y
3 & {3
“ 13 4]
{3 [ “
“° {3 {3
{3 “ “
{3 6@ 3
“ {3 4
{3 13 "
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TasrLe II.—Continued.

24. My yonnger sister.
(Feroale speaking.)

Traoslation.

25. My brothers,
(Male speakiog.)

Translation.

26. My brothers.
(Femule speaking )

IR o o o 0 o T
Ka-gi/-ah .
Ka/-gi.......
Ka-gi’-ah .
Ka’-gi-hi .
Ki/-gi . ....
Ka-gi’-ah ...
Ya-ye-ah’-ha..
Me-tan’-ki .
Me-tun/-ké ....
Me-tank-a-do.
Me-tin/-ki ....
Me-tunk’-hi-li..
Me-tonk’-i...
Ton’-ki ...
Me-ton/-ki.
Me-til.,
We- ha’
Wee-tbn’-ga or \Vee’-ha
Ileen-tun/-ga .eeeevecnnnees
Heen-tin’-g3 .......cuueee..
Ah-se’-zhe-gi .eoueeeereenns
We-tun’-ka ....coeeeeeeneene
Eschmmk/ .........ccocc0n0eeu.
Me-n0/-Ka v venrervennennes
Mz-ti-ka’-zhi ...... 2t S
B ERGTERAN oo 'veeseoossossossioos
Suh-nik/-fish.eccierrnrnennes
Si-nik/-fish ...
Sa-nik/-fish ..
Chu-chii’-s€ ceeveeceenans
Ug-g‘i-lun’-I...........
An-ge-la'-ih ..
E-dd’/-deh .
A-ti'-he.....
Ah-te/-ta.....
Ne-sheme/.....
Ne-sha-mish’....
Ne-she-mish/....
Ni-shi’-mé ....
Ne-she’-ma ...
Ne-she/-mi ...
Ne-she-m#/ ...
N’-she’-mi....
Ne-she-m#/ ...
Ne-go-se-mi/..
Ne-she-mi/ ...
Ne-she-mi/ ...
Ne-she-mi/ ...
Ne-she-md/ ...
Ni-se’-mi....
Ni-sa'...
Ni-sim-4/ euceenees
Ki-chi-ni-thi-mi.
N’-the-ma-thi/ ..
Na’-be-B..eeseee
Ne-sis’-si .
Ne-sis’/-sd ......
N’-kwa-jeech’ ...
Noo-see’-mees ...
N'-h-i-sum’....

Nah--eese-n-miss’ .........

ssesesnsscssnes

Tessesscrcaneses

csessecessesies

Nain-hise’-sa-mus’ .........
A-da’-ze.......

Sa-da’-za-y4/-2a. e veeteeses

Sd'-re .....

Sa-chith’ or Sit-chith/..
See-chath.veeeeeeeeee..
Jin’1-tsits-i-opes’..
Yel-che-choops’.
A-seep...
Ké-ra-ni..... .S
Na-mich/-en...cccveveennen.

No-vi-pa-ra ...ccoveennnnnn...
Keet-than-ce-she-ok.......

Na-Ra-Tauwereeenes oastssosnee
II=RRALhAL.. . oo, o tomes

My younger sister.
[ 3

“ 1]

13 113 [
" [ [
1 [ “
& ““ (13
& ¢ [
113 &« [
3 “ (1]
[ o o4
3 & "
&« 3 “
£ o &

P “ “
& (1] (1]
“«® (3 “
“ “ “
€« &« “*
&« (3 €
3 " [
[ [ (3
“« [ “«
[ «“ “
3 [ [
“« “ 4
[ « (11
[ “® “
[ “® 3
« “® 3
&« “ 3
4 “ €
&« L1 3
“ @& 6

My sister.

13 «
" [

My younger sister.
“ 3 “
“ 1 «
13 « “
113 “ «
« « {3
[ « “
“ “ {3
113 “ 113
« 13 “
“ %3 "
113 133 “®
“« &« [13
£« “ “
143 <« [
113 €« ({3
& 143 ({3
« €& [
& {3 113
[ [ 143
3 £« &
13 “® 3
3 [ 113
13 3 {3
<« & 3
[ @ 3
o “ (13
“® “ «
&« “ [
{3 13 €«
& 3 43
3 6 113
113 14 (1
[} “ &
W 113 113
L1 3 &
" <« [
3 < 4
" [ “%

Da-yii/-gwi-dan’-no-di....
Da-yd/-gwi-di/-no-da .....
Da-ge-3-di/-no-di..........
Un-gwi/-dd/-da- g!i.....
Un-gwil/-di-da-gi/- h:i......
AhK-yit/-g4 ceceeevnnnannne.

Ah-wi/-ta-yeh-i’-hi.......
Me-hun/-ki-win-zhe.......
Me-hun/-ki-wan-zhe ......
Sun-ké/-me-td-do...ee. . ee
Den-na-tank’-she-wi-a-do
Che-a/-wi-chi-wits....coar
Che-a/-wi-chd/-wits..... ...
Me-hun/-ki-wi/-we-che ..

Wii-gi-ke’-na......
0-kee’-2€6 vvuervennn
E-no’-ki-ne...
E-nn/-RE-N& e ccveveerannen
Un-go’-ke-wi-kom ....ou.t
We-she’-ld ¢ ccoveevaenrevnnnns
WH-Ke/-D04¢uetvesoosasassones

seseaes

L-ate-si’-we-i/-kuts........
Bii-si/-pa. ...
Et-e-bia/-plsh-8 ..uevvueeeene.
Et-e-ha/-pi-shi-li cocvvevenenn
Et-e-ba/-pi-shi-li...
Te-chik-ke/-yiite .
An-tsi-li-nun/-thy ..
Tsi-ke-ni/-tsy ..... &
E-di’-deh .. o
A-di/-de Klt’ to o
Ni-td-ri-kun’-ne..
Nees-ta-suk’ .........
Gi-ka-o/-neshe-tase’..
Neese-ta-suk’. .....
Ni-ji-kI-we’-yag ..
Ne-ki-na’-yng ......
Ni-je-ke-wi-yuk’ ...
Ne-ki/-na-yuk’...
N’ qhe’-mﬁ,-yuk.... 2
N’-seh/-si-yuh cceeevervense.
Wates-sa-mi/- ge-ka.. ......
Ne-san-zi/-ke..
Ne-san-zi'-ke..
Ne-she-mi/- ke S
Ne-she-mi/-ke...
Ni-se-md/-huk.,
N&-ni/-suk....
Ni-vig/-sim ......
Ni-to-ta-m3-ki/ ....
N’-cha-ne-ni-ke'...
Ne-td/-ga-bi-thi
Ne-no/-pi-pe.....
Ne-noh-/-pi-pe... S
\Vx-je-gu dul- teek’
Noo-i-jee-gud-dool- te-bm
N’-t4/-kun-uk/{e.),N’-hise’
Nah'-hﬁ.us‘uk’(e.) [-muk
{Nah'-eese-um-suk’ )
Nain-na’-mi-dis’-uk ..... c
Kiin’-dig’-eh-ka (elder).
{ A-cha’-a-ka (younger)..
Ah-se-u-nis’-a-no-ga.......
Sti-nd-gd/-kra (elder)....
{ Set-chilV-e-i-ze-kra (y.)
Sé-ohi-nd ........[nut (y.)
Soon-da-kiit(e.), Seek-ye-
Is-sin’-koo-ku-sichw’......
Yi-yat-eel-kik-chi .......
Eu-baigh-mi ..........
Ko-ko-wi/-malt....
Pi-vwen’ e-bim .....
Si-tiim-nit/-tee-mish
No-vi-par-a-ee...
Ku-sti-cnm-shop ...

csscsssesecsnesnen

esssseee

sesanee

cessane

et cscssenee

Gm-ai-cu-hu-bi-as-a
Ni-a-gd ©
Ka- t'mg -1~ tx-ka

Ki-tang’-o-tine.....

My brothers.
“®

“
8§ @
@ «
€« “
“ &
&« &%
& 3
“ [

My elder brothers.

My brother.
-My elder brother.

(g 43 13
My brothers.
% 4
“ “
“ [
@ [
@ (13
& {3
[ “
My elder brothers.

My brothers. [ther.
Thoae who suck toge-

&« “ €«
[ “ & 3
« &« “ 4

My brothers.
g
My brother.
My brother all.
My brothers.
My elder brothers.
“ [ “

& 13 3
My brothers.

& 13

“ 3

My step-brothers.

My younger hrothers.

My elder brother.

My brothers.

My elder brothers.
13 £« "

My younger brothers.
<€ " {3

i 3 3

My elder brothers.

My younger brothers.

My brothers.
" £«

My younger brothers.
My brothers.

£ 143

& [

&« &«

3 “

% “

& «©

&& €&

& 13

&« &

@ (13

& “

My bros. my friends.
My elder brothers.
My bros. my friends.
My brothers.

« &«

My brothers yonnger.
My brothers.

My elder brothers.
My elder & y'nger br.
My brothers.

ol [

Da-yi/-gwi-dan’-no-dd ...
Da-yi/-gwi-di-no-aa
Da-ge-3~d&/-no-d% .....

Un-gwi/-di-da-gh...ceceenon |
Un-gwi/-dd-da-gi-hi ...... {

ADK-yit/-gh oot verrnanennnn
Ah-wi/-ta-yeh-d/-hi.......

Tih/-e-d0o-1-d0 coeeeverneenns |
Hen-na-tib/-do-i-do .cceveee |

Sun-ki/-we-chi/-wits
Sun-kié/-we-chi/-wits, ....

Wii-ghi-ke/-Da .oeevveennenes
E-zip-thi.........
E-chin’-cho .
E-chin’-cho..
Un-go/-ke- wa.-kom’ &
We-she’-1d «eeeeerreniiiennen
Wi-ke-00 «.eeveernrnnnnnnn

I-ate-si/-wat-so’-kuts......
Bi-gi/-pa..cceeceniiiioniennes
Et-e-bi/- pnh 0 S 3
Et-0-ba/-pi-shl-1Y «oovveennee
A-nik/-fi-u-hli’-ha ..
Te chak-ke’-yiite ....
An-tsi-li-nnn’-th‘i ‘e
Tsi/-ke-ni/-tsy .
E-rats/-teh..
A-dil-de Klt’ to.
Ni-ti-ri-kun’-ne....
Ne-se-muk’.. ze o
Gi-ka-o- ne-meshe’
Ne-gse-muk’.. R
Nin—dﬁ.-wé’-miig .....
Nin-duh-wa’-mag....
Nin-dii-wa.’-ma.gue -
N’-di-wa’-muk..
-ghe’-mi-yuk ..
N’-geh’-s%-yuh .. s
Wates-sa-mﬁ.’-ge-ka =
Ne-sau-zi’-ke...........
Ne-san-zé’-ke ...
Ne-she-mi’-ke...
Ne-she-mi’-ke...
Ni-se-mi’-huk ..
Ni-n¥/-suk ..
Ni-vis’-sim.......
Ni-to-ta-mi-ki’ . o3
Nos-ke-mi-ke oo venaennns

Ne-no/-pi-pe ...
Ne-noh/-pa-pe ......ceevenuan
Wije-gu-dul- toek’ .........
Noo-i-jee-gud-dool-te-bin
N’-ti/-kun-uk(e) N’-hise’-
{ Nah-hius-uk/(e) [uck(y)

Nah-<-eese-um-suk’ (y.).
Nain-dd/-no-yi/-muh..... 3

Kiin/-dig-eh-ka (elder)..
{ A-cha’-a-ka (younger)--
Ah-se-u-nis’-a-no-ga ......
{ St-n¥-gi/-kra (elder) ..

Set-chil/-e-i-za-kra (y )
Si-chid-né ..

Is-sin’-koo-ku-sichw’......

En-haigh-mi...oceeieennens
Ko-ko-wii’-malt .... 5
Pa-vwen-e-bim .....ooveeeee

No-vi-par-a-ee.......cceue.o.

ANORE.. oo comrrsteriioe. %

Traaslation.

'My blothus.

& &«
113 [
(13 &«
&% %3
“ “

@
{3 "
a« "
3 “«®
“ €«
“ €@

My younger bros.

My bros. [gether.
Those who suck to-
' & " &
My brothers.

&« 3
[ [
[ 13

My .brother.

My brother all.

Ny brothers.

My younger bros.
“ 13 13

“ €& 113

My step-brothers.
My younger hros.
My elder brother.
My brothers.
My elder brothers.
3 3
My younger bros.
£ [ 113
& & [

My elder brothers.
My younger bros.
My brothers.

«& «“ 3

& &«
3 i
&« &«
3 i«
« «
&& [
“@ 11
€« £33
&« &«
[ 1]
£« &«

[my friend.

My brothers and

{friends.

My Urothers my
My brothers.

£« £«
13 &
[ &«
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28. My sisters.

29. My brother's son.

Tsan-ke-tol/.......
E-ti’-heh. ......
A-ti’-he Kit/- to
Ni-na-kun’-ne ..
Ne-mis/-suk .....
Ne-mish’-suk..
Ne-mis/-suk......
Nin-di-wé’-mag....

Nin-de-gek/-yug «ccoevvennen
Nin-di-wa’-mague .........
N-dd/-wa-muk/ «oeeenneens
N’-she/-ma-yuk ..........
Ne-she/-mi-yuk....cceeeeene
Ne-go’-se-mi-ge-Ka o.......

Ne-she-m#’-ke....
Ne-she-mi/-ke...
Ni-ta-kwa/-muk.
Na-ma’-suk..
Ni-ma -eh...........
Ni-ta-kwa-ma-ki’ .
Nit-kwa-mé-ke’ ....ccoeeeee
A-thé/-na-pa- na’-tme s
Ne-ti/-ka-nixX....ceeeeenennee
Ne-td/-ka-nixX ..ceeeeeeeeenn.
Wi-je-gu-dul-teek’...
Noo-i-jee-gud-dool- te—bm
Na-me-suk’ (e.), N-hise’-
Na-mese-uk’(e.)[muk(y)
{ Noh-*-eese-um-suk’ (y.).
Nain-to’-kwa-muk’ ........
Si-di/-ka (elder) ..
{ A-da’-ze-ka (younger) ..
Ah-se-u-nis’-a-da-za
Set-dez’-a-d-ze-kra (e.) .
Si-ne’-kra (younger)....
[kt (y.)
Sy-ak-e-kiit(e.), See-chy-
Is-goo-pelhp/-kwie .........

seseser

En-klik/-sd-mi ..covuevnn.s
Ne-kat-litsh-kilt
Pi-chen’-e-bim.....
Sti-gwe/-tee-mish ..
No-vi-par-a-ee......... Ao
Ku-cheech-8hop ....coovunens

Ni-a-K8 «eceioesnnecceninnnenns
Al-ka-ga......
Na-yung’-ing «.cc.ceoeeieeiee

Tsan-ke-toh/.....ceeeiseennee
E-d&-heh.............
A-ti/-he Kit/-t0 .vuceernnns
Ni-na-kun’-ne «.eceveeeennee
Ne-sheme/-suk ....
Ne-mish/-suk ...
Ne-se-muk’.......
Nin-dan-gwé’/-yag...
Nin-duh-wa’-mig....
Ne-dii-ki’-ko.....
Ne-d#-ki’-ko-yuh .

My sister.
My sister all.
My sisters.

My younger sxsters.
143

g 13 "

My sisters.
{3

My sister.
My sister all.
My sisters.

My elder sisters.
83 “ “

3 4 13

My sisters.
3

ssene

s

My step-sisters.

My younger sisters,
o o U3 Ne-she/-ma-ynh........

Ne-go’-se-mi-ge-ka’ .

4 & 13

Ne-she-mi’-ke......

C Ne-she-mié/-ke...

§¢ £¢ Na-ti-kwi/-muk ... & §
My elder sisters. Na-ma/-suk .cc.eovveeennnnnn. | My older sisters,
My sisters. Na-ma’-eh «..cooon My sisters.

¢ ¢ Na-ta-ti-mi-ki..... A T ¢

& & N’-cha-ne-mé-ke/eeoverennnn | &

(13 113

& £ Ne-td/-ka-nix..ccooesrvrnnnns | & @

§ Lo Ne-ti/-ka-nix....... { e

g @ W)-Je -gu- -dul-teek’......... | ¢ o

£ 5 Noo-i-jee-, gud-dool-te bing | . “ 5

“ £ Na-me-suk’ (e.), N*-hise/- | “ Ly

% « { Na-mese—uk’(e.)[muk(y) « «

5 Noh--eese-um-suk’ (y.). " y

13 3

Nain-na’-to-kokue’-uk ....
o < { Sé-dd’-ka (elder) cceeeunn |« «
A-da’-ze-ka (younger)...
Ah-se-u-nig’-a-da-za.......
% % Set-dez’-a-d-ze-kra (e.). | «
Sé-ne’-kra (younger)...

& L Is-sin’-toot-hoos’....coeeeeen | i
“ s En-kIak/-s8-m8 .cccceeeeenne | ek
» - Ne-kat-litsh-kilt ... (e 0
[ [{3 113 113

Pi-chen’-e-bim..............
My sisters younger.
My sisters.

My elder sisters.

No-vi-par-a-ee.......ceusvues | 4

My sisters.
&

Ang-0-yu/-Ké ...coceeennnen.

Ah-gwa’-tze ...
Pe’-row ......
Pe-row. ......
Ni-te- ua.’ 0.
N’-do’-sim..
N’-do’-zhim

N’-do’-zhim ...

Nin-do’-zhim ....
Nin-do’-zhem....
N’-do’-zhim.......
N’-do’-zhim-&’...
N’-do-zhira/ ......
N’-do’-zhe-m%
Neen-gwase/-gi..
Nin-gwa-si/...
Nig-gwa-sd/ ...
Ne-gwis-si/..
Ne-gwis-si/..
Ni-kwis/-sd .
Ne-keese’ ..
Ni .. .
Nl-kwé tha’
Ne-kwe-thi/...
Na’-hi
N’-do’-ta-ko .....

Ne-to’-to-koh*’-a...
No-kwis’ee w2

N’-too-a’-sum.
Na-kun/’........

N’-kweese’ ....

Nain-gwase’.....cccceeeennen
Tu-zen’-a .coeeeeeennn
Sa-yia/-2a ceveeeereennnn
Se-yi/-za...

Sa’-tin-ge .....
Sa-chd (elder hros son) 05
Kas-koo-si. Is-se-malt..

sees

T0-Pit'Beve cveeveeenvervenes

Kot/-sin(eld.br.s.),At’-sin
[(y br.son.

Na-vi-tu-e... 0000 008

Ee-chick .
Chu-bé ...

Kan-gi’-a-ra ......
Kung-e-it/-gi covevrenn

essessssnane

seseces

(%Zalslsi)sgitf:; ) Laanslatiod. (Female speaking.) penasiation. (Male speaking.) A e Gl
Da-yi/-gwh-dan’-no-di.... | My sisters. Da-yi/-gwi-dan’-no-di ... | My sisters. Ha-ab/-wok ....ccoeeveereeee. | My son.
Da-yi-gwi-da’-no-di oo | & Da-yi-gwi-da/-no-di ...... “ % Ha-Li#/-wuk ... £
Da-ge-8-d8/-no-df.ueeereenne | 5 Da-ge-i-dé’-no-di ... 4 & Ha-hid/-wi ..... Ll
Un-gwi/-Q5-na-28.c.oc oo | ¢ Un-gwi-di-na-zi ...... e Le-yii/-hs . £
Un-gwi/-di-no-sé/-hé...... | ¢ “ Un-gwi/-dé-no-sa/-hé ... | ¢ o E-yi/ ..oooeeee L
Ahk-gi-na/-n0ne.cerrerneens | ¢ Ahk-gi-nd/-none...eceeeenes | ¢ Ké-yi/-no-ni.. My child.

Le-yi/-ah ...... My son.
Ah-wi/-ta-yeh-d’-h# .coue | ¢ ¢ Ah-wi-ta-yeh-#/-hi ....... | ¢ ¢7 A-ne’-ah.......... e
Me-ti-we-noh*-tin .veeene | & Me-chink’-she.. e
Me-ti-we-noh*-tin ......... & . i Me-chink’-she .. (o
Hi-tink-she-ha-do ........ | My elder sisters. Me-chu/-i-d0....cceeunes..o. | My younger sisters. | Ak-she’-dd...... A,
Den-na-tank’-she-wi-do.. | ¢ & S Den-na-me-t4/-wi-a-do ... & Me-chink’-she .. Vs
Tun-ki/-we-chi-wits ...... 8 5 ¢ Tunk-she’-we-chi/-wits... | s 4 Me-chink’-she-la.. e
Tun-ki/-we-chi-wits ...... Ly e g Tunk-she’-we-chi/-wits... | £ % Me-chink’-she ....c.oeeveens ey
Me-ti-we-noh/-che ......... [ My sisters, Me-chink’-she cceceerecerene | ¢ &

Me-chink/-she...cccovereeens | ¢ ¢

Me-chink/-she ..ovevveennneee | ¢ &

Nis-86/-hi.ccvrrsaersnsaneens | £ €
E-tnn'-ga................. ..... o £ BN LTy e IR ot I | 4 S » Wee-nt/-88.ccoeveruecrernnenes | 4 ¢
Wa’-he-cha... PRI = B EmnuARE-ndv.. Lot . A s Hee-Fin/-ga. cocceverercrnnenns | 54 6
E-nu/-K&-na .oeuenes % o B2k nal . toveeeesssenss dHml 5 5 He-ne/-oha:r........c ooratn
Un-go'- Ke-wi-kom/ cuveens | % & Un-go/-ke-wi-kom/.uuenn.e. | ¢ Be-she/=gh ... Lo o iues- o oboouin NN
We-tun’-ka ......cevu. & 4 We-tum/=Ka%e e tusoesiotrce st © B We-shen”-ki «.oovenceranennn | ¢ €
AT KBIN0 oo vre st visemians |86 e AW RGN0/ 0er s ieoal e st B 108 T < AR et | (1L

Me-DE/TKA..ceuutrsrorassioensmntl ot i i
Ma-ti-we-it’-z4 ......v...n.. | My elder sisters. Mi-tB-kal-zh¥. .coerorrenionee | (3 ME-AEIShE! .. ou cevornveronsoos on TR
Bi-koop/-me-i ..... My sisters. Bi-k00p/-m0-.vevevennnn... | My sisters. Bot-sdizgh . bl 2o STy
Et-e-bi/-pish-e .. e g Et-e-b#/-pish-6 eeevevrierenes | ¢ & Suh’-sifh 2.0 LS o2, Al
An/-take ...oeeeen B & g TR NE N DT Y A vy (B L & Sulzaoh ... oM. S e e
Au/-take-u-hli’-hi,cveveeees | ¢ ¢ -0 R - DYSEHT TN ears nas B ES MRS Su/aohss . L SISl A
Ché-wun-tike’..... vl ] Chu-hld-hul-he....cvuuuens | Y Chup-pt’/-che weveeecrernenna | ¢ ¢
An-tsii-li-nun’-tl'i.. :‘ g An-tshi-l-nlp/-tll coveeenne | 5 A-gwae-ts1/..uueeen. B{:Y c‘l‘n’ld.

‘ 113 {3 43

{3 “
113 [
“ 143
113 “®
My son.
113
143 [14
1 [
113 113

My step-son.

3

My son.

My step-child.

My son.

My step-sou.

My son.

My adopted som.

My son and

(Not rendered).

My nephew.
My som.

My nephew.

1
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TasLE II.— Continued.

80. My brother's son’s wife.
(Male speaking.)

Translation.

31, My hrother’s daughter.
(Male speaking.)

Translation.

32. My brother’s danghter's
husband. (Male speaking.)

Translation.

IIRES B oov o coeonadanp «.. | My daugh.-in-law. | Ka-ah/-wuk ...cceeevveeeeene. | My da.ughter Oc-na/-hose..u.eererenneecnes My son-in-law.
Ka-sa-yuh’.. & s Ka-h#i/-wiik d..icccivoneoaiaes 5 Unc-na’-hoses .... &
Ka-sd/-wi .... 5 & Ka-hd/-wi ..... o G Ha-nane’-hose ... & C
Ka-zd/-wi.. Rl “ Ka-y#/-hi . “« ¢ Ha-yale-hose’-h4 ‘4 &
Ka-zd/-wi.. C | b Ka-ya/.. ¢ & E-en-hii’-zd ......... % £
Abk/-thif .. N Lt L I\a,-yahno-na My child. Yik-te-lie “ah/-thi “ v
Ka-si/-wil .... L) =% s Ka-yd’-ah .. My daughter. De-an-hose’-hi4 .... & <6
Ya-na’-mi-kwe o 54 E-ne’-ah.. e b & Ha-na’-mi-kwe .. L g
Me-tii’-kosh ...... o £ Me- chunk’-she 4 i Me-ti/-kosh ....... <& Y
Me-ti/-koash... o Jfomdé 64 Me-chounk’-she ... % 2 Me-ti/-koash... < &
Me-td’-koash... R [p ¢ <8 Me-chink’-she .... sy L Me-td/-koash .. £ L)
Me-td/-koash... Sy ¢4 Me-chunk’-she .. £ O Me-ti/-koash .. 64 £
Me-td’-kosh .... o (L Me-chuuk’-se-1d. § 2 Me-té’-kosh .... $ &
Me-ti/-kosh .... o £ Me-chunk’-she.. £ LU Me-ti/-kosh .... ' L
Me-ti/-koash... I €4 Me-chiink/’-she..... L & Me-ts/-koash .. i 5
Me-ti/-goash...... C I g8 Me-chiink’-she ..... £ 5 Me-ti/-goash... s £
Me-td/-koash.c..c...... e 64 Me-chunk’-she.. & 44 Me-td/-goask... s <
Ta-ne’-hi ...coooceveennnse > & £ Win-no/-ga....... > L We-tul/-da .... L %
We-te’-Da.c.ccereiocsanse , " L We-zhun/-ga .. % y We-tou-da.... a4 L
Heen-toan’-ye .......... o] B 5 Hee-yun’-ga... & & Wi-do’-hil ..... oiody || C
RO =118  ccc 00 ooeorsseess iR AL 8 He-yun’ -ga................ Lol [ BC £ Wan-do/-hil ...cooceevevecene. | € &
Be-§0/-Mar.cceeccecsesscerrroecoces [ £ She-me/-she-gi «.ccvvveeree [ ¢ & EERTI S I: IO T &
We-cl1e/-N6 ..covseereeeerecnnnns | 4 & We-shon/-ka «.ceeceivreenes [ % & We-ton/-chil..ceeesseneaceeees | 6 &
E-nook-chek’-aw-chan ......... | “ & E-nook’ ........ oo oo o B < WH-t0/-h0.cceeerevereessannes | 6 “
K0-100/-10%e0 ceecoereeracerrnsrvorons | ¢ Me-no/-ha-Ka cevreeveennnnns [ & P’-t00/-ta, ooveeceesenneesenees | ¢ “
Md—too'-ga B i 6 opp b WSOt o o £ ¢ Lo it g A S SRS < w ME-t00/-t8eeeereesreracornes - “
Bos-me/-d-kuu-is-ta ? ...... My sister-in-law, | Nak/-me-d.....cccvveveeveennn | ¢ (3 BO0/28NA) o v o sleetese veeneer | wikE [
Sap/-uK ceeecerneereeierneennnenees | My grandehild. Suh-sUh/-take veeveeverrennen | ¢ & Sai’-yup ... 65 &
Su-pok/-take.. oouieisiiiinninnns My daugh.-in-law. | Suh-soh’-take....... L - Sii’-yop.. £ o
Su-pok/-take......coueureene . . [on. | Su-soh’-take ..... & & SH/-YUPeessreorse “ 6
Un-hu-tis’-se....... My present hanger | Chu-chus’-te .... 5 £ Un hu-tig’-se .. L0 o
E-tsin/-DhI......... My dangh.-in-law. | A-gwae-tst/ .... My child. E-hui-tsY ....... £€ 6
Ah-ge-tzau’-hi. & £ Ah-gwa/-tze .... (PN A-ge-I’né/-tzy .. e ¢
Sco0/-rus ... AU & Pe’-row ...... S5 Koos-tow/’-e-sil. L ([
Sko’-dns ..... “ L Pe’-row ...... S Ko-sti/-witch ..... & o
Sko-roo’-lioo Ko Q Ni-te-ni/-o . ERL N | e Koh--ti-wa’-suh ... © S
Nee-tim'. 5 T N’-do’-sa-mis-kwame’ .... | My step-danghter. | Ni-hik’-sim...... . £ &
Nee-stim’ .. « “ N’-do-zha-mis-kwame’ ... | “ o Ni-hik/-sim ...... “ “
Nee-tim/ ... “ “ N’-do-zha-mis-kwem’..... 0 - N'-h#/-ke-shim .. “ “
Nis/-sim.... &8 L Nin-do-zhY-mi’-kwem. ¥t ¥ Ni-nin/-gwin ..... “ ¢
Ne/-sim.. & & Nin-do’-zhe-me’-gnam.... | “ g Ne-nin’~-gwun .... &« C
Ne-sim’.. (£ & Nin-do-zha.mi-kwam/’..... | “ £ Ne-nig-gwun’ .... “ “
Ne-sim’.. e & N’-do-zha-mi-kwam/ ...... S bid Ne-nin-gwun’ ., £¢ %
[ . LU LU N’-do’-zha-mi-kwam’...... $ LU Ne_nln gwun’ ..., “ “
N’-ah’-ga-neh-gwel’. “ “ N’-do/-zha-mis........ £ & N’-do’-she-na- game’ S| KT “
Lan-gwa/-li cooeveveennnnes € £ Niu-dé’-ni..... My daughter. Na-hun/-gi-Di.ceeeiirnenene | “
Ni-hii-gi-na/-kwa, No-ko-mi/ |« g Nin-di/-ni... & & Ne-la/-gwa-1a/ ... (2 &
Ni-hd-gi-ha/-kwid No-ko-mi/ | ¢ 8 Nin-di/-ni... o5 £ Ne I§/-gwii-13/ .... “ &
Nii-hii'-gii-na-kWW No-ko-ma/ | « 3 N’-dd/-nj .... A £ N’-dd-gwi-la’ ... $< <&
Ni-hié-gi-na-kwid/ No-ko-mi/ | « “ N’-di/-ni ... y & N-dd-gwid-14/ ... i 8
N&-sem/-yh. .cccueceeeees “ & Ni-td/-nis.. & L Ni-ni-kwem’.. £ “
No-hié/-kun- e-uk-ye-yn’ & o Ne-tine’. 2 Y Ne-ni/-kwun.. £ @
Nich-&7 ..o aisens “ “ Ni-tun’............ < b Nich-#/.. s 5 -
Na-them-mi-ld/.. a|lf & q Ni-ton-na-tha/ .. S kL Na-na-kwam-na’ £ “ €
Ni-tha-mi-ah/.... b ® Ni-ti-na-thd/.... 5 5 Nin-hi-ké-na-mi/. &« “
Ni-tim/.... oY [P 5 Ni-té’-na ...... W 5 NAtWEY ... shav e, « “
Nee-mis’.. il “ N’-to’-to-tun . My step-daughter, | Nis.. ¢ o6
Nee-mis’ . . oy (TR w Ne-to/-to-tuu .. o b & NIS ». vce s “ o
N-thus-wi/-skom - culh—& G PULEH L . | My daughter. N4l siik .. & &
N’-sum/.. oo« {0 N’-su’-mus.. o [l L N2-tli/-stik oo vee “ “
Ni-h-um’ ... o | P & Ni-kan!/ ..... .| My step-child. Wi-geen/-no-kwi., < &
Nah--hun’... ¢ a N’-di-nuss/.... My daughter. Nii-t0-na-ma/-kw’euesvnnes | - d
Nain-hum’... & w Nain-déd/-niss.. - 59 Na-ni-toh’-na-makue’.... | * &
Sa-t’thu’-a. & 5 Sa-yi/-dze ..... My step-danghter. | Se-ga/-ton....ccvuvverecrnenns | 6 e
Sa-tsa’-ya ... & & Sa-to’-a ... My daughter. Sa-tsa/-ya £ %
S A RO g “ [ Se-le’-ya %' & [ SOt-8hi/=Faesaeses seseneeeenes @ “
Sﬁ'_chel & 3
86-Chy-0 ceveemreniiiiiiccnirnna, B Se-ch, -o —_ Set-she-kn-in c.occoeveceenns | % 4
L e SRR g ‘4 Ka.-stum’-che alt o s & Is-natche’-hul..cveeereerensas | 4
Pai’-yi. ®In pith ....... (Not rendered.)
B-at-sin cieinienincnnnniiiniinnnn, | K “ Kot/-gin (eld.b.dan.), At/- | ¢ 3 Ta-t4-Wa-DiD ceeecerrcrvone. | g
| [sin (y.b.dau.)
200! 7v e T R S e s — Ma-tu-t00-Wa cerseecseoensee —_—
Chu-bi ...ccoveeereennnecnnse. | My child.
00-K00-8/-g8 1. eveeverermsrssrannens | 6 u R s [ Y A “ 2

Kung-e- zi/-gd. dossesisamasions

Ning-2-00’-gWi cecevrienenns
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TaBLE II.— Continued.

33. My brother’s grandson.
(Male speaking.)

Translation.

34. My brother’s granddanghter.

{Male speaking.) Translation.

35. My brotber's great grandson.

(Male speaking.)

Translation,

—
D 00 =T O Ui GO DD

12

e et bt kbt e et
OIS bW

DO N RO RO D
WO

DO RO RO O DD
LCw=IS

GO Lo O WO LYWW
SN WD

O WO
oo =3 o3

b b w0
SO O

Ll
1N

b B
D WIS O

Tr v On
[ R =]

EZaOMS M OTOrr v etn
QU OO DD = O O 00 =3 T N W WO

DD
-1

68

Ha-ya/-d2 «cceveeeiionnnnonons
Ha-yé/-dra...
Ha-yi/-da.......
Le-y#/-dla-ah....
E-yi/-dla-ah...
Ka-yi/-ri..........
Le-yé-td-ra’-yi
Ha-tra’-ah........
Me-tid/-ko-zhi..
Me-ta’-ko-zhi ...
Me-td/-ko-zhi.... b o
Me-ta/-K0-zha..eeuieveennnns
Me-ta’-ko-sak’-pok .........
Me-td/-ko-zhi «coocivnnnnnne
Me-té/-ko-zhd..
Me-td/-ko-zii..
Me-tia/-ko-sd.......
Toosh’-pa-hi.......
We-tiish/-pi .....
Heen-td/-kwi.....
E-td/-kwil occ.ceeeee
Be-chose’-pi......
We-chose/-pi «oevecerrnvienee
E-choon’-ka-neke’ ...
P-ti-we’-hi-ki ........
Met-a-wi-pish/-sha...
Bus-bid/-pe-ta ..u..eeee
Sup’-uk-nok’-ne....
Sa’-pok-nik’-ne...
Snp’-pok-n'dk’-ni .
Um-0s-siis’-wi .....
Un-gi-li-8Y uveeeenn.
An-ge-lee’-se...
Lak-te’-gish....
Lak-te/-kis....
Ni-ré-ne-tish/-4.
No-se-sem’ .......
No-se-sim/......
No-se-sem’ ..
No-zhi’-she..
No-she’-sha .
No-she-shd/ .
No-she-shd/ .
No-she-sh¥#/ .
No-si-seh’...
No-sa-mé/....
No-sa’-mi..
No-sa’-mi..
No-sa-mi/.....c.u.
No-sa-mé/....
No-she-sem’.
No-she-s3’..
Ni-he-kéd’ ..
Na-se-tha"-ma
No-stha-thi/ ...
Nee’-82 .......
Nee-so’-tan..
Nee-so/-tan .
Nii-jeech’ .......
N’-kway’-nus ...
Ni-h-ise’ .......
Noh--whese’ .....
Nain-no-whase’ .
Sa-t’thn’-a.
Sa-ken’-ne ...
Se-y#-zet/-tha-re
Sa-chi’ ......
Set-she.....
1s-hah/-péd ?.......

cscsnee

Kot-sin ...... Beseneiesgemitese

Eng/-0-th.cceueieecccnranennns

My grandson.
““© 3

({3 3
[ (1]
3 “”

My grandchild.
My grandson.
3 3

My grandchlld.
‘“ ¢

€
“@ (13
“ “
“ “
€ "
[ ““
“ 13
“ “
“ 3
““* "

My grandson.
[ “

My grandchild.
“ [

My little grandson.
My grandchild.

13 3

13 [

My grandson,
£

My grandson.
My grandchild,
3

&
« “
“ “
3 "
3 [
“« “
€« {3
« “
“«® 143
{3 «“
“ 3
&« “®
13 43
113 [
13 113
& “
i“ [
3 143
{3 @
3 (43
&« [
[ 3
113 3
13 113
@ 43
({3 «
“ «“
({3 4
13 (13

My grandson,
€« “«

My grandchild.
6 13

My grandson.

(Not rendered.)

My grandohild.

Ka-ya/-da ceeeeerrneeennnnnnnns

My granddanghter.
Ka-yi/-dra .. u« &

Ka-y#/-da ....... & ke
Ka-yi/-dla-ah ... 44 ¢
13 “

Ka-yi/-dla-ah ...
Ké-yi/-rie...ccceve
Ka-y#-ti-ra’-y&..
Ya-tra’-ah ........
Me-td/-ko-zhi .

... | My grandchild.
.. | My granddanghter.
& ““

My grandchild.
“

Me-ti/-ko-zha.. v
Me-ta/-ko-zhi.. G &
Me-ti’-ko-zha........ & “
Me- ta’-ko-suL’-pok S &
Me-td/-ko-zha ccoeeenernennn, - &
Me-ti/-ko-zhi . 6 [
Me-ti’-ko-zi ... - [
Me-td’-ko-si.... (L “

“ 13

Toosh/-pi-hi ....
Wee-tush/-pil . ceoceienveanes [ 6 “
HMeen-td/-kwi-me........... | My granddanghter.
E-ta/-kwi-me.coocooveocecas | 4 “

Be-chose’-pi....
We-chose’-pi.ceceeecereenene
E-choon- zhnnk'—e-neke v
P-ti-we'-hi-K& cuvceeeeens e
Met-a-wﬁ-pish’-sha...
Bus-ba/-pe-ta ¢oeeverinivennn.
Sup’-uk.....
SETE o7) - ST
Sup/-pok...
Uwm-os-sits’-wi
Un-gi-li-st.....oee
An-ge-lee’-se...
Lak-te’-gee ...
Lak-te’-kis ..
Ng-ri-ne-tish’-4.
No-se-sem’........
No-se-sim’ ..

sereeseanans

secesseceriaas

My grandehild.

“ &
My little gd. danght.
My grandchild.

" ““

& 113

My granddaughter.
“ ‘"

sesesrsrsatanssane

1 “

My grandchild.
3 3

13 ‘"

My granddaunghter.
My child.

& [

My grandchild.
13 €«

No-se-sem’ ..... A “« «
No-zhi’-she .... . “ «“
No-she’-shi ... it A “
No-she-shi/ .... o | “
No-she-shi/ ccoceuvenes o -t “«
No-she-sh&/ ... 3 “ “
No-si-seh’ . “ «
No-sa-mé/.. “ «
No-sa’-mi.. “ «“
No-sa’-mi. “ «
No-sa-mi/. “ «
No-sa-mi/...... “ [
No-she-sem’ .. (0 “
No-she-si/...... (J “
Ni-h--kd/ ...... & “«
Na-se-thé/-mé. “ «
No-stha-tha/.. € &«
Nee’-82 weeeense. “ «
Nee-so/-tan .... [ [
Nee-sé/-tén .... @ “
Nit-jeech’ ....... & 7

« F73

N’-kway’-nus..
Ni-heise’ ....... 7
Noh--whese’...... “ “
Nain-no-whase’
Sa-t-thu’-a...
Sa-toT4/-bd .
Sa-le-zet/- tha—re
Setchi/ . M. ......
Set-she .......
In/-chau/~wi foceeecrccnnaccae

My granddanghter.
My grandchild.
(13 13

(1 113

My granddanghter.

Eng/-0-18.ececseeentesconvenne | My grandchild.

Ha-yi/-da..cocoonnen
ITa-yé/-dra...
Ha-yd/-da......
Le-y#’/-dla-ah.
E-y#/-dla-ah ..
Ké-yi/-T4 creverene
Le-yii-ti-ra’-yh..
Ha-tra’-ah .......
Me-ti/-ko-zhi.
Me-td/-ko-zha....
Me-ti/-ko-zh&...
Me-ta/- ko—zha.. .....
Me-ti/-ko-sik/-pok .......

Me-ti/-Ko-zZhfi. ceuver ceevennan
Me-ti/-ko-zhi. ...
Me-tid/-ko-zd .....
Me-ta/-KO-Sh.ce e recveccennes
Toosh/-pi-hifl..ceeveeanonnnn
Wee-tush/-pit coceeerinvenca
Heen-ti/-RWi.eee coreeeranenn
E-ta/-Rwil eeeeereee
Bo-chose/-pi cveeeescesrnnne
We-chose/-ph.eeeeesseccaasa
E-choon’-ka-neKe...........
P-td-we/-ha-Kéd oo eorienvennne
Met-a-wii-pish/-sha.........
Bus-bii/-pe-ta
Sup’/-uk-ndk’-ne ...
Si/-pok-niak/-ne. e cevcerenn
Sup/-pok-nak/-ni eoeeeennnns
Um-08-8U8/-W& voveeeneseneee
Un-gi-1¥-sTeucieaieees
An-ge-lee/-se.e... ..
Te/-wut .....

seseessenans

ITTRY TR PR

LT TR TR

sesesasesacanen

“seserees

ereseraae

esesesvesvrnssrens

No-se-sem/........ coehe TR
No-se-sim/ .
No-se-sem’ ...
No-zhy/-she....
No-she’-shi ...
No-she-shi/ ...
No-she-shi’... .
No-she-shi/ ...

N’-seh-s¥’ ..
No-sa-mia’/,
No-sa’-mé. 3
No-sa’-mi,
No-sa-ma’...
No-sa-mé/....
No-she-sem’ .
No-she-s#/.. 5
Ni-he-k#/ ....
Na-se-thé/-mad”
No-stha-thd/..

Nee’-8a couuenses -
Nee-so’-tan ... .
Nee-so/-tén ... y
Nii-jeech’ ......
N’-kway’-nns. =
Ni-h-ise’....... o
Noh--whese/...... -
Nain-no-whase’ . e
Sa-t’-thn’-a .....

Sa-ken’-ne ....
Sa-yi-zet/-tha-re..
Sa-chi’/ .oocevennnns oJ
(S I L) oA B oo o e

Eng/-0-t¥.......

ssevetsoncerans

My grandson.

“
& "
3 “®
“ [

My grandchild.
My grandson.

‘@ “

My grandchild.
4 €

¢
&6 "
1 13
3 “*
“ 13
“ (13
i@ “
s ({3
3 ““
“ «“

My gr'mdwn.
“

My grandchild.

My little gd. son.
My grandchild.
“ “

“ i
My grandson.
“ 3

“ 13
My grandchild.
“

My nephew.

My grandchild.
& "

¢

“« «
“ «
@ “ Y
“« ¢«
¢ I
g «
« «“
“« «
«“ s
« “
“« «
« “
3 «
“« o
« «“
3 [
“« «
“ «
« «
& «
“ «
& «
“ «
“« «“
«“ «“
¢« ¢

My grandson.
My grandchild.
& 46

My grandchild.

P ——

— L R
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TaBLe 1I.— Continued.
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36. My brother’s great grand-
daughter, (Male speaking.)

Translation.

37. My sister’s son,
(Male speaking.)

Translation.

38. My sister's son's wife.
(Male speaking.)

Traunslation.

LN A W T S sy
Ka-yé/-dra ..
Ka-yi/-da ....
Ka-yd/-dla-ah .
Ka-yé/-dla-ah..
Ka-yé/-ra..........
Ka-yi-td-ra/-y% .
Ya-tra’-ah ........
Me-td’-ko-zhid .
Me-td’-ko-zhd..
Me-té/-ko-zhi..
Me-td/-ko-zha.......
Me-td/-ko-sak’ pok
Me-ti/-ko-zhd. .........
Me-ti/-ko-zhi..
Me-ta/-ko-zi.
Me-td/-ko-84.vuuueee

Toosh/-pé- ha..........
Wee-tiish/-pi.........
Heen-ti/-kwi-me....
E-ti/-RWi-me «..vvvnennnenn.
Be-chose’-pi «euveverenvenns
We-chose/-pi.ceecceveenne.ee
E-choon-zhunk’-e-neke ..
P-td-we/-ha-Kd «voeereeeennne
Met-a-wi-pish/-sha.........
Bus-bi/-pe-ta.ceeuereecennne
SUP-uK .. ceeeereceieeccoonnnns
SH/-POK cettetieressrnsrsrnones
11125 +10) - SO
Um-o08-siis’-w o
Un-gY-H-81 cocooveeverceconna
An-ge-lee’-se....uunnnren...
11 R

caee

No-ge-sem’...coeeeverenns
No-se-sim’......
No-se-sem’...
No-zhi’-she..
No-she/-shi ...
No-she-sh#/ ....
No-she-shi/ ....
No-ghe-shid/ .

No-za-mi’..
No-sa-mi/....
No-she-sem’.
No-ghe-s3/ ...
Néd-h--kd/...
Na-se-théd/-mé
No-stha-théd/..
Neel-3a ...
Nee-so/-tan..
Nee-so/-tin..
Nii-jeech’
N’-kway’-nns.
Ni-h-ise’.
Noh--whesa’.
Nain-no-whase’.
Sa-t’-thu’-a.......
Sa-to~a’-bi....
Sa-le-zet’-tha-re.
Sa-chi’ =
SEOEIHR ceeecos corrorecinens

[ETRTTRTeY

Eng/-0-t8 cccvevennienccnnenne

My granddanghter.
13 ¢

‘
3 6
[ 6
3 13

My grandchild.
My granddaughter.
" “

My grandchild.
D 13

¢

" “
“ {3
[ [
[ {3
3 (1)
€ 13
& “
“* “
[ 6

My granddaughter.
““ &
My grandchild. 4

My little gd. daught.
My grandclnld

(13 “

My granddaughter.
[ ‘o

6 6
My grandchild.
" 3
[13 ({3
My niece.
My grandchild,
3 “
““* [
{3 3
“ 13
1 3
6 &
[ 1]
" “
“ “
13 44
(3 113
[ 13
6 [
[ “
[ 13
114 (13
[ [43
3 &
143 “
@ [
3 [
13 111
[ [
6 13
[ 3
{3 (13
3 13

My granddaughter.
[ “®

My grandchild.
i 3

My granddaughter.

Ha-ya/-wan-da........
Ha-ynl/-wi-deh
Ha-yi-wi/-da ...
IIa-y3/-wan-da’ .
E-yo-wi/dé ....
Ki-yd/-wi-nd ..
Le-wi-da’-ah ..........
Ha-shone-dri’-ka.....
Me-tonsh/-ki ........

Me-toTus’-ka .
Me-toash’-ké...
Me-tose’-ka...
Me-toans’-ka...
Me-toase’-Kki .....
Ne-toash/-Kd +eeeviinn
Me-toas/-ki
Me-to/-zé «uu0ee
We-toash/-ki .........
Wee-toans’-Ké ....v..e
Heen-toas/-ka .........
Hin-toSe™-no2
Be-chose”-ké .......
We-chose’/-Ki....ceeuee
E-chonsh’-ka ....

“eesesenne

see

ssenee

Mat-80/-g& voueeeeenannen
Bi-chii”-ka..coee.n.e.
Sub-ai’-yib.ceeiinan
Sub-bai’-yih...cceeuuee
S4-bi-yih...
Un-ho- pue’-wa..
Un-gé-wi-nun.
Un-ge- we’-nuh e
L WHe e o 5
Tel-wut..ooooense
Ah- te’-wut
N’-de- kwia.-tnn’
N-de-kwi-tim/’.
N'-deh-kwi-tim’......
Ni-nin-gwé-niss’......
Ne-nin-gwub/-nis.....
Ne-nin-gwi-nis’.......
Ne-nin-gwi-nis/ .......
Ne-nin-gwi-nis’
Na/-gwi-nis..
Lan-gwé-les’-s
Ne-la/-gwa-la-si
Ne-l4/-gwi-la-sa’
Ne-li/-gwi-lis-sd’ ....
Ne-la/-gwi-lis-si/ ...
Na-nd/-gwi-nis/,......
Ne-n#/-kwi-na ..
Na-chin’-e-t4.. =t
Nen-na-kwi- na-tha’
Na-la-gwal-thi/
Na-tah*/-ta..ccovveennns
-d0”-t0-y o036 .........
No-#/-toase ............
Nii-ltiks’.....
Nu-hik’-nis .
No-kwath’ .
Longue’-kw’
Na-lone’-gwi-sis’.....
BC-ZYe o vee e veecan
Sa-yid’-za..7.
Se-y’ci.’-za...
Soa\..
Si-on.
[n-tooosh’ .
Eese-tlilt-wild”..
In-pit’h. *® Pal-ya...

U-jo-ru-ga...
We-yo/-0-gwilieoooeeens

My nephew.
& 33

[ (3
“ "t
¢ @
[ 13
& ¢
" "
“ "
“ “
“ «“
“ “
% “
« Y
“ “
“ “
“ “
‘" "
“ “
“ “
“ “
“ “
“ B
“ “ o

My younger brother.
" 3 "

My nephew.
“ 3

“ i
“ “
&% “
@ &«
8 [
6 “
&% “
“ &
@ “
& 3
“ “
3 “
& “
& «“
s o
“ &
“ “
“ ‘“
3 “
‘“ “
13 13
“ &
& &
8 @
¢ &“
& [
“ 6
4 “
& &
“ 33
i@ “
1] &
& 13
o @
13 3
My son, -
" 1

My nephew ?
My step-child.
My nephew.

[ 3

(Not rendered.)
[® Step-son.

My nephew.
6 3

Ka/’-si........
Ka-sa-yul/....
Ka-si/-wa...
Ka-zi/-wi .
Ka-zi/-wi, .
Ahk-thif’.
Ka-si/-wi ... ...
Ya-na’-mique ..
Me-ta’-kosh
Me-td’-koash..
Me-té/-koash...
Me-ti’-koash....
Me-ti/-kosh ...
Me-ti/-kosh ...
Me-td’-koash....
Me-td/-goash ......
Me-té/-koash ...
Ta-ne-hid . ..ooeveuee
We-te/-na...
Heen-toan/-ye .....eceeveeceenenens
Hin-t0/-00 cooviiiennniinseevonnnn
BORJE/-118 ¢ .0 cooves sunsis sosasaiorore
We-ohe’-ne... .........
E-nook-chek’-au-chan.......e..
F-il wol-hi-RE cocvnienrinressennes
METW ... Vit cesveneeesaoiiosiiaavions
MOO/-4-K8 cvueeiivnrerrnvisssveones
Sup/-uk ...
Si’-pok.... 505
Sup/-pok.....eeeeees
Chu-hu/-cho-wi ......
E-tséu’-hi.....
Ah-ge-tzan/-
Scoo’-rns
Sko’~dus ...ouu.es
Ni-te-ni-té/-koo .
Nae-tim’ .......
Nee-stim” ..
Nee-tim’ ...
Nis’-sim . ... 3
Ne’-sim...... ok
Ne-sim”...
Ne-sim’...
Ne-sim”.........
N’- ah’-ga-neh gweh’ oo
Lan-gwé’-14 .. .
Ni-hi-ga-na- kwi’ No ko-mi/
Ni-hi-ga-na-kwi’/ No-ko-mi’/
Nié-hé-gé-na-kwi’ No-ko-mi’/
Ni-hi-gi-na-kwi/ No-ko-mi/
NA-sem/-Fieees coecenennen
No-hé/-kun- e-uk‘ye-yn’

eossecven

aseaccarseseces

cesseses

s esssssaseceanee

cesane

ereseecnsereene

TR TTR TR

eoerosnoes

Na-them-mi
Ni-tha-mi-ah ...
Ni-tine” .vveernes
Nee-mis” ...
Nee-mis/ ...
N’-tlus- wa’-skom

Nah+-hum’.
Nain-hum ....
Sa-t’thu’-a
Sa-tsa’-ya ..... k
Set-thu’-ya..ccereeesvenneennnnn.

Sea-chy-0 cec.eeeennne
13-SE/-pin e vercrinns

essscstactcscan

cesssrsstrntane

00-k00-8/-gh ceeennnneens

cesecoenne

My daugh.-in-law.
& [

&
“ o :
& “ t
5 “ £
(13 "
I 7]
“ [13 ‘
13 /-.,/“r
“" 13
[ “
" 13
“ “
“ “
“ “

& 6
[ 6
“ 13
3 "
8 4
3 [

My grandchild. /
My danglhter.
My sister-in-law.
My gd.-daughter.
3 3
& 2 3

My daugh.-in-law;
“ ¢

3
I “
“ i@
“ i

My wife.

My daugh.-in-la
“ I
& ¢
T ¢
“ ¢
% “
“ «
I “ |
&« 3
“ “
@ 6
5 «
I3 i“ ¥
m 8
“ “
% “
“ “

[z u
@ “
% &%
“ “
T @
% %
¢ %
‘% “
“ “
i “

My grandchild.
My daugh.-in-law.
% “

My v'nger sister.

N

My dau.-in-taw.

.

39
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TasLe II.—

Continued.

40. My sister's danghter’s hus-

41. My sister’s grandson

n: I(‘;{a;f:fz;:xfﬁ;? e Trangletion. band. (Male epenking.) Puasiebion. (Male speaking.) firansiation;
1 | Ka-yd’-wan-da............... My niece. Oc-na’-hose.......cee.ccveeeee | My son-in-law. Ha-yid/-Qa . eeeeecerveeeenneeee. | My grandson.
2 | Ka-yuh’-wi-deh... < Unec-na’-hose...... & 4 Ha-yd/-dra.... oedl| S &
3 | Ka-ya-wi/-da...... o oe | WL L Ha-nane’-hose ... - G Ha-yi’-da «.eeee B {o 0 ¢ Uy
4 | Ka-y&/-wan-d¥’.... Sl % Ha-yale’-hose-hi... & X Le-ya’-dla-ah .. gy U3
5 | Ka-yo-wi/-dd ........ o B0 o E-en-hii’-zd . e e E-y#/-dla-ah.. & g
6 | Ki-yd/-wi-ni ... & £ Yik-te-heZ ah’ tha & £t Ka-ya/-ri......... eeeee | My grandchild.
7 | Ka-wi-di’-ah........ & U De-an-hose’-hi . o “ Le-yi-ta- ra’-ya My grandson,
i | Ya-shone-drd’-ka .. & 3 Hs-na’-migue..... s £ Ha-tra’-ah... .
ﬁ 1'ste=tun’-zhan ....... 4 £ Me-té’-kosh ... U3 é¢ Me-tﬁ’-ko—zhﬁ o .. | My grandchitd.
10 | Me-to"ns’-za ...... k « Me-ti/-koash.. & £ Me-ti/-ko-zhi... I £
11 | Me-to’-zhd .....eevuees s 3 Me-td/-koash.. g€ ¢ Me-ti/-ko-zhd... Bl o
12 | Me-to’-zhi.......... & LU Me-ti/-koash.. & & Me-ti’-ko-zha ...... = P4 £
13 | Me-toh’-zh ...... | P “ Me-ti/-kosh ... e £ Me-ta-ko-sak’-pok.. ol o i
14 | Me-toh’-zhi ... | W @ Me-té/-kosh ... @ ¢ Me-td/-ko-zhi..... S g
15 [ Me-to/-zd.....cvennee somf e WIS Me-ti/-koash..... e & Me-ti’-ko-zhi... (G| (€
18 PMe-to/-2H «coovveernes o |- “ Me-ti/-goash .... 03 “ Me-th/-Ko-Zhoooree sereornenses | ¢ g
17 | Me-to’-zd..... 3 ¢ (3 Me-ti/-goash «co.covvilisenee [ ¢ s Me-48/-ko-Sheuureneensnnanne | §
18 J Ti-zhd’-hi... A L L We-tnh/-daafettninasl ¢ ek Toosh/-pa-hi «.cc.ceveenn... ¢ ¥
19 | We-te/-zhi .. X ¢ (4 We-130/-d8 ...oeceeecconsnne | @ (1} Wee-tish/-pie.cereerernennns | ¢ [
20 | Heen-toas’-ka-me ... L “ Wi-do/-I& .....coco0vnnecncse o ¢ Heen-ti/-kwi................ | My grandson.
2] | Hin-tose’~kee-me «...ceeenee 5 L Wancaellili.. .. coosacmsnes |-, % (J LS R A S b of | w
- 22 | Be-che’-zho....ccooovvunveees | & “ BEAGRIR oveeeee evenn ot Il “ Be-chose’-pi «veeeieevennene. | My grandehild.
23 | We-che’-zho ...uvveeiireerens | & “ Wheotom’-stis s svacososssnases | “ We-choge’-Ph eeeevrereerneens | G
gg E-chOOH-ZhuDk B I v u-to’-,hlg h;‘ A tlﬂ Y E-choon’-ka-neke .......... | My little gd. son,
T Wo-wi/-Ke ?.ccuceverinnrennen y brother-in-law.
26 | M¥-t#-ki’-zhd ............... | My vouoger sister. R . ... ..coofo et eiosneee | A Met-a-wi-pish’-sha......... | My grandchild.
27 | Bi-80"-Ra ooovvrverneeneiinnnn | 5 o L B0O/-5hfe.nnsesresssesnennees | My son-in-law. Bus-bi/-pe-ta .ueereevrernenes
28 | Sub-ih’-take....ccceceueeee. | My niece. Sai/-YUP +evevrererarinsenenens | ¢ ¢ Sup/-nk-ngk’-ne ............ | My grandson.
29 | Suh-bib/-take..cerrrerrrs | 6 4 S~y OPeeerenne B | 6 Sa/-pok-ndk/-ne......ceeennn | 4 ¢
30 | Su-bY/ctake ..ccooovrereerennes | 4 G Sél-yup... b &4 g Sup’-pok-nak’-nY .eveereerns [ ¢ K
31 | Un-hidk’-pu-te....cccceereen | & @0 Un-chit-ko-wikr Ihe “ « Um-08-8is/-Wivevereenen.o. | My grandebild.
32 | Un-gwa-dnn’ .covevererennes « “ E-hai-tsy... < L Un-gi-11-8Y eu vevaevee veenenn - <
33 | Un-gwit’-tub.c.coveiinnennes & 1 A-ge-h’-n‘é.-tz‘i’ . “ « An-ge-lee’-se. ol g, «
34 FITEIRRRRERY, oo o oo ooeinersosinsoione &“® 13 Koos-tow’-e-su... o “« % Lak_te_gish T 4 ‘\]y graudson.
30 | Tel-Wlt «veooveeree % 1L et « Ko-sti/-witch ..... R « Lak-te-kis.... . | My grandchitd.
36 Ah-te-natc}/x ceees | @ “ Koh’-td-wa’-sah ...coveeneee | € “ A-BUOR e se o0 Ao soensersic Pl @
> { gz:ssf;::‘;:; lg)olls('ihe’r()y nger) o o Na-hik/-8im...ccoverereceeces | ¥ L NO-56-8€TM s reeeveennnvrnnsnnn | & «
~tim/’
. { g:::?ef;;?e-gggfz;;ﬁéer) g 4 NE-LEK/-8IM cevvereeeeerernes | & No-8e-5i cevureervcoreennenee | 6
39 | Neeseche-mis/ cocvverrenn. | 66 8 N’-hd/-ke-ShiM..eeerraserees | & No-86-8eM/...ccurrrrrerrenees | €
40 | Ni-shi’-miss ........ « @ NY-nin’-gwiin..... LU “ No-zhi’-she... - ks
41 Ne—she’-me-sha P L “ Ne-nin-gwan £ g No-she’-shi... <~ <
42 | Ne-she-mis’..... ( (C Ne-nin-gwun’ ... a L No-she-sh¥’. .. | A o
43 | Ne-gshe-mis’ ........... “ & Ne-nin-gwan’ .. 5 & No-she-sh#/... =d| <5 &
44 ) Ne-she-mis’ .......... “ “ Ne-nin-gwun/ .... | L No-she-shi/ .. sl REYse (L
db { Ne-she/-mis ......... & “ N’-do’-she-na-game’ ....... | ( No-si-seh’.... £ =
46 1 Shames-si’ ......... « @ Na-hun/-gi-ni..... A 'y No-sa-mi/... . R s
47 | Ne-she-mis-gd’ ..... “ o Na-li-gwa-1d/.... o b & No-sa’-mi... e *
48 | Ne-she-mis-si’ ..... srar| L0 [ Na-lﬁ-gwa-]i' K. . | e [ No-sa’-mi... 20 =
49 { Ne-she-mis-si’ .............. « u N'-da-gwi-1d/ ... ol $ % No-sa-mi/... oo T
50 | Ne-she-mis-si/ ... veveeeen. | % N’-di-gwi-13/ ... S | g No-sa-mi/.... Bl <
51 { Ni-shi’/-mis...... | @ “ Né.-na-‘kwem’ o5 S “ No-she-gsem’... i K-
52 | Na-o¥/-m%..[.... B S Ne-na/-kwnn.. 5 & No-she-si/ .. -y <
53 | Ne-she’-mis ...... W lou “ Nioh-i/ .. - ( & Ni-h--kd/ ..... | e C f
§4 | Na-sem.e-thi/ ...... .o« &« Na-ui-kwam- k. . o (2 Na-se-thi/-mé . N Fa &
55 | Ne-sa-me-thi/ ...... | B4 e Nin-hi-ki-na-mi’ S 4 No-stha-thi’ ... <3| S5 .
56 | Nu-tha'-be .......... 5 “ (U Na-tis’.. & * Nee/-8a coeenenne Q &L
57 | Nee-mis’-si.... s “ Nis..... et < Nee-so’-tan.... P o
58 | Ne-mis’-si........ “ “ Nis.oouue @ & Nee-so/-tin.... i A i+
59 | N’-sum’ ........... o o N'-thi-suk ... " £ Nit-jeech’ ........ Sl ok +
60 | N’-sum’ .. & & N'-thit/-suk .. & gt N-kway’-nus . - Ll b
61 | Nohk-soh- kwa’-oh 53 “ u“ Wi-seen’-no-kwi/ @ o Ni-h-ise’......... o %
62 | Longue-kwi’ .. 2 R “8 Ni-to-na-ma’-kw’ .ceeeeee | ¢ & Noh*-whese’... W K
63 Na-lone’-gwé-sis’ = o) | A o8 Na- na.-toh’-na-makne’ ..... oy = Nain-whase’ .. “ 4
i SUREA T R " [ g Se-ga’-ton.. L e Sa-t’-thn’-a.... i >
9% Poatto-n............... . | My daughter, Sa-tsa’-ya.... e 3 Sa-ken’-ne ...... My graudson.
66 | Se-le’-& .correrrennnnns odl 4k £ Set-8hi’-Fa.cieeceeceeoieeeenn | ¢ - Se-y#-zet/-tha-re.. % ¥
67 | Sa’-ke?uiceererennnen . | My niece. Sa-chi/ .... My grandelild.
] DGR cieeren e - | My step-child Seet-she-kii-In..eveerreerenn. | % C3 SeetisHeM A thneee ceoaeoeca | -
70 | SameR/ L eiieeeeeeieeeee | My niece. Is-patehl-Dteeeeeenecvannees | gt
71
72 ’8i-yi.eceseeee | My niece. ® Step-
73 | Kot-sin ..... [danghter.
74
5
76
1 .
78
79 8
80 | Eng-0-t"........ceeevveenee | My niece.
143 113 «© 13 € 13

~AEWE ooooceceiiinnt

Aug-a-0u’-gWi ceeeriereenen.

Eng/-0-t8. e ceeiennenieninnns




OF THE HUMAN FAMILY.
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TasrLe I1I.— Confinued.

43. My sister’s great grandson.

44, My sister’s great grand-

. My(t;[?le:':pixi?gga;nghter. Translation. (Male speaking.) Translation. danghter, (Male speaking.) Translation.
Ka-y8/-A8 coevveerrversneenenes | My granddaughter. | Ha-yi’-da............eeeoo.oo. [ My grandson. Ka-yi/-da coeeererenrennnee.. | My gd. daughter.
Ka-yi/-dra .. 4 - Ha-yi/-dra. TN 4 Ka-yi/-dra ... = < ¥
Ka-yi’-da ...... . . 4 Ha-yi/-da....... Al s Ka-yi’-da ..... = &
Ka-yd/-dla-ah ... 4 0 Le-yd/-dla-ah.. b S8 Ka-yi/-dla-ah.. L L
Ka-yd’-dla-ah.. “¢ & E-yi’-dla-ah. w5 PG s Ka-yi/-dla-ah . = Yy

Ki-yd/-ri. ...
Ka-yi-ti-ra’-y3..
Ya-tra’-ah....c...0
Me-td/-ko-zhi..
Me-té’-ko-zha..
Me-ti’-ko-zhia ...
Me-td/-ko-sha......
Me-td/-ko-sik’- pok
Me-ti/-ko-zhi ......
Me-ti/-ko-zhi ....
Me-td’-ko-zd .....
Me-ti/-Ko-Zd .0ee.s
Toosh/-pi-hi......
Wee-tiish/-pi....
Heen-ti'-kwi-me.ccoouenees
E-ti/-kwi-me . eeueeereeeeee.
Be-chose’-pi .vveeeeenneneneee
We-chose/-pi eueveeeennnnnns
E-choop-zhunk’-e-neke...

sesesavonnes

Bus-bi/-he-8.ceceerenrennnnens
BUPERK...ccoccveecnionnecce e
SREPOK ...ooocovvennercencenens
Sup’-pok .......
Um-o0s-slis’-wi...
Un-gi-H-STeeeeeccicencnnnnnnns
An-ge-1ee/-80.ceiiiiiennnins
Lak-te’-gee.....
Lak-te’-kis....
At-nucly/...
No-se-sem/.
No-se-sim’.
No-se-sem’....
No-zhi’-she ...
No-she/-shi ..
No-she-shi/...
No-she-shi/...
No-she-sh#’.
No-s#-seh’.
No-sa-mi/..
No-sa/-mi..
No-sa’-mi..
No-sa-ma/..
No-sé-mé/ ....
No-she-sem’ .
No-she-si/ .
Ni-h--ki/ .....

Na-se-thi’-mi .
No-stha-thi’....
Nee’-3a ...uvt

Nee-so/-tan
Nee-so’-tin
Nii-jeech’
N’-kway’-nus .
Ni-h-ige/........
Noh--whese’....
Nain-no-whase’..
Sa-t’-thu’-a.....
Sa-toTa’-bi.....
Sa-le-zet/-tha-re..
Sa-chi/ ..........
S e A RN

ssesseseesennee

“sesesseiaan

Engl-0-theeeeciniiniceenennn.

My grandchild.
My granddaughter.
3 13

My grandehild.
"

“
&« (13
“ [
@ o«
“" 3
1 B
(3 6
(13 4"
“ &«
“ 1

My granddaughter.
i 3

My grandchild.
“ “

My little gd. daught.

My granddaughter.
3 &’
& 14

My grandchild.
“ [

43 13

My granddaughter.
My grandchild.
€

“
“ [
« &
{3 “
[ “
“ o
& 13
«“ o
o« "
&€ @&
(4 [
33 "
3 "
“ 113
113 [{
(4 13
" &«
[ o
[ 13
i« “
113 [
(13 [
[{ “°
(33 &
[ 143
& "
(3 “
“° {3
« &

My granddanghter.
1 3

My grandchild.
3 (4

Ki-yd/-rd........
Le-yi-ta-ral-y4
Ha-tra’-ah......
Me-td/-ko-zhi..
Me-ti/-ko-zha .
Me-ti/-ko-zhi. . oo,
Me-ti/-ko-sha ......
Me-td’-ko-sik/-pok
Me td/-ko-zhi.......
Me-ti/-ko-zhi..
Me-ti/-ko-zi..
Me-ti/-ko-zi..
Toosh/-pi-hi .. g
Wee-tiish/-pi .
Heen-td/-kwi..
E-ti/-kwi ......
Be-chose’-ph «oeeeeessesseens
We-chose/-pi ......
E-choop/-ka-ueke’ .........

csessssesecane

csesscenn

Sup/-uk-ndk/-ne ....ceeeenee
Si/-pok-nak/-ne ....cceeeeee
Sup/-pok-nik’/-ni...
Um-os-siis’-wé.
Un-gi-11-8Y ev veee
An-ge-lee’-se.
TO/-WUL seeocncsscsssecasnesses

At-nuch/ ccceeecesoee
No-se-sem’ ...

No-se-sim/....

No-se-sem’....

No-zhy-she...
No-she’-shi ..
No-she-shi/ .. o
No-she-shil/ ..... =
No-she-shi/ ..
No-s¥-seh/....
No-sa-mé/...
No-sa’-mi...
No-sa’-mi...
No-sa-m#’..
No-sa-mé/.....
No-she-sera’ . o=
No-she-si/ ..

Na-se-thd’-mi .
No-stha-thé/ .... =,
Neo’-8a «ovveres
Nee-so/-tan..
Nee-so/-tin. o
Nii-jeech’ ....... &
N'-kway’-nus ..

Né-h-ise/ .ooeeee

Noh--whese’ .....
Nain-no-whase’..
Sa-t’-thu’-a
Sa-ken’-ne..
Se-ya-zet/- tha -re.
SR-elii/ <coeessiocees
Seet-she ....... iy Vs

Eng/-0-t4 «ovuveveneesesinnnes

My grandchild.
My grandson.
« 3

My grandchild.
¢

1Y ¢

[ &
3 “
[ 13
« [
[} “
[ (13
i“ 3
[{3 [
¢ [

My grandson.
[ "

My grandchild.
" [

My little grandson.

My grandson.
“ 3

My nephew.

My grandchild.

¢ “
3 o«
[13 "
{3 "
4 &
{3 "
[ 8
3 (i3
" [
13 [
11 “"
" ({3
143 L3
[ 4
[ L1
3 "
“ [
[ [
i« L3
& [
o [
113 [
113 "
(43 4"
13 «®
<@ &
[ o“®
3 i

My grandson.
13 “°

My grandohild.
{3 &«

Ki-yd/-ré........
Ka-yi-ti-ra’-yé4,
Ya-tra’-ah ......
Me-ti/-ko-zhi..
Me-ti/-ko-zha..
Me-ti/-ko-zhé .
Me-td/-ko-sha......
Me-ti/- ko—sak’-pok
Me-td/-ko-zhd..
Me-ti’-ko-zhé .
Me-ti/-ko-zi..
Me-ti/-ko-z4
Toosh/-pa-hi.
Wee-tiish/-pi ...c...
Heen-ti/-kwi-me ..
E-ti/-kwi-me....

Be-chose/’-pi. ...
Weo-chose/-ph.eecceesreaenens
E-choop-zhunk-e-neke....

cesssvennce

Snp-uk.eeiiieieiioiticm e
SA/-POK ceveesiernessorcennannss
Sup/-pok ceseeeecceastceeaeoces
Um- os-siis’-wi
Un-gi-1i-si......
An-ge-lee’-se ..
Te’-wut «e...

AL-UCR/ oeecarcossesrsorves
No-se-sem’....
No-se-sim/....
No-se-sem/’....
No-zhi’-she...
No-sha’-ghi...
No-she-sh#’...
No-she-shi/. ..
No-ghe-shi’...
No-si-seh’,
No-sa-md’ .
No-ga’-mi.. L=
No-sa’-mi..
No-sa-m#/.. LA
No-sa-mé/..... o
No-she-sem’ 3
No-she-s&/..
Ni-h--ki/ ..
Na—se-thﬁ.’-mﬂ. .
No-stha-tha/...
Nee’-3a coeveeee
Nee-so/-tan...
Nee-so/-tin ..
Nii jeech’ ..
N’-kway’-nus.
Ni-h-ise’.
Noh--whese’.......
Nain-no-whase’..
Sa-t’thu’-a.....ee00
Sa-to"a’-bi-.......
Sa-le-zet/-tha-re . e
Sa-chl’ so..........

s

Eng/-0-t8 ceetvevescieacininnns

My grandchild.
My gd. daughter.
& "

My grandchild.
&«

i“

3 &
[ 13
3 “
13 &
&« [
(13 "
“ [
“ [
“ <

My gd. daughter.
3 «

My grandchild.
“ [

My little gd. dau.

My gd. daughter.
“ [
My grandchild.
[
My nlece.
My grandchild.
113 [

" 3
(13 143
13 143
[ “
1 [
[ “
43 [
“ “®
[ “
[} 13
3 "
[ “
& L1
“® [
“® @
13 L3
" “
4 13
3 «
" [
@ [
“® 3
[ [
&«© L3
(13 [14
“ 3
« [

My gd. daughter.
% o

My grandchild.
[ o

E{3 "
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SYSTEMS OF

CONSANGUINI

i 4

AND AFFINITY

TaBLE II.— Conlinued.

i

45. My brother's soa,
(Female speakiog.)

Tracslation.

46, My brother's soa’s wife.
(Fema'e speaking.)

Traaclatioo.

47. My brother's daughter.
(Femalo speakiog.)

Translativa,

Ha-soh/-neh ................. | My nephew. Ka/-8% coviverrserseioecssssscnssnsees | My daugh.-in-law. | Ka-soh’-neh .,... My niece.
Ha-hi/-wuk....... . | My son. Ka-sa-ynh/.......... = 4’ Ka-hi/-wuk ... My daughter.
Ha-hi/-wa.... o [ e Ka-si’-wi .... £ - Ka-hi/-wi ... el
Le_yﬁl_hﬁ ' > “ “ Ka‘_za/_wﬁ [ 13 Ka_yﬁ[.ha" r " 13
715 Ly o[y g Ka-zi/-wh.. “ “ Ka-yi/ ........ o
Ki-yi/-wi-ud .. . | My nephew. Ahk-thif’.. 4 . Ki-yd/-wi-ni .... 4 “
Le-yi/-ah ...... . { My son. Ka-si/-wi...... 68 £ Ka-yi’-ah...... -~ L
He-wi-teh ... .. [ My nephew. Ya-na'—maque. g £ E-wii/-teh ...... My niece.
Me-tonsh’-kﬁ.... . o W Me-ti’-kosh .... & 24 Me-tun’-zhan ......cuv...... My daughter.
Me-to~us’-ki .. 2| [t S8 Me-ti’-koash .. < 66 Me-to-us-zi.... My niece.
Me-toash/-ki. ¥ | & . Me-td’-koash vevuenneeiiriennnnen. 44 < Me-to/-zhi ... ¢ 8
Me-tose’-ki... e & Me-t5/-k0asN cceoerencennennnnnns = o Me-to/-zhi... & &
Me-toans’-ka. |- 4 Me-ti’-kosh'....c& ximtin aeen g & Me-toh/-zhLi . & 4
Me-toase’-ki ... ol B = Me-td/-kosh .... D | e & Me-toh/-zhi . b >
Me-toash’-ki ..... 4 [ o Me-ti’-koash ... x|l F K Me-to’-z4.. e “
Me-toas’-ki . w & Me-ti/-goash ... .5 o Me-to’-zi.. & Ly
Me-to’-zd...... s “ Me-ti/-koash ... ol = Sa & Me-to’-zi .. X ¢
We-toash’-ki “ “ Ta-ne’-hi ....... v g Té-zhi/-hi & &
Wee-toans’-ki.. “ & We-te/-va.... 4 <8 We-te/-zhi ....... ... & o
Heen-toas’-ka... =~ - Heen-toan’-y . o Ileen-toas’-ka-me ... g s
Hin-tose’ kee ... “ “ Hin-to’-ne.... ¢ L Ilin-tose’-kee-me ... “ [
Be-chose’-ki.... “ “ Be-je’-na...... o | K Be-che’-zho............ e "
We-chose’-Ka veeeeeceeveeene [ & e We-che’-ne... z1im& 66 We-che’-zho ..... & &
E-choonsh”-ka «....... My neph. or gd.son.| E-she-gun’.... .. | My sister-in-law. | E-choon-zhunk’. My niece or gd.da.
Ko-ne’-ka ? «.ecercenee My son. Ko-t00’-te..ecuevennes .. | My daugh.-in-law. | Me-no’-hi-ka ?........ My daughter.
Met- a.-wd-pxsh'-sha oo My grandchild. Mn.t-to’-we—avka—zhe .. | My sister-in-law. | Met-a-wi-pish/-sha.. My grandchild.
Bot-58/-8% vv1 v seusessseseasss | My som. Bos-me’-d-kun-is-ta..... o4 . & Nik/-me-d......ccoeve. My daughter.
Sup/- uk-nbk’-ne R sesises My grandson, Sap/-ult ..o veesitiees 3 L\{IV granddaunghter.| Sup’-uk... My gd. daughter.
13 ““

Sil-pok-nik/-ne ....cceee..
Sup’-pok-nik’-vI ...
Um-o0s-siis-wi ...
Ug-gi-wi-nuyp ..
Un-ge-we’-nuh..
Pe’-row ..........
Pe’-row .....
At-nuch/....

N’-de-kwi-tim/ «cecovvnennes

.de-kwi-tim/.,............

N’-deh-kwi-tim’..
Ni-nin-gwi’-niss..
Ne-nin-gwuh/-nis.
Ne-nin-gwi-nis’.....
Ne-nin-gwi-nis’...
Ne-nin-gwi-nis’...
Na/-gwi-nis .....
Lan-gwi-les/-si ...
Ne-lid/-gwi-la-si/..
Ne-14/-gwi-la-si’....
Ne-14/-gwa-lis-sé/
Ne-14/-gwi-lis-si/ ..
NE-DE/-gWi-DiS eevveernnnns
Ne-ni/-kwi-na ..............
Na-chin’-e-th.....coovueueens
Nen-ni-kwi-na ...
Na-na-gwal-thi ...
Na-tah+/-ta .....,
N’-do’-to-yose.
No-#/-toase ....
Nii-ldks’....
Nu-lik’-nis.
Ni-kuan’..
N'-kweese’ ....
Nain-gwase’
Sa-yd/-ze......
Sa-yi/-za ...
Se-yi/-za....
Sal-z007?..
Sa-chi.......
In-tee’-kwl .

In’-pote...
[Ka-gnt’-sin(y b 8. )
No-pwu’-it-sin (eld.br.s.)

Angl-2-ga .cccueiiiiiiiennnns
Ung-8/-gh ......cc0veevnnvnnnes

3
[ [

My grandchild.
“« 3

My unephew.
My child. ,

“® 3

My grandchild.
My nephew.

13 ({4
13 ({3
13 [
13 [
6" @
13 &
& 114
" 13
& 133
3 3
13 [
o 3
“ (13
3 “®
113 “
[ “
“ “
{3 «
“ “
6 “"
13 "
"’ "
43 (13

My &tep-chlid.
My son.
6

3
[ &
143 &
6 143
3 3

My y'nger brother.

My neph and aunt.

(Not rendered.)

My nephew.

(13 [

S#/-pok..........
Sup’-pok.....
Un-hu-tis’-se ...
E-tsin/-hY ..ceeeeee
Ah-ge-tsau’-hi ...
SC007-TUS. eevreenenn
Sko’-dus....
Sko-roo’-hoo .

Neetimh, ... 2. & Lcpsessdoones

Ne-stim’..........

sese et ssscsscrsnne

Nee-tim/.
Nis’-sim..
Ne/-sim...
Ne-slm’......
Ne-sim’...
Ne-siidk. .. ...... 5. o0
N’-ah’-ga-neh- gweh’
Lau-gwd/-I4 ..

Ni-h'ﬁ.—gavna’-kwﬁ No-ko mi
Ni-hi-ga-na’-kwd No-ko-mi
Né-hi-gi-na-kwd/ No-ko-mi
Ni-hi-gi-na-kwid/ No-ko-mi

Ni-hd-ga'-ne-kwam..............
No-hi/-kun-e-uk-ye-yu’ ......
BNTOR-B" . f3s ccoosgsi Bt er soe
Na-them-mi-13/.. ..
Ni-tha-mi-ah/.......
N4-tim/...........
Nee-mis’ .
Nee-mis’ ,
N*-thus-wi/-skom ....
N-sum’...
Na-h-um’ ...
Nihs-hum/....
Nain-hum'...

Sa-chi! ...
Si-tsa’-yd ..... 3
Set-thu’-ya oeeeeiieieenennnnnas

See-ya-hiit......
Is-s#/-pin .....

00-k00-8/-g% v0eevsee

ssscessscscsnse

““ €«
My dangh.-in-law.
‘" 3
€« "
3 “
o 6
] 13
@ 3
& "
[ [
“" "
@ 13
(13 &
“ &
“° (14
[ &
€ €
[ €«
& {3
13 €«
“ (13
« 3
[ “
“ ™ “
6 ‘"
€« 3
3 {3
6 “®
3 3
« 13
€« «
3 [
@ €«
13 (13
[ (14
(3 (13
@ &
[ {3
[ 8¢
¢ [

Sii/-pok ...
Sup’-pok ....
Um-os-siis’-wii...
Un-gwi-dan’....
Un-gwi/-tuh..
Pe/-row.......
Pe’-row ...
At-nuch’... N
Neese- tlm’(o]der)
{ Neese-che-mish/(y’ uger)
Neesh-tim/ (older) ..

{ Neest-che-mish/(y’ nger)
Neese-che-mis’,.
Ni-shi-mis’.......
Ne-she’-me-sha,,
Ne-she-mis/ ......
Ne-she-mis’ ....
Ne-she-mis’ ....
Ne-she’-mis ....
Shames-sa’
Ne-she-mis-si/ .....
Ne-she-mis-si/,,
Ne-she-mis-si’ ..
Ne-she-mis-si/ ..
Ni-shi/-mis ......
Na-nad'-mi...
N&-Gn/ .......
Na-sem-e-thi/ ...
Ne-sa-me-thi/ ...
N&-thd/-be .....
Nee-mis’-si ....
Nee-mis’-si ....
N'-sum’......
N'-sum/’....
Ni-kun’ .....
N’-dé-nuss’.....
Nain-di’-ness..
Sa-yéi'-dze...
Sa-to’-a ......
Sa-le’-a ......
Sa-yii-tse’ ?..
Se-chu-the ..
Is-see’-1d ..

InSpotewivisteas... .

Ki-gut/-sin....covuinnnnanne.

Ang’-a-ga ...
Ung-d/-gi ....

c“
[ “
o “«
My niece.
13 13
My child.
" 13
My grandchild.
My liece.
13
[ 3
9 [
€ 13
{3 ({3}
«© 3
“”© 13
€ 13
© (13
“” 3
& 143
[ 1]
13 “®
3 «“
6" 13
3 [
‘“ (1}
“ [
" “
“ i«
“ "
1 4
“ 113
3 “
8l €@

My step-child.
My dauuhter

My step-danghter.
My daughter.

My adopted dau.
My gd. daughter.
(Not rendered.)

& 6

My niece.

‘“ “
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OF THE HUMAN FAMILY . 509
TaBLE IT.—Confinued.
4S. My brother's daughter’s Tisnslatiod 49. My brother's grandson. Trinclation. 50. My brother's granddaughter. ERBAations

(Female speaking.)

husbaud.

(Female speaking.)

(Femaule speaking.)

Oc-na’-hose ...
Unc-na’-hose......
Ha-nane’-hose..
Ha-yale/-hose-hi .
E-en-hit’-zi ......

Yik-te-he “ah’ -tha
De-an-hose’/-h¥ ..
Ha-na’-mique ..
Me-ti/-kosh .....
Me-ti/-koash ...
Me-ti/-koash ...
Me-ti/-koash ...
Me-ti/-kosh ...
Me-ti/-kosh ...
Me-ti/-koash
Me-td/-goash
Me-td/-goash
We-tub/-da ...
Wa-ton’/-dd ...
Wi-do"-hi ....
Wan-do’-hi
Be-to/-ja........
We-ton’-chi ..
E-she-kid/! ...
Ko-too’-te ...
Mi-too/-te ..
Boo/-shi.....

ssssecvesesenee

cesene

Sa./-yup
Un-hii- tls'-se p.
E-hua-tsy......
A-ge-h* -na’-t[{ 55
Koos-tow’-es-sii .
Ko-sta/-witeh ......
Koh*-ti/-wa-suh
Ni-hik-sim/....
Nid-hdk-sim’ ....
N’-hi/-ke-shim/
Ni-nin’-gwin ...
Ne-nin’-gwun ..
Ne-nir_;-gwun' .-
Ne-nin-gwnn’ ..
Ne- mn-gwun' .- 5
N’-do’-she- na~game’
Na-hnn’/-gé-ni ......
Ne-la/-gwa-li/.
Ne-la/-gwi-1d/.
N’-di/-gwi-1a/
N’ -dd/-gwi-13/ ..
Na-na-kwem’ ...
Ne-ndé/-kwun..
Nich-d/ ..
Na-na- kwam-na
Nin-hi-ké-na-mi/
Na-tds/s ..o en

Nis ......

N2- 1.111’-<iik..
N’-1ln’-stiKeeeee e
Wi-seen’-no-kwi...
Ni-to-ni-ma/-kw’ee.oeen.ns
Na-ni-toh/- na-makne g

Sa-chi’-a .. et

Sa—tsa’-y':i...
Set-shi’-ya seeveeeencerenenne.

Set-she-Kn-inl eeveeevns vue s
Is-natche’-hu ...ccvceniennae

Ning-a-00/-gWi.eeceenenn.

My son-in-law.

My brother-In-law.

My son-in-law.

“

o

Ha-ya/-da.cc.corenceenennannne
Ho-yil/-dnaj,. ..ot o e
ITa-yi/-da
Le-y#/-dla-ah...
E-yi’-dla-ah ....
Ki-yd/-ri ......
Le-yi-ti-ra/-yid
Ha-tra’-ah.....
Me-td’-ko-zha.
Me-td/-ko-zha.
Me-td/-ko-zhide oo sess
Me-ti/-ko-sha........
Me-td’-ko-sik’-pok .
Me-ti/-ko-zhi......
Me-ti/-ko-zhi.
Me-ti/-ko-zi...
Me-td’-ko-si
Toosh’-pi-hi .
Wee-tish/-pi
Heen-ti/-kwi .
E-td/-kwi ......
Be-chose/-pi..
We-chose’-pi..
E-chd-h-kun..
P-ti-we’-hd-ki......
Met-a-wi-pish/-sha.
Bns-bi/-pe-ta ........
Sup’-uk-nbk'me
Si/-pok-nik’-ne......
Sup/-pok-nék’-hi ...
Um-0s-siis/-Wi... ..
Un-gi-Ii-si..e..e.
An-ge-lee’-se .
Lak- te/-gish...
Lak-te’-kis....
At-nucl/....
No-se-sem/’..
No-se-sim/ ....%...
No-se-sem’ ....
No-zhY-she....
No-she’-sh#/...
No-she-sh¥/ ...
No-she-shé’ ...
No-she-shid’ ...
No-sd-sel’ .....
No-sa-m#i/...
No-sa/-mi.
No-sa’-mi.
No-sa-md’.
No-sa-mid’......
No-she-sem/..
No-she-si/.....
Né-h--ki/ ......
Na-se-thi-mé’ ...
No-stha-thi’ .eeeeveacenneenes
Nee’-sa .....
I\ee-so'-tan R TR

cessessscecasscee

‘\u-]eech' vesessenrns
N’-kway’-nns
Ni-h-ise’.
Noh--whese’......
Nain-no-whase/...
SR-Ch&! Joi.., .o se %
Sa-ken’-ne.......
Se-ya-zet’-tha-re
Sa-chi*. ...........
Set-sher....c....2 b,

csesesses

Eugl-o-td .........

My grandson.

My grandchild.
My grandson.
“ &«

My grandchild.
§

[ 1]
[ [13
3 144

— &4 &
[ (13
(13 143
13 &%
[ &
“ &%®
[ [13
——

My grandson.
“ 13

My grandchild.
& (13

My step-child.
My grandchild.
@ @

¢«

My grandson.
“ “

[

“

My grandchild.
“ [

“

My grandson,
My grandohild.

My grandson.
3 “

My grandchild.
[

Ka-yi/-da......
Ka-yi/ dra..
Ka-yi/-da ...
Ka-yi/-dla-ah...
Ka-yi/-dla-ah ..
Ki-yd’-ré..
I\a-yn.-ta.-ra’-yﬁ
Ya-tra’-ah .....
Me-ti/-ko-zhi.
Me-ti/-ko-zha....
Me-ti/-ko-zhi....
Me-ti/-ko-sha.....ccooveennee
Me-ti’-ko-sik’-pok. .......
Me-ti/-ko-zhi ....coeeevennee
Me-td/-ko-zhi....
Me-ti/-ko-zi......
Me-tid/-ko-si ..
Toosh/-pi-hi..
Wee-tiish/-pi......
leen-ti/’-kwi-me.
E-td/-kwi-me ..... r
Be-chose’-pi ....
We chose’-pil ...
E-chd-Irkun ..
P-ti-we/- ha-ka 1Y
Met-a-wi-pish/- sha
Bus-bi/-pe-ta ........
Sup/-nk.........
Sd/-pok ...
Sup/-pok ...
Um-os- sus'-“a
Uyp-gi-h-si..
Ag-ge-lee'—se..
Lak-te’-gee ...
Lak-te’-kis....
At-nunch’ ...
No-se-sem/,.
No se-simn/ .
No-se-sem/....
No-shi-she.....
No-she’-shi ...
No-she’-sh¥/...
No-she-shid/ ...
No-she-sh#’ ...
No-sd-seh/.....
No-ga-mi/..
No-sa/-mi.
No-sa/-mé.
No-sa-mi/.
No-sa-mi’...
No-she-sem’...
No-she-s#/ .....
Ni-he-ki/ ...
Na-se-thd-mi/ ...
No-stha-thd/.....
Nee’-5a vueveene.
Nee-so’-tan.
Nee-so-tin.

asesesvensrenns

Nii-jeech/ .........
N’-kway’-nus ...
Ni-h-ise/ ......
Noh*-whese’......

Nain-no-whase’.
Sa-ch#l/ ...eeennee
Sa-to"a’- h§,
Sa-le-zet/- tha~re
Sh-ehi’s % cieeaniion
Set-8he .........

IETRITR TR T Pes

Engl-0-t8....ccccoovenniinanane

My gd. daughter.
& &

3

113 @
1 [
[ [

My grandchild.
My gd. daughter.
“ “

My grandchild.
“ &

“ “
&6 &
“ {3
13 €«
“ 113
3 &
13 [
3 13
“ &

My gd. danghter.
“ €
My grandchild.
“ “
My step-danghter.
My graudchild.
“ “
& €
My gd. danghter.
“ &’
“ 3
My grandehild.
“ “
13 13

My gd. daughter.
My grandchild.
3 é

‘
1] Y
< “
3 4
] «“
13 &“
«“ «“
& “
1] 4
3 i
[ i
[ @
Y “
1] “
Y “
(13 €
“ Y
“ @
“ [
“ 4
[ “
[} ]
“ 4
i «
“ 13
“ Y
“ ¢
] “
“ 4«

My gd. daughter.
3 [

My grandchild.
3 3
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFIN

ITY

TasLE II.— Continued,
e remate speiingy | tsetaton, [ MEEUCSIREL N Trmasiation (Fomal speakiog.) Trsuslation,
1 | Ha-yi/-da....cceeevrivnenienee | My grandson. Ka-yd/-da....ccverrvereerenens | My granddaughter. | Ha-ah/-wuk .......c.coeeeseee | My gon.
2 | NR-yi/-Ara coo.coserneossnnne | 4 ¢ 316 T 3 TS e s e £ : Ha-hd/-wuk ... | TR
3 | Ha-yé’-da...... Bt o, | e OO “ L TR e, e i | 1 & Ha-hd/-wi .. | R
4 | Le-y#/-dla-ah.. o “ Ka-ya/-dla-ah....... { < Le-y#/-h% . (-l
5 | E-yd/-dla-ah... e T & Ka-y4/-dla-ah.... C £t 10y A e Lo
6 | Ki-ya/-ri ......... .. | My grandchild. Ka-ya/-ri ............ My grandchild. I\a,-ya/-no-nh... My child.
7 | Le-yi-ta- ra’-ya.. . | My graudson. Ka-yi-ti-ra/-yk.... My granddaughter, | Le-y#é’-ah...... My son,
8 | Ha-tra’-ah........ “ “ Ya-tra’-ah........ [ s E-ne-ab’.......... o
9 | Me-ti/-ko-zhi. . My grandchild. Me-td/-ko-zhi .. My grandchild. Me-chink’-she o "
10 | Me-td’-ko-zha..... 5 g Me-téd/-ko-zha ... ‘ 5 Me-chink’-she <2
11 | Me-té/-ko-zhi... & & Me-td/-ko-zhi ... £ s Ah-ghe’-di ....... o] RS
12 | Me-td’-ko-sha.. & & Me-téd/-ko-sha ...... o “ Me-chink’-she ... o B| s
13 | Me-ti’-ko- sak'-pok 5 6 Me-td/-ko-sik’-pok.cceuen. | & me-chink’-se-li . b | [ (e
14 | Me-td’-ko-zhi. ... onchlls 4L Me-td/-ko-zhi ... | . U < Me-chink’-she... COMC
15 | Me-ti’-ko-zhi, ... ST I, kL Me-t4’-ko-zhi ... < s Me-chink/’-she ... O
16 | Me-tia/-ko-z4 ... 00D | D kL Me-ti/-ko-zi.... D & Me-chink’-she... Dl
17 | Me-ti'-ko-s% ...... 2 - & Me-ti/-ko-si.... A & Me-chink’-she... Ol
18 | Toosh/-pa-hi...... = & Toosh’-pé-hi... & < Nis-se’-hi......... [
19 | Wee-tiish/-pd .... s 4 Wee-tlish/-pd ...... & a Wee-zhin-ga . Yo
20 | Heen-td/-kwi .... My grandson. Heen-ti/-kwi-me .. My granddaughter. | Hee-yin-ga.... o
21 | E-ti/-kwa. ....... u “ E-ti-kwi-me ...... 3 i He-ne’-cha . %
22 | Be-chose’-pé ... My grandchild. Be-chose’-pi..... My grandchild. Be-she’-gii ..... e
23 | We chose/-pi ...... ul s “ We-chose/-p4 ........ & (& We-shen’-kj .... I
24 | E-ché-h-knn’-neke.......... My little step-child. | E cha-h'knn’-neke.. My little step-child, | E-chi-h-kuvn/.... My step-child.
25 | P-ti-we'-hi-Ki .............. | My grandchild. P-ti-we’/-ha-Ki ....... My grandchild, Ko-ne’-ka ...... My son.
26 | Met-a-wi-pish/-sha .vveeeee | ¢ “ Met-a-wi-pish’-sha L i Mg-de-shi’.. e
27 | Bus-bi/-pe-ta.....ccvvreerres | ¢ s Bus-bd/-pe-ta.ce.ceiirannens | - Bot-sa’-s¥ .. i
28 | Sup’-uk-ndk’-ne ............ | My grandson. Sap/-nKk.....cccverveneeeene.. | My granddaughter. | Suh’-siih ... I
29 | Si/-pok-nak/nesueeeeerrren. | 6 “ SBIROK: . oteeooben Rt o “ e Suh’-soh . ... o
30 | Sup’-pok-nik’-uy......... “ “ SUPLPOK: .. £ ..o ssmennnnisss s i [INE £ Sn’-soh ...... 6
31 | Um-os-siis’-wé ... My grandchild. Um-os- eﬁs wa.. My grandchild. Cuch-ho-eﬁ che 2 My little son.
32 | Un-gi-li-si ..... “ “ Un-gi-l-s¥ ..... “ (0 A-gwal/-tsY . My child.
33 | Ap-ge-lee’-se. “ 4 An-gp-lee’-se..‘ orion] B (g Ah-gwa‘—tze N
34 | Te’-wut ... My nephew. To!-Wilt... ceveessevsoerossnsnrs | MY Diece. Pe’-row... ... T
35 Pe/-row .... Wl
36 | At-nuch’..ccveereevieierenens | My grandchild. At-nuch’.......ceeuuuu....... | My grandchild. Nii-te-nii’o .. i
37 | No-se-sem’... “ “ No-se-sem/... s t $¢ N’-go’-gim ..... My step-son.
38 | No-se-sim/ ... “ “ No-se-sim’ .. M & W N’.go’~zhim .. 4l g
39 | No-se-sem’.... o “ No-gse-sem’... “ {5 [ N’-do’-zhim . & < %
40 | No-zhY'-she . « “ No-shi’-she.. ol B « Nin-do/-shi-miss ... M.Y 5t“P'°11i1d~
41 | No-she’-shi ..... « “ No-she’-shy .. e “ Nin-do’-she-mls ..
42 | No-she-shd/ ..... 6 “ No-she-shi/ .... S Al w Nig-gwis/........... My son.
43 | No-she-shd/ ..... “ “ No-she-shi/ .... iy £ & Nin-gwis’ . g
44 | No-she-sh¥/ ....... “« “ No-she-shi’ .. o | Pt g N-gwis/.. Fyag®
45 | No-gi-seh’.... “ “ No-s%-seh/.... | < @ -gwis/ ..... .
46 | No-sa-mé'... 0 | “ No-sa-mi/..... s | (=7 I\een-gwase’-sa Lo 5
47 | No-sa’-mi... N « No-sa’-mi .... RS | - Nin-gwa-sii/...... .l
48 | No-sa’-mé .. oo« “ No-sa’-mi ...... Aol £ Nin-gwa-si/ ... < -
49 | No-sa-mi’... “ « No-sa-mi/...... e ¢ Ne-gwis-sii..... e
50 | No-sa-mé/........ “ B No-sa-mi/ ...... IR G Ne-gwis-si/..... gy
51 | No-she-sem/’.. “ “ No-she-sem’.. el * Ni-kwis/-sd ... O
52 | No-she-s3/ .... “ “ No-she-s¥/........... | S E Ne-keese’ .. L9 ¢
53 | Na-h--k#/ .... s “ Ni-h--kd'/ ..... e e B L 4 Ni .. 3 Y
54 | Na-the-sd/-mi .. sl 4 “ Na-se-thi-mi/ ....coveereeree | & Nikwi-thi... il
55 | No-stha-thd/ ...... A} “ “« No-stha-thé/ .............. & &L Ne-kwe-thi/.... ity 1
| N o | [ “ Noozah. ..o iodove s, coresni it (& Na’-h# «oeveenns e
57 | Nee-so'-tan .eevveereerenees | 6 “ Nee-so’-tan............. N & N’-do’-to-ko ..... .| My step-son,
58 | Nee-so’-tin... “ “ Nee- so'—th.n‘...‘ 58 o Ne-to’-to-koh/-i e SEE &
59 | Ni-jeech’..... L3 “ Nii-jeech’ ...... s U N'-kwis/seeeerens My son.
60 | N’-kway’-nus “ “ N-kway '-nns & w3 N’-too-#/-sum. ... O
61 | N4-h-ise’...... u“ “ Ni-h-ise/........ L g N’-di-ome/ ....... B[ Ao nepl
62 | Noh--whese’.. “ “ Noh--whese’.. 9 & N-kweese’ ..... il
63 { Nain-whase’.. (] “ Nain-whase.... 0 5 Nain-gwase’.... o e &0 - €
64 | Sa-chd/ ...... “ “ Sa-chi/ ........ & & Sa-y#/-ze... o
65 | Sa-ken-ne........ My grandson. Sa-toZa’-b ...... My granddaughter, | Sa-yi’-za... S
66 | Se-yi-zet/- tha-re g & Sa-le- zet’-tha-re. f . Se-yi/-za .. =Lty
67 | Sa-chi’.. My grandchild. Sa-chi/ ....cceveeeeeieiieniene. | My grandchild. Sa’-200 1... .
68 Seet—she... e e o ee 5 e e “ BeClBIIG e oo oee coevessesione o5 % Sizou . & S e ¢ step-child
§g Ka8-K00-88.cc0seesssersennene. | SOD
]
;; Pam/’ta ceceeeeeeernivnnenee. | (Not rendered.)
23 Nu-pwe’-&t-sin..cc.evveenne = i
]
75
76
71
78
79 Nu-a-ra-l1-a-r& ............. | My nephew,
BUNIIINE=0-18/ .6 eeecrsenserces | P Eng-0-18/c e eerveesreneenncae = < INOOK/=gH: v2atevver vve covmrosoch | NN
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TaBLE II.— Continued.

54. My sister’s son's wife.

65 My sister's daughter.

56, My sister's daughter’s hus-

(Female speaking.) Translation. (Female speaking.) Translation. band. (Female speaking.) Translation.
Ka/-8uuseesereessessorssessnenasesess | My dangh.-in-law. | Ka-ah’-wuk-.........c.e.e.... | My daughter. 0c-na’-h0se....cevsrreaeseseee | My son-in-law,
Ka-sd/-yuh «.ovve. o “ Ka-hié'-wuk .......cone0eeeeet g 44 Unc-na-hose «...... ) - %
Ka-si/-wi .. 2l [ ¢ o Ka-hi/-wi cooierernnnnnnnns o i lla-nane’-hose ..... o (e L
Ka-zi/-wi | ERE i Ka-yi’-hi .... & o Ha-yale-hose’~h¥ ... ) G
Ka-zi/-wi o1l e g Ka-yi’......... & ¥ E-en-hii’-zi.......... X &
Ahk/-thif ool g L] Ki-yd/-no-nid My child. Yik-te-he™ ah’-thd. v U
Ka-si/-wi voo00 £¢ i Ka-ya/-gh..... My daughter. De-an-hose’-h¥ .. S i
Ya-na’-mique . (5 £ E-ne’-ah........ $ C Ha-na’-miqne .... & Ly
Me-tid/-kosh .... & ot Me—chunk’-she ¢ £ Me-ti/-kosh ..... 5 4
Me-td/-koash.... £ & Me-chounk’-she . % - Me-ti/-koash. 5 s
Me-ti’/-koash.... o 4 Me-chink’-she ... =S L Me-td/-koash ... 3 G
Me-ti/-koash.... - £ Me-chunk-she vl L ¢ Me-td/-koash ... s o
Me-tid/-kosh .. o 63 Me-chunk’-se-l4.. =4 el & Me-ti/-kosh ... 5t %
Me-ti/-kosh .. & & Me-chunk’-she... & ¢ Me-td/-kosh ... il o 5
Me-td’-koash.... ST e Me-chiink’-she... & - Me-td/-koash g & -
Me-ti/-goash ........ o ks Bt Me-chiink/-she .c.ccoonneeees & £ Me-ti/-goash.... on .
Me-ti/-koash.... o b 4 Me-chink/-she «cceeeeeeececcs | 6 8 Me-ti/-goash. o %
Ta-ne’-hi ..... o | W “ Win-no’-ga..... 5 & We-tuh/-da ... “ 5
We-te/-na........ “ g We-zhun/-ga .. 5 5 We-ton’-da ... o &
lleen-toan’-ye . & H Hee-yuun/-ga ... & L Wi-do’-hd .... 4 0%
Hin-to’-ne... 1 5 He-yun’-ga..... . 5 Wan-do’-hi (X ¢
Be-je’-na ... 5 £ She—me’-she-gﬁ, % 4 <2l - Be-to/-ja .. £ L
We-che/-ne ....... o “ 3 We-shon’-ka ... &L 84 We-ton/-chi. 4 o
E-nook-chek’- aw-chau . & L E-ché/-h+kun .. My step-child. Wi-to”-ho... o -
Ko-t00/-te...ccoeeenrinnnnn = & Me-no’-hi-ka.. My danghter. Ko-too’-te... “ >
Mﬁ.-too’-ga. . & £ Ma-kd/ ...oeeeee - :t Mi-too/-te... £ W
Mi-ni’-ka .. oA b & R0, ... & G Boo’-sha.... A 4
Sap/-nk..... -+ | My gd. daunghter. Suh-siih/-take ...... “ - Sai’-yup ...... “ S
Si/-pok vevee v £ Suh-sol/-take....... & = Sii/-yOop.ceeeres Y L
bu-pok’-.take.. My daugh.-in-law. | Sn-soh’-take...... = 8 . SA/-yup...eense. g o
Un-hu-tis’-se 4 ¢ Chu-chus/-wi.. . o Un hu-tis’-se ) v
E-tsin’-hi..... “ “ A-gwae-tst/ ... My child. E-hni-tsy/........ 4 (!
Ah-ge-tzau’-h . v Ah-gwa’-tze ceceerenee 4 A-ge-h'ni/-taY .. o K &
Scoo’-rus ... - % BRETORA «Bso o aasoss socooets | o8 - Koos-tow’-e-sii.. o &
Sko’-dus ...... o ¢ Pe’-row .. G o Ko-sti/-witch ..... t ks
Sko-roo’-hoo . ke gt Na-te-na'—o oo tchoo el I 4 Koh--ti-wa’-snh . 4 s
Nee-tlrp’. 4 & '-do’-sa-mxs-kwame/ ve.. | My step-daughter. | Ni-hik/-sim...... 0 "
Nee-stim’ ... “ g€ *-do/-zha-mis-kwame’... | ¥ Ni-bik/-sim ...... 4 o
Nee-timn/ ... & g *-do’-zha-mis-kwem’..... - (& N'-hd/-ke-gshim .. - ¥
Nxs’-s‘lm.. 06 g Nin-do/-zhY-miss.. My step-child. NY-nin/-gwin ..... i [
Ne/-sim... £ g Nin-do’-zhe-mis.. & Sl Ne-nin’-gwun .. ¥ *
Ne-S}m’--- & “ Nin-dd/-niss.. My daughter. Ne-nin-gwun’ .. o S
Ne- SIm:... “ “ o distiima. = I « Ne-nig-gwun .. “ I
‘{6’3 Sll:J - ¥ 1 = N’-dé-niss’.... 5« by Ne-nin-gwun/ ....... & K
N’-ah 8‘} neh- gweh - £ N’-d4/-niss - £ N’-do’-sha-na-game/, ¢f o
Laun-gwd -14.... & ¢ Nin-dd’-ni S Na-hun’-gid-ni....... s 8
Na-hi-gi-na’- kwa No-komd/ | « v Nin-di/-ni. < -~ Nii-hii-gi-va/-kwh .. 4 %
%‘:,“:8:2: i{k;; EO-;;o R » Nin-di/-nd. -y Ni hi-gi-na’-kwé . % 4
i\li-l:ﬁ-gﬁ-na-kw'a/ N;kﬁ-;ﬂ;’ = & yp-g?/-m? 5 & o N:-dz'a..-gw’fx‘.-lz.a:” . :: ::

-y A % N’- z}-n?. A xS N’-did-gwi-1a/ ..

e ity Ny-té/-nis.. : - Na-ni-kwem’ ... & .
No-hi/ ;kun-e-uk-ye-y\l’ e ¥ Ne-tine/.. s g gl Ne-ny/-kwut.... ¥ J
Nich-i. I PP (0 “* NE-400 oo enn o I3 Nich-#’.. [ “
N?.-them-ml-s;a o - g Ni-ton-n#-th¥’ ... o Na-nii-kwam-ns’.. || <4 4
Ni-tha-mi-ah'.. k¢ - Ni-ti-na-tha’.... oo sl Nin-hi-ki-na-mb/ ....oeoe | © [0
S, 3 3 Na-th/-na ceverenees = e o i S b ot e | AL -
Nee-m}s/ 9 oy 6 -t0/-t0-tnn .eeeeren My step-daughter. | Nis....... . & 4
Nl:e—mls S o f i . Ne-to/-to-tnu ....... ¥ & DA L. eecsfes v =
l\i’-thusl-wa -skom . o [ §* N'-tis’. ... My daughter. N’-thi/-siik . o &
N’-sum - od ok § N-sum/ ......... b - N'- tlu’-%ﬂk l ® !
Né-h'um & 4 ¥ Ne-chnne’ ........ = & Wi-3060/-110-KWh. ooommrres | © 4
Na!l'-huml & @ N’-di-puss’....... L & N#-to-ni-mi/-kwa ......... ) ©
Nain-hum'. 3 . Nain-déd’-ness ... - v Na-ni-toh/-na-makue’.... | * €
Sa-cha;.... 4 % Sa-y¥/-dze...... L% it Sa-HRE e e 5 Y
Sa-tsa e i 3 Sa-to’-a ... w2 Sa-tsa’-ya... a g
Set-thu/-y& ccceceerenninn. £ 6 Sa-le’-y% .. « & Set-shi-ya..... ] &

Sa-ya—tse = = £¢
Se-ya;—h.ﬁt ----- % 1 R e o0 oo My step-child. Ya-tan-i-0'eeer . NIER &
Is-si/-pin ..... i S Kas-toon-che-alt In-kach'- My dan. & —— | Is-natche’-hul.iceriiiiinni | % &

(hi

Pee’-se@ ....cceceeeeveriennn... | My step-damghter.

Nu-pwe’-it-sin c.eeeveeneeee. | (Not rendered.) Th-t4/-Wi-be cecererecerneecee | P
00-K00-#/-gh.0ivovisnnnnernuranenns | 5 “ Noorg T N{‘y m‘?ce. o U

No0o-8/-gh «ceovvvennnnne

Ning-a-ou’-gwi «.ue.ee
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57. My sister’s grandson.

58. My sister’s granddaughter.

59, My sister's great grandson.

(Female speaking.) Translation. (Female speaking.) Translation. (Female speaking.) Translation.
Ha-yi/-da evovseeeseseeneees | My grandson. Ka-yi/-d8 corerenssrseessenenes | My granddaughter. | Ha-ya’-da.....ceeeevisneeeerns [ My grandson.
AL YMCAras .. Soosistsoses o] SEA AL Ka-y4/-d28 seeeeeereerennee ¢ o Ha-yi/-dra.. . CEPs |
HazyA Aot oo oopeososssnssss e 4, Ka-yd/-da ....cevee e ¢ ¢ Ha-yi/-da...ceeens 4 g
Le-yi/-dla-ah..... - e Ka-yi/-dla-ah , £ & Le-yi/-dla-ah.... & é
E-ya/-dla-ah ... A 3 Ka-yi/-dla-ah ... & £ L-yi/-dla-ah .... £ it
Ki-yi/-ri........ .. | My grandchild. Ka-ya/-Tieee.oeeone.nn LU & Ki-yalri ...... My grandechild.
Le-yi-ti-ra’-yi .| My grandson. Ka-yi-ti-ra’. y}i ..... § 8 Le-yi-ta-ra/-yi My grandson.
Ha-tra’-ah......... P ¢ Ya-tra’-ah........ g § Ia-tra’-ah ....... g ¢

Me-tid/-ko-zhi.....
Me-ti’-ko-zhi ...
Me-tia/-ko-zhi.....
Me-td/-ko-sha..
Me-ta’- Lo—sak’-pok
Me-ti’/-ko-zhi ..
Me-ti/-ko-zhi.....
Me-ti/-ko-zi.
Me-ti/-ko-sid.
Toosh'-pi-hi.
We-tiish/-pi ......
Heen-ti-kwi.....
BOR 18 : <\ 1 A
Be-choge’-pi.......
We-chose/-pi......
E-choonsh’-ka ..
P-ti-we/-hi- ka b
Met-a-wii-pish/-sha...

Bus-bd/-pe-ta.....
Snp’-uk-nﬁk’—ne.‘.‘......A,.
Sa/-pok-nik/-ne..c.oevrenen.
Sap/-pok-nik/-nl «v.eeveneee
Um-0s-siis’-wi .....
Un-gi-li-si .. ......
An-ge-lee’-se ..
Lak-te/-gish....
Lak-te’-kis.....
At-nneh/........
No-se-sem!’ .....
No-se-sim’......
No-se-sem’.....
No-zhi/-she.....
No-she’-shi....
No-she-shd/ ...
No-she-shd/ ...
No-she-sh¥’ ...
No-si-seh’....
No-sa-mi/.
No-sa’-mi.
No-sa/-méi.
No-sa-m#/.
No-sa-m#’......
No-she-sem’...
No-she-s#/.....
Ni-he-kd/ ......
No-se-th4d’-mé
No-stha-thid/..
Nee’-82 veeeeneee
Nee-so’-tan..
Nee-so’-tin ...
Nii-jeech! .c.veees.
N'-kway’-nus ...
Ni-heise’ cooeeeeen
Noh:-whese’.......
Nain-no-whase’ i
Sa-chi/ ...ce0eeeeee

Sa-ken’-ne o7 -3 £
Se-yi- zet’-tha-ra
SRGRE ™. .. ... .o0e.
Seet-shal.....

IRAECIM= e 520055 00 ssapesmae as

Eng’/-o-ti.........

My grandchild.
1

3
({4 &
[ {3
14 {3
&@® {3
43 113
3 &
&% @
i“° 3
[ [

My grandson.
& ‘"

My grandchild.
““ [

My grandson.
My grandchild.
“

&
3 [
My grandchild
“
[ "

My grandson.
My grandchild,
“

3
3 ““"
(14 @&
(3 [{
i 3
&« 3
i@ &%
43 (13
& &%
i@ &
[{4 [
143 [
[ &
[ {3
3 11
[ 3
&% (14
(14 «
& (14
({3 [
(3 &
(3 1
4 113
{3 [
[ 13
[ [
“ 3
@ 1]
[ {3

My grandson.
& 13

My grandchild.
i [

(Not rendered.)

My grandchild.

Me-td/-ko-zhi ...
Me-ti/-ko-zhi....
Me-ti’-ko-zhi....
Me-ti/-ko-sha..cccceeencnnnns
Me-ti/-ko-sik’/-pok ........
Me-ti/-ko-zha .cocovvrnnonnns
Me-td/-ko-zh% ...
Me-ti#/-ko-zi .....
Me-td/-ko-si...
Toosh’-pi-h% ....
Wee-tiish/-pi.
Heen-td/-kwi-me ..
E-ti’-kwi-me.......
Be-chose’-pi ..
We-chose’-pi....
E-choon-zhunk'. ...
P-ti-we/-hi-ki .......
Met-a-wi-pish/-sha.........
Bus-bi/-pe-ta cecererennnenn.
Sup/-nk ceceiseedoreeornccas
SH-POK eeeerranrosissiesenne
Sup’-pok.....
Um-os-siis’-wi ..
Un-gi-li-s¥.........o
An-ge-lee’-se .
Lak-te’-gee ......
Lak-ie/-kis....
At-nnch/.....
No-se-sem’.....
No-se-sim/ ....
No-se-gsew/ ....
No-zhi’-she ...
No-she’-shi ...
No-she-shi! ...
No-she-shi/ ...
No-she-sh¥/ ...
No-s#-seh’ ....
No-sa-mi’...
No-sa’-mi.
No-sa’-mi
No-sa-mi/.

No-she-s#/.....
Ni-he-kd!....oe00ee
Na-ge-thi/-mi ... i~
No-stha-thi/ ceceecerrennnnnee
Nee’-32 ceeeecrenssene s
Nee-s80" tan
Nee-s0/-tdn ....ecee
Nii-jeech’ .........

*-kway’-nus....
Ni-h-ise’ .........
Noh--whese/...
Nain-no-whase’
BEChE/ g cvseecsee.
Sa-to~”4/-hi .......
Sa-le-zet/-tha-re ............

BEE=8ID ccopeviecs sovnse

Eng-0-tH. oot cevecennnnnaannn

@
13 13
3 £
& 114
&« i@
i 141
[14 [
[{4 [
13 [
& 113

My granddaughter.
143 "

My grandchild.
“ &

My little gd. daught.
My grandchild.
& “
&« &
My granddaunghter.
“° ]
& ]

My grandchlld.
“ &

“ “

My granddaughter.
My grandchild.
“" 14

& “
“ &«
“ &
« 3
3 «
« %
3 &
«“ &
« @
“« 13
3 “
&% 8
« %
“@ «
&% «“
[ &%
¢ &%
« Y
« &%
0] 03
&« 3
& «“
“ &«
& 1
«° 3
« €
@ %
& &

My granddaughter,
& [

My grandchild.
3 &

(Not rendered.)

My grandchild.

Me-ti/-ko-zhi.
Me-td/-ko-zhi.
Me-ti/-ko-zhi.
Me-td/-ko-sha.........
Me-ti/-ko-sik/’-pok ...
Me-tii/-ko-zhi.ceouvereee
Me-ti/-ko-zhi....
Me-ti’-ko-zi....
Me-ti/-ko-sii.....
Toosh/-pi-hi..
Wee-tiish/-pi
Heen-ti/-kwi.
E-ti/-kwi ......
Be-chose’-pi .. h
We-chose/-pii...
E-choonsh/- ka—neke’
P-tii-we/-hi-ki ...
I\Iet-a-wii-pish’-sha.
Bus-bi/-pe-ta .......
Sup/-nk-ndk’-ne ..
Sii/-pok-nik’/-ne.....
Sup/-pok-niik/-ni .
Um-os-siis’-wil .
Un-gi-H-sT.s.eeee
An-ge-lee’-se....
TS a s szr)ssssdois seioneisetlies

ALERION /5 -0 s soie soinaalis el

No-se-sem’..
No-se-sim/ ....
No-se-sem’....
No-zhi’/-she....
No-she’-shi ...
No-she-shi/ ..
No-she-shi/ ...
No-she-shi’ ...
No-ski-seh’....
No-sa-mi’...
No-sa’-mi...
No-sa’-mi. ..
No-sa-mi/...
No-sa-mé’...
No-she-sem’
No-she-s¥/..
Ni-he-ké/ cooveeneee
No- se-tha’-m‘a’..
No-stha-th/ ......
Nee’-5a ..esee
Nee-so/-tan ..
Nee-so/-tin .
Nii-jeech’ ...eeese
N’-kway’-nus
Ni-h-ise’.........
Noh*-whese’.......
Nain-no-whase’ ..
Sa-ch#il oo ysecfoaslises
Sa-ken-ne’ .
Sa-y#-zet-tha-re ....
Saschi! .. estiore,s oorten s s
SOOt SIERT Roes e s el ee s Sits o

Eng/-0-the e eenee

My grandchild.
“

143
113 3
{4 &
3 [
13 &
143 13
“ £
£ {3
" "
143 “

My grandson.
o 3

My grandchild.
& “

My little gd. son.

My grandchild.
o &«

“ “

My grandson.

My grandchild.
113

My nephew.
My grandehild.
1 {3

1]
i@ {3
113 «“®
[ “*
& €«
o &
[ 13
“ [
[ "
“* [
é &
[{ 3
“ &
13 “"
3 &
«“ 3
«“ 3
“ ]
« I
“ ‘¢
I 5
“ «“ *
6 «
“” 113
3 3
143 "
«“ 3
& 13

My grandson.
13 113

My grandchild.
[ [
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TaBLE II.— Continued.

R=Re b Rorla VR SR

d:&,g{g;.Eh(t;;';;ﬂ::;gx?gé') Translation. 61. My father’s brother. Translation. 62. My father’s brother’s wife. Translation.
Ka-yi/-da ooeevenneiiinoones l My granddanghter. | Hi’-nih ..........ccoceeeneeee. | My father. 00-n0/-€58.001eeueriereenenenee | My step-mother.
Ka-yi’-dra .... — 8 L HEERTh o 8%t i e s L (0 Kno’.ese .... ... | My mother.
Ka-yi/-da...... & s Knh-ne-h#/ ...ocovvvniineenn. < U Un-ge-noh/.... .. | My step-mother.
Ka-y'a'.’-dla-ah... “ & Li’-ga-nih .... ol L & Ahk-nole’-hi My mother.
Ka-yd/-dla-ah.. o ¢ Li-ga-ne’-hi .. o &8 Ah-ga-nese’-ti... & 4
Ki-yil-ri... My grandchild. Ahk-re’-ah .... o Lo Ack-we’-ri..... My step-mother.
Ka- ya,-ta.-ra.’-yé. My granddanghter. | Li-ga-ne’-hi.. e | # L £
Ka-tra’-ah ..... L i Hi-ese/-t% ...... oot & Ah-ri’-hoo ..cevevvrerernen... | My aunt,
Me-ti/-ko-zhi. My grandchild. At-tay’... > “ ¢ E-nah’ ....... My mother.
Me-ti/-ko-zhi. 8 2 Ah-tal...... bt (C E’-nah .. ol g «“
Me-t@/-ko-zhi.... “ L Ah-ta’.... EoN w7 L E-ni’.... LIRS @
Me-ti/-ko-sha......... £ 6 Ah-ta’.. iy (e Een’-ng. i g 6
Me-ti/- ko—sa.k’-pok.. & 44 Ab-ta’.. R “ E-nah’... ey “
Me-td/-ko-zhi. . £ & Ah-ta’ < “ E’-nah... i “
Me-td/-ko-zhé. S 8 Ah-ta/ £ (0 E’/-nah... oo “
Me-1i/-ko-zé...... g &4 Ah-ta.... 258y ik E’-nah... &Y 5
Me-ti/-ko-84... ... & £ BABZAWLC S T & & E’-nah... * %
Toosh’-pia-hi . £ £ Ti-de/-hd . oo B “ Na’-hd... 4 £
Wee-tiish’-pd ~..... O et £ [u-dé’-de ........cceevereeenes ¥ ) E-né’-hi..... G g8
[Ieen-td’-kwi-me........... My granddanghter. | Heen’-ki . A et & Heen’-nah... 5 5
E-ti/-kwi-16 . .ooeerveennnne. . 4 BTTE S e R e § i8 He/-nah .... [ “
Be-chose’-pi .. My grandchild. E-dd’-je.... o g U B naw ..., sea|per
We-chose’-pii . ... e [t us In-té’-che.. B ey L In-ni/ . e € -
E-choon- zhunk’ neke ..... My little gd. danght. | E-un’-chi.. “ & E-o00-ne- neke/ .. | My step-mother.
P-ti-we’-hi-ki . «esee | My grandchild. Té-tay’ .... 5 o Ni-a/ ooveiiean ... | My mother.
Met-a-wii.-pish"-sha A & Ta-ta’...... &£ % Tk-ka... AR 5
Bus-bi/-pe-ta.. L Ao “ Ah-ha’ T e o (L o . El-ke-# .. SIS i
Snp'-nk ......... «eoe | My granddaughter, §A-KYceoeiriuiiniiniiennnnnnn | ¢ 68 Ush/-kx .. oo Sy ..
e B G R g LB S PO S T S i (- 5 Ush/-KI ...... | P :
EHPEDOKT. oo ooo cosrenernseses [ < ARR/ARIN G, vodloes ovs o denaies o N Sush-s0’-K1....... .. | My little mother.
Um-08-5118"- Wi ve oo eevenees | My grandehild. Chul-kii-che’ ........ My little father. Chuch-kii- (he'.. riAE ¥
Un-gi-11-s¥ ...... " “ E-daun-dd’ . My father. A-gwii-ti-nd/-1 ..... . | My step-mother.
T B Ab-ge-do’-di. N Tile-na-ali-gi-tze o | 4 ©
Te/-Wateeveeeerveneiseeeennns | My niece. Ah-te’-is...... 5 & ARt/ TA e eoecesvnnserions | B 4 (1
A-tel-ase... vy “ A-te'-ri.... 58 '}
At-nnch ......ceeeueerenen... | My grandchild. Ah-te’-d.... £ “ At-nii/...... [ ¢
No-se-sem’... oy e No’-ko-mis. My step-father. N’-do’-sis .... ¢ =
No-se-sim/ .. & £ No’-ko-mish % o N’-do’-sis .... - &
No-se-sem’... & & No’-ko-mis...... 4 < N'-do’-zis .... £ 0
No-shi’-she.. £ % Ni-ni-sho-mé ... “ & Ni-no’-shg ... < &
No-she’-sha.. = ¢ Ne-me-sho/-m4 .. s R Ne-no’-shi... ' a3
No-she-shi/ ....... s & Ne-mis’-sho-m3% ... 5 Ly Ne-no-sh#/..C £ o
No-she-shi/........ e & Ne-mish-sho’-mi .. & ¢ Ne-no’-shi... & 2
No-she-shid/ .. < “ N’-mis-sho’-1n¥..... & 5 No-shi/ ....... ¢ g
No-si-seh’ .... £ g Noke-m#/ ......... S “ No-sheh’..... 5 <&
No-sa-m#/..... ¢ x No-si/....... veee | My father. N’-sa’-gwe-si/ My annt.
No-sa’-mi..... oh | et & No-sé/..... oo o [ 5 Ne-z3-gos-si’.. Ly
No-sa’-mi..... oAl & e INOERRY.. ... #ivd s || oK “ Ne-z#-gos-si/.. e M| ¢ =
No-sa-mi’ .. bl “ No-sé/..... Yoo || FE ‘s ‘ Ne-s8/-gwis-8i/ ceeevaneveenn a !
No-sa-mi/..... oy | T4 G No-sd/.. acsoy | ¥ Ne-s#/-gwis-sh/ ceveerernnnne. & 3
No-she-sem’.. w & NGBS %ecoeecs I “ Nak-ye’-hi ....... @ <
No-she-sd/.. .. W = Noh’-neh .. Sl * £ Ne-keZTah’ . G o
Ni-h--ki/ .. s £ Ni-o’-a... R % Ni/-ko... £ o
Na-ge-thi/-mi . “ ¢ No=th&/ =. &...0 .0 . b s & Ni-keZ#/..... “ s
No-stha-tha’ ... = | W No-thi/..... A o Na-keTah/'... e G
Nee-8a cooueene ocn | I s Ne-tha/-nheeeeeeeccoscesoases | b Na/-n# ceevverenns My mother.
Nee-so-tan ... “ “ Ne-to/-to-mi ........ My step-father. Ne-to’-tox-is ... My step-mother.
Nee-so’-tin & & Ne-to/-to-mi . o £ No-to’-toax-is ... % e
Nii-jeech/ . ... & “ N-tns/........0 oo | My little father., Ni-gu-mich/... My grandmother.
N-kway’-nus.. s s Nee-ché/-look . .eee | My step-father. N’-kee’-sees .... My little mother.
Ni-h-ise/ ....... L ~ Ni-jal-kn/...... 0 & No-muths/’...... My step-mother.
Noh--whese’....... (L & Noh /-tnt...... My little father. N’-gi-hd/-tut .... My lnt]e mother.
Nain-no-whase’.. g k¢ Na-no’-whns (0 £ Na-no’-ho-mns... S A
Sa-chd/ ........ & » Eh-té/-ah. My step-father. San’/-ga ceceieenens veee. | My step—mother.
Sa-t0=2/-bk ... My granddaughter. | Sa-td........ My father. Al-pa ..... .«eo | My mother
Sa-le-zet/-tha-re . 68 £ See-the’-ne My step-father. 86t/-80 v.vvaneeeiiiiennneeee. | My annt.
SOOI e SR ... | My grandchild. Te-angh’.... My father.
Seet-shai cooeeevireeninniien | € % 4 Seet-ye ...... ... | My father-in-law, Sg-thii-icveceeieiiiiieienieen. | My broth’r-in-law.
[s-se-milt..................... | My uncle? In-kach’-ha «.cecvvvveeneenss | My aunt?
Na-magh’-has................ | My step-parent. Na-magh’-has................ | My step-parent.
Kach’-ha ..... x My step-father.
Sin-dt/-sin .. (Not rendered.) E-8t-sin cooeeveieraneneenene. [ (Not rendered.)
Nish-te’-d .. ... | My father. Ni-ya..... My mother.
Na-vi-to-no .....ceeueeeeene. | My nncle. NO-V08-1-0uevceecernenneeces s
Ze-pi/-Di ..oeevvevererennnnnns | (Not rendered.) Leg/-yicerecereeerecrenreeenne. | (Not rendered.)
A’-K8-gAuecerrerenereeneeeniae | My nnele.
Engl-0-48 .ocoveeiiiiniininnns [ 46 ;' U BRI, . oo oo oslosiipnses | & & U-kii/-ung-4 ...cccccereveeee. | My annt.

40
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY

AND AFFINITY

TABLE II.— Continued.
63. My father’s brother's son— 64. My father’s brother’s son— 65, My father’s brother's son—
older than myself. Translation. older than myself. Translation. yonnger thaa myself. Traoslation,
(Male speaking.) (Female speaking.) (Male speakyog.)

1 | Hi e, veeierivenniiensnsnnssns | My elder brother. /RO e 3o oo s Kies TR TEN My elder brother. Ha’-gh ..ccoveiiseesiensnereee.. | My younger bro,

2 | Kuh-je’-ah....... ) @ e Kuh-je’-ah..... @ e Ha-gd/-ah . it p

3 { Kuh-je’-ah . b e o Kuh-je’-ah .... §H L 8 Ha. 05. ...... ; LU a ]

4 | Lik-je’-hi... i @ Lik-je’-hi..... $ [0 o Le-ga’-ah | o« o “

5 | Lik-je/-hi ... Seatuge 1 Lik-je’-hi., $ L s Y/-gi-hi .. “ “ “

6 | Abki-ri-je... v ile e Ahk-ré/ e .. “ owow Ki/-gi. “ oL T

7 | Lok-je’-hi... L g Lok-je’-hi..... s e s Le-gi/-ah ... & “ “

8 | Ha-ye’-uh... denivyd % Ha-ye’-ah ..... “ « “ Ha-ye-5/~h3 & “ «

9 | Chip-yay’.... 65100 88 K Te-mdo/ ..... & ¢ S Me-sun’-ki... $ L .
10 { Che-a/ ..... P e o £ $ Chim’~-a-do . ¢ “ “ Me-soli/-Ki, . ... “ “ “
11 | Che’-a.... - G “ Tib’-a-do.... £ « «“ Me-sunk/- ... ‘ « “
12 | Che'-a.... D A N4 TiY-a-do.... 5 e e Me-sun’-ki . e “
13 | Che’-a...... 5 A~ plé £ Tib-a-lo’ .. & “ “ Me-soh/...... “ s “
14 | Me-che’-a . . i 5 Tib-a-lo’... g¢ “ “ Me-sunk’-4-14... “ “ «
15 | Che’a...... . i Tib/-a-to... c « & Me-soh*’-K#-14 .... & “ “
16 ] Che-a’.... m s v Tib/-a-10 .... C o 8 Me-son’-ki~14 ..... “ “ “
17 | Me-chin’. g b vt & Me-tim’-do.. 5 “ ¢ Me-solv’... 6 & o
18 | Zhin-da/-bi ... 55| Iy 3¢ Ton-no’-hi..... ¢ o “« Ki-ga/ ....... & “ &
19 | Wee-zhe'-thi.. B Ry i Wee-te’-noo .. & SN e Wee- an’-E—’ﬁ. 5 “« s “«
20 | He-yen’-ni..... o s ey Ile-yen/-ni.... e, Heen-thu n’-ga LE “
21 [ He-ye'-ni ....... | Ilee-ye/-né.. 6 o SN Heen-thun’-ga .. “« “
22 | Be-zhe’-yeh .... S S & Be-che’-do .... ét 5 “ Be-sun/-gé.. i “ “
23 | We-she/-li... e BT e 4 We-chin/-to ... “ & s We-son’-ki. “ “ “
24 | E-ne/ ........ o [ o & E-che’-to .... s “ “ E-sitnk’...... “ “ “
25 | Moo’-Kk..... o By s ¢ Me-sho’-ki .. k¢ L < Me-sho’-ki.. L % [
26 | Mee-4-ki/ .. s~ % Ma-ti-roo’. & A6 ’ Mat-so’-gé +.... “ “ “
27 | Meek’-a.. o e ( Bi-z3/-na coeeneneee oot & “ Béi~clhii’ka ..., I (D “ “
R B e u A-nBR/AY ., . Seiniag), o4 ¢ & Suh-nik/-fish..... sl “ “
29 | Et-e-bi/-pl-shl-lic.cerueen.. | My b;‘Othel‘- (The one] A-DAK/-fY woeeereereerrreonsens | 6 “ o Et-e-bi/-pi-sh¥-1i............ | My brother.

sucked with.)

30 | Et-e-bi/-py-sh¥-I1 ............ { My brother. AR 0 Lt dbsnit]l e e Et-e-bii/-pY-shi-lf........... T
31 | Un-it-te-chi~ke’-to. My other brother. Chu-chihl/-wi L “ [ Um-it-te-chi-ke’-to.. My other brother.
32 | Tsin-sdé-da-nug/-tl....... | My brother. Un-g-n¥-If............ 46 ° miabt el Un-gi-nun/-tl¥ ........ My younger bro.
33 | De-né-da-nuhb/-ts.......... | Thon and I, brothers. | De-ni-dd-nuh’-tsy... Thou and brothers. | De-nd-dd-uunh’-tsi.... Thon and I, bros.
34 | E-dé/-deh ...ecoereeenrerenenns | My brother. E-rats-teh........... My brother. E-dd’~-deh ccu.eeeeen. My brother.
36 | A-dd’-de ..... 3 R il Ta-14/-lik-tis.. ... My brother (oldest) | A-dd’-de..... ok
36 | Che-ni-tun/ . My brother (oldest). | A-tnag’.......... My brother, Ki-wit/-ta... o “
37 | Neese-tase/ .. My elder brother. Neese-tase’.. My elder brother. Ne-seme/ ...... My younger bro
38 | Neese-tase’... S o Neese-tase’ .. s “ s Ne-sha-mish’... “ « “
39 | Neesh-tase’.. - o Neesh-tase’.. s o “ Ne-she-mish/ ... @ “ (Z
40 | Nis-si’-y8..... et 4 Nis-sd/-y5 . “ cww Ni-shi-m3..... g it “
41 | Ne-ki’-na .... My step-brother. Nin-dé-wa’-mi.. My step-brother. Ne-ki/-na My step-brother.
42 | Ne-kd'na ..... Sl NY-sd-yd/ ......... My elder brother. Ne-ki/-n4 ... 5 Y o
43 | Ne-ki-nis/ ... $691 66 “ NiS-SI/-F% vseeererersonemnnee u < “ Ne-ki-nis’ .. “ 6 “
44 | Ne-K&/-n# ... .. o« “ T e S N [ & 1] Ne-ki/-na ... “ T “
45 | Ne-ki’-na .. & “ o, & N’-seh'-sa’.. """" & & & Ne-ki/-na ... & T “
46 | Ne-s¥-si/... My elder brother. DEBUIRA) Tas oo et ouars o puvms «“ [ o Se-me-m3i/ .... My youuger bro
47 | Ne-san’-zi. 3 O Ne-san’-zi ..... é “ s Ne-she’-mi ... “ “
48 | Neo-san’-zd .... NGt Ne-Sa1/-Z8 e eeveere et nnens 04 Sl LM ¢ Ne-she’-mi ... “oow “
49 | Ne-si-zi/ ...on SRS “ No-s5-z8/....... “ « « Ne'she-mi/ ... “ “ “

1 50 | Ne-si-zd/... f oy % Ne-si-zd/... “ S “ Ne-she-mi/ ... “ “ “
61 | N-sa’-mi.. 0 e B Ni-sa’-mi.. R (O ([ Ni-se’-mi...... P “
52 | Na-n¥/.... - 5 2 N¥-n¥/... L g A Ni-sa’....... 8 o “
53 | Ni-ne-g.....enee Te g K Ni-ne’-f.eereeee. B o 4 Ni-sim-%/ ... “ “ “
54 | Ni-to-ta-ma/ ...... My brother. Ni-to-ta-mA/ ceceeceereneenass My brother. Ni-to-ta-m#’... My brother.

55 4 Nos-Ke/-Mi ceeveeneerereennes N’-cha-ne-né/ ... & “
56 | Na/-thi-hi My elder brother. NE/ANE-EE coeereneee venn | My e]der brother bl R o T My younger bro.
57 | Neese-si/. s Neese-88/sueeeer eeens = s Nis-kun/’-#... “ « “
58 | Nis'-si ... il - o Nig’-sh ..... ot W dte Nis-Kuu/ . .eeneee “ ow “
59 | N'-sees’...... et 4 N’-sees’ coveervenenes A £ & N’-chi-gu/-num .. £ “ “
60 | N-see’-wees orN'- tul-nﬁm' My brother., N’-tnl-ntim’ or Neet-eee- My brother. N'-see-wes or N™tul-ntim/ My brother.

61 | N'-dd-kwus/ eeeeeersseennenee | My StBP-bTthel‘- N-donk’ .....cc... [kes’ \1y step—brother. N.da-kwus’... My step-brother.
62 | Nee-md’-tus.... i) N dnn-oo-yome’ “ Nee-ma/-t18 . o oerns b « “
63 | Nain-n’-hans’.. . | My elder brother. Nain-n’-hans....... . | My elder brother. Nain-hise’-sa-mus .. My youuger bro.
64 | Kin’-dig-eh.... SR e Kitn/-dig-eh .... ool 4 W A-cha’-g couennnrennenes “ w “
65 | Sun-no’-gi.... o g4, a8 < Stin-no’-gi.... e e €5 .8 Siin- no’-ga-ya' za.. 0 s “
66 [ Su-ni/-ga. E ol & Su-ni/-gi .... & & “ Set-cliil’~@-4-Z0 +vereeransens “ “ «
67 | Soou’-da-ga s . Soon’-da- -Za.. o4 5 £ IS () I SO0 o hdo- Dol oo 4 Uy [
OB Wl Soon=da.iesdes o liniiesn. S 43 o SO00M-AR oe.eenes W gy £ « Sa-Ch¥eunnrens * i I « «
69 | Is-sin-kwu-sceliw’, *® Is- One like my brother. | Is-sin-kwu- seehw ......... One like my brother.} Is-se-lacht’....ccceeeuernnnoe | My brother.

70 [se-lacht [®My brother.

71 | Es-hnp/, or Ne-pah’........ | My younger brother.

;é"‘ Ko-ko-wi-malt.............. | My brother. Ko-ko-wi-malt eeeersueneens | My brother. Ko-ko-wi-malt..oocurererens | @ 88 u
74 TRM-MW . eeetaveeeees My younger bro.
;2 No-vi-pa-Taseeeceevesecenense. | My elder brother No-vi-pa-ra ......ccesersnenes | My elder brother No-vi-te-u euereeerivnnnrenns 0 « “
7; e e+ = ot B U Ri=CR/-I0. oot s. no b b e - o8 (T J 1™ TS SRR | (U & g
7

79 | Ig-810-T8ueeieceseienseonnennn. | My cousin, Ig-A10-T2 «cevvieeessenennsenss | My cousin, Ig-dlo-a...... My cousin,

L (BT 2 T S 2 "y JE-107=K%" 5% oo o L nerees - L4 1l-ling’-4 .. - ud




OF THE HUMAN FAMILY.
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TaBLE II.— Continued.

66. My father's brother's sgon—
younger than myself.
(Female speaking.}

Translation.

67. My father’s brother’s son’s
wife. Translation.
(Male speaking.)

68, My father’s brother’s son’s
wife.
(Female speaking.)

Translation.

O =T S U e O DD

Hal-gl soccoesoseoesssavssnsaass
Ha-gé/-ah ceioivinnnens
Hal-g§ ......
Le-gi/-ah
E/-gi-hi....
Ka/-gi.
Le-gi/-ah ..
Ha-ye-a’-hi ...
Me-sun/-ki .
Me-sol/-ki
Me-sunk’-d ..
Me-sun’-ka
Me-soh/-ki-
Me-sunk’-i-
Me-soh/-ki-14.
Me-son’-ki-14 .
Me-soh’/....eeees
Ki-gal.......
Wee-son-gi ...
E-chun’-cha....
E-chun’-cha ....
Be-suy’-gi...
We-son/-ki..
E-stink’......
Me-sho’-ki ..
Mat-so’-gi ...
Bi-chii’-ka....
A-ndk/-fl.ceeunen,
-nak’ t‘I. e

Chu- clnhl’ wi
Un-gi-dau’......
Avn/-ke-do ...
E-rats’-teh ..
Ki/-we-ta ....
Kéa-wit/-ta..
Ne-seme’ ......
Ne-sha-mish/.,...
Ne-she-mish’....
Ni-shi’-ms ....
Nin-dé-wa’-mi ....
Ne-she/-m¥ .....
Ne-she-m#/ ...
N’-she/-mj ..
Ne-ghe-my’ .
Se-me-mi/ ..
Ne-she/-mi .
Ne-she’-mi .
Ne-she-mi/
Ne-she-mé/ ...,..
Ni-se/-m%....
Ni-sa’ .......
Ng-sim-4/ ...
Ni-to-ta-ma’
Nos-ke-mé/ ...
Pal-gHheeeeeresens
Nis-kun’-d ....
Nis-kuu’.........
N’-chi’-gu-num ...
N’-see’-mees or N'-tul-
N'-donk’ ....cc.eeeee [Ium’
N’-dun-oo-ycme/.....
Naine-hise’-sa-mus .
A-cha’-a.. 3
Stin- no’-ga va’-ze .
Set-chil’-e-i-za..
Sa’-chi ..
Sa-ch¥.. b
Is- sm-kwu-seehw oot 88

Ko-ko-wi-malt .cociurennnnns

No-vi-te-u.......

P-cu-i-hi-bi............

Ig-dlo-ra.
W-1o/-8 ... v csmatiasons stna

My younger hrother.
“

3 “
13 “ 13
“ 13 "
“ (44 (14
“ 14 113
“ 14 &
(13 43 &%
&’ “ 14
(14 " [
3 13 13
i“ 113 &
[ 13 1
13 ({3 “®
“ 14 13
13 i@ &
[13 13 &%
143 113 114
" 13 14
13 é“ 144
3 13 13
" 1 “
3 {3 o
6“ 14 [
" 43 “
“ “ &“
“ 3 13
“ “ “«
13 “ 113
“ 13 [
“ 113 (13
[ 13 “
13 3 13

&
{3

My step-brother.

My yournger b
13 ‘

3
i 14
“ “
13 3
3 {3
13 &
“ “
“ “
é“ {3
6“ é“
“ "

My brother.
‘“ “

rother.
4

My younger brother.
6 “ “

My brother.

3
"

My step-brother.
i [

My younger brother.
& & 3

3
[ 111
(14 (14
[ (14
(14 {3

113
[
[43
@

My younger brother.

My cousin.
i“

6“

Ah-ge-ah’-ne-ah ............
Un-ge-ah’-ne-a .....occvvenee
Ah-ge-ah/-yeh ...ccoernnennen ¢ £
Un-geTah/-1eTa e ceneee

My sister-in-law,
3 “

Un-gi-le-ya’-ah.... L &
Ack-gi/-re-ah....... e %
Ah-go-hi/-kwi «eceeee s &
O-in-dé/-wait........ L (
2R R & g€ #
Hi-ka/,... we | “
Wil-ki mou |5 5
Ha-ky ... et 6 L
Hun-ki’ . — A ¢
Hun-kd'.... - L
Ha/ ki “ [
Ha"/_ka 'y 143
M&-ha/-hi o 5
We-hun’-gi . s L
We-hun’/-gi. 6 L
Hun/-gi...... < &
Hin/-gi.. £ &
Be-hi/-gi o U
We-hun’-ki ... s L
E-yun/-ga coeceiieniens £ (U
Moo/-ha...cccucenennne [ [C
Boo/-8-k¥ ...... b 5
M00/-4-K2 eoveerenns e L
Suh-hai’-y¥ ...... cooe] I L
SB-BI-Y& coveecoeseooronences | “
SE-DI/-F& ceeciieeeveocorennee | 6 i
Chu-hu’-cho-wi...... [ “
Au-sdi-dun’-hi.. (0 L
Ah-ke-tso/-hi ...... [ “
Ti-tee’-tuk-tuk-i My wife.

Sko/-dns seeoveeenne
Ni-te/-ni-ti-koo ..
Nee-tim/ .......

My sister-in-law.

My wife.

My sister-in-law.
& “®

ceses

Nee-tim/ .. ¢

Nee-tim/ .. ¢ [
Ni’-nim . “ [
Ne’/-nim. & ¢
Ne-nim/"... [ (0
Ne-nim/ ... L &
Ne-nim/...... “ &
Ne-nim/...... “ €
Ne-lmswi/.... & [
Ne-lim-wi/..cveee | [ “
Ne-1110-Wa/ ceeieeecesvesnecsen [ “
Ne-le-mwi/ ... Oy ‘
Ne-le-mwi/ . “ “
Ne-uim’-wi . { e
Na-nim/... o [
Nee/-tum....... (C (0
Ni-pem-w¥/.... i | | - L
)71 £ AR N SOl L L
T Y R PR sy B (0
N'-do-to/-ke-man .ceeeeenee | (U
Ne-10/-t0-Ke-man coceeeeenes L L2
Ne-lu-miis/ . cevveenee. “ [
Nee/-lu-miis .. [0 “
Nee-num/ ... [ [
Nee-lum/ ... “ &
Na-nee-lim/ “* “
Sal-gY cecenennicionan LIS LU
Sa-ten’-a hi-che-la. o3 (® (L
BOEEB e S0k o coceveees see “ (0

See-chy-00 c.cceeeececceceens
Is-sas-tim.....

My younger sister.
My sister-in-law.

seesesssavenane

En-pe-noke’ ..cceeevieninnns | € 53

2L YRR ] R R

(Not rendered.)

/-8 cuerieiineiennenienaneees | My slster-in-law.

Ah-ge Tah/-neT 0. et en
Uh-ge-ah/-ne-o ..... 3
Ah-ge-ah/-ne-o..
Un-ge-ah’-le-a ...
Un-gi-le-a’-ah...
Ack-gi/-re-ah..
Ah-go-hd/-kwi ..
O-in-di/-wait ....
E-chd/-pan......
E-shi/-pd ....
E-shi/-pa. ..
E-shi/-pi ..
S'-cha/-pi..
S*-cha/-pé..
E-si/- pﬁ.
E-si/-pd u.o.t
Me- she’-cha-pas.
She-ki/ ......
We-she/-ki..
He she/-ki...
Hin-she’-ki .
Be-ghe/-ki...
We-she/-ki..
E-she’-ga ........

Koo-too’-min- 1k oo
Mat-too/..
Bos-me’—ii—kun-is—ta.
Sub-hai’-y& «..e....
S8-hT-F8 .veereone
Sa-hi'-ya
Um-e-hi’-wi ..
Au-sdi-11-gY
E-na-dnh’-hl’
Scoo’-rus.,..

Sko/-dus......
Sko-roo’-hoo.
N’-jil-koase ...
N'-ji/-koase ...
N’-dd’-koase ..
Nin-ddn/-gw8....
Nin-don’/-gwa ...
Nin-dén-gwa’ ...
N’-dan-gwd/...
N’-dan-gwa’..
N'-din-gwa/’.
N-jin-gwy/.
Nin-ja-gwa/
Nin-ja-gwi/
Nin-ji-kwi/ ...
Nin-ji-kwi/
Ni-da/-kwi....
Wii-a’-che-uk.
Nee-tum/....
Wa-se-ni-mi-k¥ .
N7 -ta-Rwi/ieeesvenee
Ne-ta’-be....
Nee-mis/’ ..
Nee-mis/ . ...
Ne-mik-tem!
Ne/-takw’......
N’-di-oh-k’
Nee-ti/-wig....
Nain-ne-la’- kon
5a/-gy.receeerenne
Sa’-ga....

Sa’-0-ga ...

sesnvee

coenee coee

See-cha-the .cccerienrernern.

00-k00-4/-gl veververroerersea®

My sister-in-law.
13

s ¢
“ 13
15 ¢
“ 15
13 3
“ 4 13
(1] (3
Y Y]
@ “
“ “
«“ Y
«“ “
Y i@
“ “
Y “
«“ [
Y “
“ “
«“ «“
&% “
6 4
“ 6
«“ Y
“ “
« “
“ 1]
1] “
«“ [
«“ “*
“ 13
«“ “
“ “
« ‘
«“ “
u &
“ «“
«“ i
“ “
4 ]
13 Y
1] “
«“ &
«“ &«
Y &
«“ ]
“ 4
“ “
1] “
“ “
«“ &«
« «“
«“ “®
@ ¢
o “
“ “
4 “
« «“
[ [
«“ «“
«“ “
[ “
o “
“ “
«“ ¢
3 «

My younger sister.

My sister-in-law.
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69. My father'a brether's daugh-| 70. My father's brother's daugh- ' 71. My father’s brother's dangh- .
ter—older than mysell. Translation. ter—older than myself. Translation. ter—younger than myself. Translation.

(Male speaking.)

{Fewuale speaking.)

(Male speaking.)

—
HOWLWaIo Ok G2 N =

—
| ]

b b
b L

16

[ CY e
= O W 3

22

[\ ]
W GO

CUWWWWNIIDN NN
[FAICE LR RSUCR. SR -

b 0O 0D 03 03 2
O SOOI O

42

W B B
O WI T D

o
—

) U S
Uh-je’-ah ...
Uh-je’-ah ...
Ahk-je’-hii..
Alik-je’-hi.....
Ahk’-je ......
ARJeIYH ¢ ccovoecrsee
A-ye-nh.........
Tin-kay'..
Ten-ka....
Tank’-she.
Tank’-she.
Ti-kal.....
Tonk-a’..
Ten’-ka..
Ten-ka'....
Me-ton’-ga ..
Ton-ga’-hi...
We-tén/-ga..
He-yu’-nk.....
Wau-he’-cha .
Be-tun’-ga........
We-tun’-ka .
E-noo’......
P-ta’-me-ha
Mat-ta-we’-d
Bi-za/-Kat veveennenns
An/-take ..covueennrens
An’-take .
An/-take .ocevrennns
Chu-wun’-wh .
Un-gi-dau’.......
An’-ke-doh ...
E-ti’-heh...
A-ti/-he...
Ah-te’-ta . v eerniennns
INOSIAS! . cnveio aosnaions
Ne-mish’ ....
Ne-mish’

csesecssnese

Nm di-wa’-mi ...
Nin-di-wa’-mi.
N’-do-wa-ma’ ..
N'-di-wa-mé’...
N’-dg-wi/-mi.
Ne-mis-si’.....
Ne-mis-si/ .
Ne-mis-si/ .
Ne-me-si/.
Ne-me-si/...
Ni-mis/-s¥ .
Ne-ma/ ......
Na-ma/ ..
Ni- tli-kwk’-ma )
Net-kwa/-mé.........
Nal-be ..oieossee
Nee-mis/-ti..ccaeesess
Ne-his/-ta ..
Nn-mees/ ...e.e
N’-pee-hen-miim....
N’-di-kwus-oh-/-kwi-oh .
N’-do-kwi-yome’ ..........
Nain-na-wase’ ......

SR A .
Sa-da’-za .
Set-dez’-a-4-
Sa’-che .........
Sa-che ...........
13-800-30-mMEM covueeen

In’-chats. ® En’-naks ...
Al-kat-litsh-kilt ............

NO-Vi-Pa-Te ..cccereeraicnenas

I S At O T T

Wltagl® ... Tt

My elder sister.
3 [ 3

¢
“ “ 3
“ 3 "
“" 3 &
&® [13 13
[ 13 6@
13 " 43
o 3 “*
8" [ 143
43 114 {3
13 &% 13
13 13 119
[{3 & 43
@ %3 13
3 [49 “
8 3 [
3 143 “*
113 143 [
3 3 113
[{3 3 [
3 [ g
3 4“® 3
143 {3 13
“ 3 “
“© 3 &
“ 3 £«
6" o« i
113 13 6
13 3 43
143 43 3
¢ 3 3
113 113 [

My sister.

“o- &“"
3 &

My elder sister.
[{4 i

ol
[ &’ ol
[ [ {3
113 ({3 i“°

Y
«“ “ Y
¢ ¢ “«
Y] “ «
“ 4] «“
[ &“ [
“ “ o
“ Y "

My sister.
My elder sxster.

113
& 3 «
“ “ "

My sister.
l\ly step-%ister.

My elder sister.
" 4 3

3
143 {3 [
“ &“ &
143 [ [
13 3 [

My sister.

b My step-sister.
My sister.

My elder sister.

L5 M e o e
Uh-je’-ah ..ccucveenane

Uh-je/-ah «cccovvennens
Ahk-je’-hi..
Ahk-je’-hi..
Abk’-je......
Ak-je/-yi
A-ye/-uh.
Me-chup/

Me-tank-a-do
Tan’-ka......
Chn-wa/ .
Chu-a/....
Chu-ib’....
Chu-wa’..
Me-chun/....
Zhen-da’-hi...

Wee-z0n/-thi ...
Heen-tan’-ga..
Heen-ting’-a.
Be-she’/-wa ...
We-sho'-ka.

Me-no’-ka
MErtt/ coeeenees
Bus-we/-ni....
Um-un/-nl...cccoceverencennes
Et-e-ba’/-pi-shi-N............
Et-e-bd/-pi-shi-1¥.... re
Chu-hli/-hi .......
Uy-gi-lan/ ....
An-ge-ld/-ih..........
E-di/-deh ...
A-ti/-he..
Ah-te/-ta
Ne-mis/....
Ne-mish/
Ne-mish/
Ni-mis/-s&
Ne-de-ge’-ko
Ne-mis-sd/ .
Ne-mis-s¥/ ...
N-di-kwam!/ ...
Ne-di-kwam/.....
Ne-mis-sé/....
Ne-mis-si/..

asesesessesnane

\a-mls’-sa .
Ne-ma/ ...
Nig-ma/ ...
Ni-té-kwi -
N’-¢cha-ne-uéd/ ......
Nalbe ..cieoeeesees
Nee-mis/-ti......
Ne-his/-téd ..
Nu-mees/’ ...
N’-pee-hen-miim.
N-ke-kwi/......
Neet-koh/-kw’.
Nain-na-wase’ .
SR/ da:
Sa-da’-za ......
Set-dez’-a-i-ze..
Sa’-che ....cc..

Sa-che....... :
In-chit-sha...cccoeeriaennee

Al-kat-litsh-kilt ............

NO-Vi-Pa-T€ ceceverercencennen

H-16-8 coveeneee

My elder sister.
“® < “

¢

« «“ “
i “ [
4 “ “
“ i %
< ‘ “
“ “ “
“ “@ “
“ 4 ¢
1 “ “
¢ (138 4
s “ %
& &« «“
&« “ 4
“ « I
¢ “ ¢
£ «“ «“
« 4 “
6 “ @
“ “® “
“° [ &
3 @ 4
“ “ ¢
“ % «“
“ 3 <
“«® [ 13
[ “* &

My sister.

My elder smter.

3
o 3 ‘“

My sister.
“ 3
il 3

My elder sister.
13 [

My step-sistnr.
My elder sister.

113 &«
I\Iy step- 51ster.
3
My elder sister,
“© @ 3
3 " 3
“® ¢ "
{3 “ [
“ “ “
“ “ &
L [ “
{3 6“ "

My sister.
My elder sister.

" [
13 " 3
[ " “

My sister.
My step-sister.

. &« 3

My elder sister.
3 < 13

<
€«© 3 43
[ 3 [
144 (1 [
(4] [ &
3 @ (13

My sicter.

My elder sister

My cousin.

RHI=@E o ovviannionesosatslog ot dOEES
Ka/ ga’-ah..
Ka’-g4 ..
Ka-gii.’-ah
Ka-gi/-hi ...
Ki/-gd .......
Ka-gé-ah’/ ...
Ya-ye-a/-hi.
Me-tank’-ghe...
Me-tink’-she...
Me-tank’-she...
Me-tink/-she...
Me-tunk’-she ..
Me-tunk’-she..
Me-tauk’-she .. X
Me-touk/-she.ciceerierrennes
Me-taink/-she ..ccevvernnnnean
We-ha'......
We-ton/-ga...
Heen-tan’-ya..
Heen-tiu’-gi . ovasove
Be-tun’-gi-zhin’-gd .

We-tun/-ka ....oeereeen

Wych-ki/............
P-ti-me’-ha .........
Ma-ta-ka’-zhi .
Bi-sid/-chete....
An’~take...
An’-take .

Chu-wun’-wi
Un-gi-dau’...
An’-ke-doh ..
E-ti/-heh......
A-ti/-ke ...
Ah-te/-ta ..
Ne-se¢/-mis....
Ne-sha-mish’..
Ne-she-mish’..
Ni-shi/-mn®......
Nin-dd-wa’-mi ..
N'-di-wa’-mi ...
N’-do-wa-mi/....
N’-di-wa-mi/....
N’-d3-wi/~-mi....
Ne-go-se-mi/ ..
Ne-she/-m#¥ ....
Ne-gshe/-mi ..
Ne-she-m#/ ..
Ne-she-mia/ ..

Na-8a/ 4 oeenn
Ni-sim-4/ ...
Ni-ti-kwa/- mﬁ erens
Net-kwa/-mi.....
Na-be-8/......
Ne-gis/-s#, ..
Ne-sig’-s8 vuueee
’\’-kwa-]eech’ 0co
T\I’-pee-hen-mum
N’-dﬁ-kévus-h--kwﬁ-oh....
N'-do-kwi-yome’ ...........
Nain-hise-sa-mus’,
A-dal-zy..ceeeeenennn.
Sa-da’-za- yﬁ.’ ZON,
Sil-re..

Sa- clnth -
See-chy-o.....................

Al-kat-liteh-kilt ............

SB-pWe/-8lo0e.ceeeees sonneines
No-vi-pa-re?...ccccceersnnne

Cu-hu'-ba.ececeieavencinanneee

B Tl G EE e e

My younger sister.
& ¢ €@

‘
3 [ “
€« (13 [
6 3 3
13 3 ¢
& “ 3
[ (13 {3
{3 3 [
€ 3 1
3 [ &
({4 ({3 4]
13 [{3 [
[ {3 3
&« 3 13
3 3 [
[ 3 [
114 (14 &«
« 113 €«
[ 6 6“
6" (13 {3
[ [ [
(13 {3 3
13 " “
& « 14
(3 & {3
“ @ €
[{4 [ @
3 13 {3
& 4@ &“
3 & {3
[} 113 [
13 i “°
My sister.
“ 3
([ 3

My younger smter
£ &@®

4] [{4 &
3 {3 13
13 £“ [

3
[{ 3 €
3 “ &
&« 1 143
“ 1 [{
¢ " @
[{3 6 £
" 6@ 144

My sister.
My younger sister.
[ 6

My sister.
My step-sister.

13 “

My younger sister.
“ & "

<
3 6" 3
&6 o &
13 3 111
i [{3 L

My sister.

My younger sister.
My younger sister.

[ i &«

My cot:lsin.
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39

72. My father’s brother's daugh-
ter—yonnger than mysell.
(Female speaking.)

Translation.

73. My father’s brother's daugh-
ter's husband.
(Male speaking )

Translation.

74. My father's brother's dangh-

ter's husbhand.
(Female speaking.)

Translation.

L R AR
Ka-gé/-ah ...
Ka'-gd......
Ka-gi/-ah ..
Ka-gi/-hi ..
Ki'-gi ....
Ka-gi/-ah ..
Ya-ye-a/-hi.
Me-tan’-ki
Me-tun/-ki .....
Me-tink’-a-do .
Me-tdn/-kd ...
Me-tunk/-hi-la
Me-tonk’-i.
Ton’-ki ..
Me-ton’-ki
Me-ti/.....
We-ha'.....
Wee-tdu’-ga..
Heen-tuy/-ga ..
Heen-tin/-gi ..
Ah-gse/-zhe-gi .
We-tun’-ka .......
E-chunk!’ ..........
Me-no’-ka ..
Ma-ti-ka’-z
Bii-so’-ka. ...
Suh-nik/-fish......
Et-e-bid/-pY-shi-H.......
Et-e-bi/-pi-shi-1..
Chu-¢hii’-se ....
Ug-gi-lun/-1 ..
An-ge-li/-ih..
E-déi’-deh ..
A-té’-he....
Ah-te/-ta ..o iueernnn
Ne-se/-mis.o.vveennee
Ne-sha-mish/..
Ne-she-mish/..
Ni-shi’-m#& .....
Ne-de-ge’-ko...
Ne-she/-mi ...
Ne-she-m#d/ ..
N’-da-kwam/...
Ne-di-kwam’ ..
Ne-go-se-mi/...
Ne-she/-mi ..
Ne-she-md/ ..
Ne-she-ma/ ....
Ne-she-mi/ ....
Ni-se’-mi.....
Na-sa’.......
Na-sim-4/..
Na-t§-ta’-m
N’-cha-ne-nid/ .
Na-be/-§ cuue.en.
Ne-sis’-si
Ne-sis/-sé ...
N’-kwa-jeech’ ...
N’-pee-hen-mum.
N’-ko/-kwi. .
Neet-koh"-k\v’
Nain-hise/-sa-mus’
A-da’-zy........
Sa-da’-za-yﬁ.’ za..
Saf-re ...ec...
Sa-chith’/ .
See- chath oo
In- tchlt-cha-opes’

TR TT T

cene

Al-kat-litsh-kilt ............

No-7vi-pa-re..cceeeeeeieencenn

110’8 eeeeennaae

My younger sister.
o “

[}
[{} 3 14
13 @ 143
3 [{] 13
{3 “ [
[14 [{3 143
& (13 {3
[ [{3 33
{3 [{3 33
13 [11 113
{3 143 13
i 13 &
{3 [43 [41
[11 13 43
& {3 44
i {3 {3
[ [41 i@
€@ 3 [{]
{3 13 {3
13 ‘" i“"
" {3 13
[ " 3
" [ 1"
“ “° [
“ 13 (3
“ “ ‘"
{3 13 &“

My sister.
“ ‘e

My younger sister.
13 13 ‘e

13 “® 111
My sister.

3 t

{3 3

My younger sister.
& 3

My step-sister.

My younser mster.
"

My step-sister.
3 3 13

My younger sister.
i 3 @

" & “®

6 “ &

« “ “

“ “ “

v ] ‘@

“ “ i«

“ “ &

“ “* &%

“ “ &

“ “ LR
i &« ¢« Y
1] “ “

MYy sister.
My step-sister.

‘“ 13 3

My younger sister.
o ¢ [{3

‘
[ 13 i
& 33 113
“® & “w b
“ «“ “
4 15 “

My sister.

My younger sister.

My cousin.

Ah-geTHR/-NeT0 sereinnns
Uh-ge-ah/-De-a cooeecorvennes
Ah-ge-ah/-n6-0 .eveeierneenes
Un-ge-ah/-de~o......
Un-gi-de"o’-hi....
Ack-gow’-no-ah.
Un-j3 jo’-hi ......
O-in-di/-wait
Ti-han'...

T4-hal/ ..

T4-hir.....

Heen-td’-hi ..
Heen-td’-hi .......
Be-ta/-hi
We-té/-ha..
E-chur/........

Wo-wi/-ke-a ..
Mi-né/-te. . coeeenenee
Ma-n#/-zha ecceneecesee
Um-8-10K cccoeecenenne
Um-#-18K.eceeeneene.

.

Un-KRa/-wi .ooee
An-sdi-lan’-sl.
Squi-lo’-silr.......
Koos-tow/’-et-si ..
Ko-sti-witch .....
Ruh-ti’-wa-suh .
Neese-tow”......
Neese-tow’....
Neesh-tow’
Ni/-ti.. ... .
Ne-che-ke/-wa-ze
INESURA .= o coneclone =
Ne-td/ .
Ne-td/ ....
Ne-tif ....
Ne-ti-wi/
Ne-ta-wi’
Ne-ti-wia/ o
Ne-td-wi/ .....
Ne-té-wéa/ ..
Ne-tia/-wa

seseesase

Ne-ti-kKwi/ ceueveeen
Ne-alt/-B.ceeeereneeene
Nis-t4-m07 coeeecencences
BIBELASING oo o'sve oro son e see
Nu-mik-tem’..
Nu-mik-tem’..
N'-di-oh-k’ ...
Noh--tan/-kw’ .
Na-ni-donkue’
Sa’-gil..
Sa’-ga..

Sa/-Ba cevercecenssansoctrninnnan

seesesssscsnnen

Szhn
Snatel’l-hu.......

sesesssscsstsse ces st annars

cseserscsces

Enm-au’-wi-tahtl ..........

Ning-8-ou’-gwh...ceeeneeeee.

My brother-in-law.
+

“ ¢
i 3
[ &
“ @
@ 3
<« u
« «
Y “
[ @
&“ Y
@ &
[ &
Y “
[ “
Y [
1 [
< “
“ “®
i “
“ &«
Y &“®
1] 4
15 “
¢ ¢
u “
(3 4
& ‘"
u“ c
{3 “
1 [
1 113
& &

My son-in-law.

3
[

My brother-in-law.
&

3 3
" 3
i“ 43
& 3
14 &
{3 1
& 13
13 {3
3 i
& 13
143 [4
4 13
{3 113
& &
[ 113
[14 4
13 13
€@ [
3 &“®
& 3
[ 133
[{ (13
" [
& “
“ 33
113 133
143 133
{3 13
[{3 143
13 "
113 3
13 @
3 “®

0 2 2T T S S
1Ta-y&/-ho..... s
Ah-ge-ah’-de-0 ..
Un-ge~ah’leTo..
Un-g¥-le"ya’-ah
Ack-gow’-no-ah..
Un-ja-jo’-hi....
Ah-zhi/-ku...
E-chi/-she ...
She-chal....
She-cha’..
She-cha/..
She-cha/..
She-ches/,..
She’-cha..
She’-cha.......
Me-she’-cha....
We-she’-eh...
We-she/-ki ....
1le-she’-k4 ...
Hin-she’-ki ..
Be-ghe/-ki ...
We-she’-Kki ..
E-she’-ga......
Wo-wii/-ke-a ....
Mi-rush’-ke-rash .
Bii/-che-na .....
Um-i'-lok.....
Om-i/-lak..
Um-4/-Hk.........
Chu-hun/-cho-wi.
Aun-sé-diny-hi...
Squi-lo’-sih .....
Koosg-tow’-et-sii .
Ko-sti/-witch.......
Knh-td/-wa-suh.,...
Nee-tim/........
Nee-tim’ ...
Nee-tim/...
NY/-nim ....
Ne/-nim ....
Ne/-nim ....
Ne-nim’....
Ne-nim/ ..
Ne-nim/....
Ne-lim- wa’
Ne-lim-wi/ ...
Ne-lim-wi/
Ne-le-mwi/.
Ne-le-mwé/.
Ne-nim/-wi
Na-nim/.......
Nee-tum/
Ne-nem-wi/ ..
Ne-lim-wi/ ,..
Ne-ta’-be...
Ne-to/-to-yome ...
Ne-to/-to-yome ...
Ne-lu-miis/,....
Nee/-lu-miis..
Nee-num/ ...
Nee-lum/ ...
Na-ne-lim’ .
Sal-gh ceieeeee
Sa-tal- zm-pa-ten’-ne..
Set-shi’-ya...
Sa-thii-l.....

IR TR LR IT R eTy

My brother-in-law.

My son-in-law.

33 13
4] 13
My brother-in-law.
13 “
“* 113
{3 i@
143 {3
13 113
3 {3
3 "
[ 13
[ 4
{3 {3
143 [
3 [
{3 113
{3 {3
13 3
" 113
[ L1}
“® 1y
13 L1}
" (43
“ ) &
[ (13
“ €
{3 13
[{3 {3
" [
13 L3
[{3 13
{3 13
[ «
{3 “
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75. My father's brother's aon's

76, My father's brother’s sou’s

77. My father's brother's soun's

son. Trauslation. sou. Trauslation. daughter, Translation.
(Mala speaking.) (Female speaking.) (Malo speaking.)

Ha-ah/-wnk ......eceeeeeeee. | My son. Ha-soh’-neh ..........e.e.... | My nephew. Ka-ah/-wuk .cevereeeerennen. | My daughter.
HaThE/ wnk ., 5 commmies e oS Ha-h#/-wnk...c..cceeer..... | My son. Ka-hi/-wuk ... = "
Ha-hi/-wi o.ov.e L] Ha-hi/-wa..... s |ty Fg Ka-hi/-wi .. & &
Le-y#/-hi ... S Le-y&/-hi ....... o (i (XL Ka-yé/-hi g 42
E-y ix' o & ——" B8/ ko, et o b Ka-yd/..eunen. e 1
Ka—yh.'-no—na o S Ki-y#/-no-na-ah.. .. | My nephew. Ké-yd/-no-ni.. e
Le-yi/-ah ceevuuss ot g Le-y#/-ah ......... - My son. Ka-yé/-ah..... o S
A-ne-ah'.......... s He-wi/-teh... ~ £¢ E-ne-ah’.......... « o
Me-chiuk’-she .. “ o Me-tonsh/-ki. .. | My nephew. Me-chu nk’-she L 8¢ =
Me-chink’-she .. SR Me-toTus’-ki ....... o, () s Me-chonnk’-she, . o
Ak she’-di....... CEmmES Me-toash’-ki... | 0 Me-chink’-she ..... - W
Me-chink/-she.. e Me-tose’-kii.. | & Me-chunk’-5he.c.eceervenens £ &
Me-chink’-se-14... St Me-toans’-ki | % Me-chunk’-se-14 ... & &
Me-chink’-she .... o ey Me-toase’-ki ... poe o & L Me-chunk’-she ... e i
Me-chink/-she .... R Age Me-toash’-ki .. 5 3 Me-chiink’-she .... < &
Me-chink’-she .... oty Me-toas’-ki . o |l - Me-chiink’-she seeeereevennns & &
Me-chink’-she .. gremss Me-to/-z§........ il - Me-chunk’-she .... 3 i
Nis-se’-h#....cc.uns 4 We-toash’-ki.... il & % Win-no’-ga ...... o ;!
We-nis-ge.......... TR We-toans/-ki . = . Wee-zhnn/-ga ... g “
Hee—ym’-ga A, Heen-toas’-ka.... el T g Hee-yun/-ga ... veseensesns “ o
He-ne'-cha ... R Hin-tose’ kee.... o g g He-yup/-ga ... - e
Be-she’-gi . ey I Be-chose’-ki... . - She-me/-she-gi v.c..veveees & ¥
We-shen’-k S We-shen’-ka .... 4 e We-shon/-Ka ...eeeeeennveneee & §
E-cha-h'kun/..... My step-child. E-choonsh’-ka .. My son. E-chd-hkun..... My step-child.
Me’-ne-ka .......... My son. Ko’-ne-ka............ - X o Me-n0’-hi-ka ..eceuevennense. My daughter.
Mé-de-shil............ eass Met-a-wi-pish’-sha......... | My grandchild. M#/-Ki .oereenns “ S
BOL-BO/-Kh oo os oo tverrves suoies | 48 M Bot-50”-K#....c.co0nennnrenee. | My son. Nak/-me- .oeeeee. g i
STI=BN . 5o o, Sornitess | st s Sup/-nk-nSk/ 1€ .....ooeornr | My grandson. Suh-sith’-take oty
Suh/-80ls cecriereiverseccenaes b2 Si/-pok-nik/-ne ............ & (J Suh-soh’-take CJ v
Su’-goh weeueinenns S pay Sup/-pok-nER/-DY .cccevrenns | ¢ Su-501/-take s eeeciereroanen Lo 10
Clmp—pﬁ’-ce 53 Bhu wt Um-0s-518'-Wi ..... My grandchild. Chu-chitis’-te «.cceveeeenreenn & g
A-gwe-tsi/.. My child. Un-ge-wi’-nun... My nephew, A-gwae-tsT/ ..ocvveranioninn My child
Ah-gwa’-tze e Un-ge-we’-nnh.. o % Ah-gwa'-tze ... . v
Pe/-TOW S derenessssvrvse s6h Po/-TOW eveevnnsnn My child. oIV i Reeeier o o & %
Pe’-row % [ [ PS'-I’OW A & 0 Pe’-row - [ 11
Ni-te-ni’-o (O his At-nnel/.......... My grandchild. Ni- te-nb.’-o & -
N'-do’-sim ...... N'-de-kwi-tim’ . N'-d0/-s5-mis-kwame’.. My step-daughter

N’-do’-zhim .....
N’-do/-zhim ....
Nin-do’-zhim...
Nin-do/-zhim...
N’-do-zhlm ...,
N’-do-zhim-&/..
N’-do-zhim!/ ....
N’-do’-zhe-m¥ ....
Neen-gwase’-si...
Nip-gwa-si/ ......
Nip-gwa-si/ ...
Ne-gwis-si/. .....
Ne-gwis-si/...
Nz-kwis’-si...
Ne-keese' .....
I e sese o
Ni- kw‘f—tha’
Ne-kwe-thi
Na'—ha,............
N’-do’-to-ko ...

Noh-+/-ko-i.
N-kwis’.. oo vens
N’-too-4/-sum .
Ni-knn’........
N’-kweese’ ...
Nain-gwase’..

Tn-zen’-a......
Sa-yd’-za ......
Se-FA-BA . covvesnerssesrrsannes

ST ITE 1] AR SR

Kung-e-i/-g8 oo vivvenreenes

[

3 (14
[} €@
8@ (1]
@ &
& &
& &%
({3 (13

[ 1

[ &

@ (1]

@ 14

“ o«

“ o«

13 “

%

“ s
My step-son,
My son.

@ 13

(4 ({4
My step-child.
My sen,

143 143
My step-son.
My son.

[ &

" (11

My nephew,

N’-de-kwi-tim/.....
N’-deh-kwi-tim/ ...
Ni-nin-gwi/-niss ...
Ne-nin-gwunh’-nis...........
Ne-nin-gwi-nis/ .............
Ne-nin-gwi-nis’,...
Ne-nin-gwi-nis’....
Ny/-gwi-nis .........
Lan-gwi-les/-s# ..
Ne-l8/-gwi-la-si/ oG
Ne-li/-gwi-la-si/............
Ne-li/-gwi-lis-sd/ .........
Ne-l/-gwi-lis-si/ ..........
N&-nd/-gwi-nis ....
Ne-ni/-kwi-na
Ni-chin’-e-ti........ .
Na-n¥-kwi-ma-thy ........
Na-la-gwal-thi/.............
Na-tah/-ta ...........

N’-do’-to-yose....
No-3/-toase .......
Ni-hiks/...
Nn-li/-knee
Né-knr/......
N’-kweese’ .....
Nain-gwase/ .....
Sa-y4/-26..c00eenees
Sa-y#/-za ..
Se-yRLZd....o.c ecltesileenens

Ung=a/=ga&".. s eofiaiommos

My nephew,
113 é

‘
“ &%
@ 4@
144 &
& &
{3 @
& [
{3 "
«© [
144 €@
[ &%
& &“
&“ %
4"° £
4" &
“ €@
“ ““
&“® &
[ “
“ 13
& 13
3 (13
" “

My step-child.
My son.
g

o
3 &“®
& €
143 &“

My nephew.

N’-do’-zha-mis- kwame’

N’-do’-zha-mis-kwem/....
Nin-do-zhimi-kwem...... 3
Nin-do/-zhe-me-kwam.....
Nin-do-zha-mi-kwam’ ....
N’-do’-zha-mi-kwam’...,..
N’-de¢’-zhé-mi-kwam/.,.....
N’-do-sha-mis .coeeeesuns

Nin-da’-né...
Nin-dé'-ni...
Nin-dd/-ni.,.
N’-da/-nd ....
N’-dé’/-ni ...
N#-ti/-nis....
Ne-tine/.....
Ni-tnn’ .....
Ni-ton-na-thi....
Ni-t§-na-thd/.....
NE-ta-na .o ernse
N’-to-to-tun...

Ne-tan’-d.......

N -tiis’ ..o
N’-su’-mus....

Ni-kun'........

N’-da-nuss’. ......
Nain-di/-ness ...
Sa-y#/-Aze ceveens
Sa-to’-a.......
Satlel K TR ..

SR THIIBRT SLo%s oc s 5 ee s en0ss'a st

Kung-0-8/-gh ...covecvennnnnee

My step-daughter.
My daunghter,

"
(1

My step-child.

“"
113

My daughter.
&“ 4]

My step-daughter.
My daughter.
ol "

My niece.
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TasLe II.— Continued.

78. My father's brother’s son’s

79. My father’s brother’s dangh-

Translation.

80. My father's brother’s daugh-

-dnughter, Translation. ter's son. ter’s son. Translation.
(Female speaking.) (Male speaking.) (Female speaking.)
1 | Ka-soh’-neh .........eeeeee.. [ My niece. Ha-ya/-wan-da .........oooee | My nephew. Ha-ah/-WokK .ueeercoriornneens | My son.
2 | Ka-hi/-wuk ..cooerveeeenese. | My daunghter. Ha-yah/-wi-da cevveceeennee | ¢ [ Ha-hi/-wuk .... 4
3 | Ka-hi/-wa ..... & & Ha-yi-wi/-da: cooeeevervensee | & = Ha-ha’-wa... L0
4 | Ka-yd/-hi .. ¥ v’ Ha-y3a/-wan-d% eeeee oo connes “ “® Le-yi-hi... LU
5 | Ka-yi/.. $ & E-y0-Wa/-d& .ouerecenercecees | “ Byl v . “ o
6 Kd.-ya.’-no -Da- ah My niece. Ki-yd/-wi-nd .. L £ I’a-ya’-no-nb. .. | My child.
7 | Ka-yd/-ah.... My daughter. Le-wi-da’-ah .. < % Le-yi'-ah ......... .. | My son:
8 | E-wi/-teh ....... My niece. Ha-shone-dri’-ka.. 5 L A-ne-ah/.......oi0e & Sl
9 | Me-tnp/-zhan . My daughter. Me-tonsh’-ké ....... “ £4 \Ie-chmk’-she. £ poe| [ P A
10 | Me-to—us’-zi. & 4 Me-to~us’-ka ... [ o Me-chink’-she .. S gl
11 | Me-to’-zhi... i 5 Me-toash/-Ka..... ( g Ak-she’-dd....... s
12 | Me-to’-zhd. &4 L Me-tose’-Ka. ...... s £ Me-chiuk’-she ... [ VS 0
13 | Me-toh’-zhid . u ¢ Me-toans’-ki. P T Me-chink’-se-l4.. b
14 | Me-toh’-zhd . & & Me-toase’-ki... a1 & & Me-chink’-she ... g, 8 R
15 | Me-to’-zi..... i« & Ne-toash/-ki .. - s £ Me-chink’-she ... b Aflrntis p £
16 | Me-to’-zd... s 4, Me-toas/-ki .... o | L “ Me-chink’-she ... = S
17 | Me-to’-z4... &, i Me-to’-zd..... | @ [ Me-chink’-she ... it 4 (6
18 | T4-zhd/-hi... 0 & We-toash/-ki ... s <& Nis-ge’-hil .eoeuneee o [ 410
19 | We-te/-zhil ceeeerevieviioneena | ¢ & We-toans’-ki.... L Wee-zhin/-ga.. T e et
20 | Heen-toas’- A I & Heen-toas’-ka ... “ (5 Hee-yin’-ga .... o S
21 | Hin-tose’-kee-me ..covveees | ¢ g Hin-tose'-kee ... “ “ He-ne’-cha...... S i
22 | Be-che’-zha.......... L 0 Be-chose’-ki +... “ i Be-she’-gi ... e i S48 45
23 | We-shon’-ka..... = £ We-chose/-Ki. ... o & We shon’-ki it CF W23
24 | E-choon-zhunk’. & “% E-chonsh/-Ka «.ooveeveenee “ « E-chi-h-knn’.. .. | My step-child.
25 | Me-no’-hi-ka ....... “ s Me’-ne-ka....... .. | My sou,
26 | Met-a-wi- plsh’-sha ve My grandchild. Mat-50-gh/ oevvvveessesseannses | My younger brother. | Mi-de-shi’ .... o i O
27 | Nak’-me-i.....oo0ee. My danghter. Bi-cha’- e et £ & Bot-so’-ka .. 0 4 66% WS
28 | Sup’-uk. My gd. daughter. Sub-ai’-yili..coeceiseeieienes | My nephew. Snp’-uk-nbk’-ne 0 .. | My grandson.
29 | Sa/-pok ..... . X Sa-bi-yih eeciccsiiiininiena | 6 “ i Si/-pok-nik’-ne ... ol “
30 | Sup’-pok ....coeu 8 & Si-bif-yih .eeeenenne. £ & Sup/-pok-nik-ni ... o b v
31 | Um-os-siis/-wi... My grandchild. Un-ho-piie’-wi ..... “ w Um-os-siig’-wa ..... . | My grandchild.
32 | Unp-gwi-dun/.... My niece. Un-gi-wi’-nun. s L A-gwae-tsY,.... .| My (hlld
33 | Up-gwi/-tuh... ¢ 5 Un-ge-we’-nuh (& 8 Ah-gwa'-tze.... oA (L
34 | Pel-row ...... My child. Te’-wut 8 59 Pe/-row ....... Y [ byt
35 | Pe’-row . 5 Te’-wut % i Pel-row ....... o LR
36 | At-nuch’.......... My grandchild. Ah-te’-wnt...... & ¢ Ni-to-nd’-o.. O L
37 Neeﬂe-che-mls’ My niece. N’-de-kwi-tim’ . (" o N’-go’-sim ...... . | My step-son.
38 | Neest-che-mish’. & i N'-de-kwi-tim/.... “ o N’-go’-zhim .. s 4
39 | Neest-che-mish’ £ &4 N’-deh-kwi-tim/... oo G £8 N'-do’/-zhim ......... o Ll !
40 | Ni-shi-miss’......... & s Ni-nin-gwi’/-niss ... W 6 Nin-do’-shi-miss.. . | My step-child.
41 | Ne-she’-me-sha.. & w Ne-nin-gwuh/-nis.. o 3 Nin-do’-zhe-mis..... B o
42 | Ne-she-mis/ ...... & ] Ne-nin-gwi-nis’.... - & o Nin-gwis’ .ocveereens .. | My son.
43 | Ne-she-mis’ . & ¢ Ne-nin-gwi-nis’.... i & “ Nin-gwis/ ceeeeeieiviiinneanees N
44 | Ne-she-mis’ .... & & Ne-nin-gwi-nis’.. & “ N2-g Wils/ soatdice oo coniiammns oo st
45 | Ne-she/-mis .... & 4 Na/-gwi-nisS.ceveueen 6 € N'-gwis’..... ... “ou
46 | Shame-si’...... & ¥ Lan-gwi-les’-s¥... “ o Neen-gwase/-s& «euveeennnnes e
47 | Ne-she-mis’-si. .. S Ne—]i’-gwa—]a—sh’ & (& Nin-gwa-88/ cccoovvurerinnnnns o
48 | Ne-she-mis’-si ..... ) Ne-la’-gwéi,-lwsii/... [z “ Nig-gwa-sé’ ... o
49 | Ne-she-mis-si/ ..... L S Ne=la/-gwi-lis-sd/ . - Ne-gwis-si/ ... “ o«
50 | Ne-she-mis-si/ ., by £ Ne-la/-gwii-lis-sd/ ... “ 6 Ne.gwis-sﬁ’,... o«
51 | Na-gha/-mis ...... ¢ & Ni-ng/-gwi-nis’.... 8 6 Na-kwis/-84 ... s
52 | Na-na/-mé... | £ Ne-n#/-kwi-na .. [ L Ne-keese’ .. L
53 | Ng-un/ .......... g CJ Ni-chin’-e-ta........ “ i Ni .. CERNe
54 | Na-sem-e- tha' cacese L 5 Na-na-kwi-na-ths .. (y L0 Ni -kwi thﬁ.’ IRt
55 | Ne-sa-me-thi’ ... e L Na-la-gwal-thd’ ..... s (0 Ne- kwe-th!i.’ SRRt
56 | Né-tha/-be ..... o ¥ Na-tah/-ta cececvrnmeacvoeenen | 6 s Na’-h¥ ceeeennne “ e
57 | Nee-mis’-si . $ ¢ N’-A0/-t0-Y080 cocerenreoornes | 8 “ N-do’-to-ko ... My step-son,
58 | Ne-mis’-sé .. o & No-3/-102S8 ..oovevernereuneee | 66 o Noh*-ko'-3 .... My son.
59 | N'-sum’... a ¥ Nu-Hiks’....... “ “ N-kwis..... v 6t
60 | N’-sum’.... A g "Iu-lu’-knees.. “ “ N’-too-d/-sum AT [rmed it
61 | Ni-kun’ ..... My step-chlld No-kwath” . . * 48 o N’-di-ome/ ..... B gl S
62 | N*-da-nuss’.... My daughter. Longue/-EW’.ceeeres o i N-kweese/... 6
63 | Nain-d4/-ness. 5 & Na-lone’-gwi-sis’.... & “ Nain-gwase’. “ow
64 | Sa-yi'-dze... < & S8/-ZY e ereeeeeccrsnnes [0 6 Sa-yi/-z8. eeee [
65 | Sa-to’-a ... 5 4 & Sa-yi’-za.. .eee | My son. Sa-yd’-za.. b $6
gg Sl e SRS SRR (UL S0-YA/~Zhseroeesssrsorassenenss | @ 6 S@-FA' LR o eraererererorareeane | 6
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80 | Ung-a/-gh .cveerssrscssnsnesee | My niece. We-y0-0/-gWH. e cvraesenees | My nephew. N0O-#/-ghaoesserssssesreseensss | My nephew
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14

81. My father's hrother’s daugh-
ter's daughter.
(Male speaking.)

Traunslation.

$2. My father's brother’s daugh-
ter’s daughter.
(Female speaking.)

Translatlon.

83. My father's brother's great
graudsou.

Translation.

Ka-y#/-wan-da......ccouuee..
Ka-yuh/-wi-da «....
Ka-yi-wi/-da .......
Ka-yi/-wan-di .. oese
Ka-yo-wi/-di ....
Ki-y4/-wi-ni . coos
Ka-wi-dd/-ah ..ce0ee
Ya-shone-dri/-ka .
Me-tun/-zhap ...
Me-to—us’/-zé .
Me-to’-zhé ..
Me-to’-zhi ..
Me-toh’-zhi .
Me-toh/-zhi .
Me-to/-zi ..
Me-to’-z8..
Me-to’-zé...
Té-zhd/-hi...
We-toans’-ki.......

Heen-toas’-ka-me ...
tlin-toze’-kee-me ....
Be-chose’-Kké ...
We-chose’-ki....
E-choog-zhunk’.......uuen..

T

TR TTRT

Ma-ti-Ka/-zha. .o cessisnnnnes
Bi-sii/-chete ?.
Sub-ih’-take .....

eecacesenns

Sti-bib/-take..cccoceeeencenses
Su-hi’-take «..ee..
Uu-hik’-pu-te...

acesessseare

Un-gwi-dun’....
Un-gwai/-tuh ...
Te/-wut.........
Te/-wut .eeees
Ah-te-natch......
Neese-che-mis’ ....
Neest-che-mish/....
Nees-che-mish/....
j-shi’-miss .....
Ne-she’-me-sha .
Ne-she-mis’ ...
Ne-she-mis/ ...
Ne-she-mis/ ...
Ne-she’-mis ...
Shames-si’ ...
Ne-she/-mis-sd/..
Ne-she/-mis-s#’..
Ne-she-mis-si/ ..
Ne-she-mis-si/ ..
Ni-sha/-mis ...
N&-nd/-méi...
Ne-she’-mis ...
Na-sem-e-th#d/ ...
Ne-sa-me-thi/ ...
N#-tha’-be ....
Ne-mis/-si ....
Ne-wis’/-sd ...
N’-snm’ ...
N’-sum’ coeeoeeses
Noh- k-soh-kw%i.’-oh 3
Longne’-kwi/...
Na.-]one’«gwa-sxs’
Sa’-zy ....
Sa-to-a’.. -
BURLE /oK, % Taaafess sosisssioneiosslo e

We-y0-0/-gWi eeveeerencennee

My niece.
[t 6"

¢

&“ &
&“ [
“ “
" “°
3 19
(13 13
[14 13
13 &
43 113
& &
13 3
6 &
[43 13
13 11
43 (13
[ 13
113 113
13 3
" 13
[ [
6" £
[ @

My younger slster.
o &

My niece.

“ &«
[ 13
&“ “
€ “
o“ 113
" “
" [
43 13
13 3
3 3
[ 113
(19 49
& 13
119 (13
& 3
[ i
3 13
14 13
[ [
3 [
& 13
& 3
(13 3
13 "
13 13
““ 3
13 “
" (13
(1 6"
i "
13 "
6" 13
“ 43
[ 114
13 3
({3 &

My daughter.
14 &

My niece.

Ka-ah/-wuk .coccoaornnnnnnee
Ka-hi/-wuk ........
Ka-hi/-wi ..eeueee
Ka-yi/-hi ...
Ka-yi/......c
Ka-yi/-no-na .
Ka-yi/-ah.
E-ne-ah’...........
l\le-chunk’-she
Me-chounk’-she...
Ak-she/-di........
Me-chunk’-she ..
Me-chunk’-se-ld ..
Me-chunk’-she....
Me-chiink’-she....
Me-chiink’-she ....
Me-chunk’-she....
Win-no’-ga ........
We-zhun/-ga..
Hee-ynu’-ga...
He- yun’-ga....
She-me’-she-gi ..
We-shon’-ka....
E-ché-h-kun....
Me-no’-hi-ka .
M/ K& cooveeeenne

SA-POK cevrecsssirssniiiinnne
Sup -pok... 5 30 o colouate e

A-gwae-tsY/ ...
Ah-gwa’-tze ...
Pe/-row ...eee
Pe-row.......
Ni-te-nid/-0 . ueevueee
"i’-do’-t’a-mls-kwame’ .....
N'-do’-zha-mis-kwame’ ...
N’-do’-zha-mis-kwem/.....
Nin-do’-zhY-miss....cceeuneen
Nin-do’-zhe-mis...

Nin-da’-niss ..
N’-di-niss’....
N’-di-niss’ ....
N’-dé/-niss ....
Nin-d#/-ni.....
Nin-dé/-ni.....
Nin-dd’-né..
N’-di/-pi....
N’-di/-ni. ...
Ni-td/-nis ..
Ne-tine’...

Ni-ti-va-thé’.......
Na-t4/-D80eeeceeceee.
N’-to’-to-tun ..ceeee
Ne-tan/-deeeeeeeecees
N8/ oeeeeoe
N’-su’/-mus..
Nee-chune’....
N-da-nuss’ ceeeeevees
Nain-dé/-niss .
Sa-yi/-dze .....
Sa-to/-a .....
SAZNE R, e Sveeeenasiiiecs

NOO-H/=gHeeeeiesuennernnennenn

My danghter.
“

&
3 3
“ “
13 3

My child.
My daughter.
‘ “

‘

6 i
& 113
“ &
" [
[ 133
&€ @
13 [
[ 4"
3 3
i 3
“ ({3
£ [
[ [
&% L3
L3 3

My step-child.
My daughter.

“ &
“ “

My granddaughter.
&« “

& &“

My grandchild.
My child.

“

“" 43
[ 13
(13 0

My step-daughter.
13 &

&« [

My step-child.

“ &

My daughter.
[ 3

[ “
& 113
44 “
& 3
& 3
[ 143
(4 3
3 6@
(3 11
& 3
[ "
i“ “
3 6

My step-daughter,
My daughter.,
&“ ¢

&

[13 [

3 (14

"W &
“® [

3 13

[ [

3 13

My niece.

Ha-ya/-da e coeane s sessasnnn
Ha-yi/-dra..
Ha-yé/-da ......
Le-yi/-dla-ah ..
E-yi/-dla-ah.....
Ki-y#/-ré.......
Le-yié-ti-ra’-yi ..
Ha-tra’-ah.........
Me-ti/-ko-zhd
Me-ti/-ko-zhi
Me-ti/-ko-zhii...
Me-ti’-ko-zha ...
Me-td/- ko-sa.k’-pok
Me-ti/-ko-zhi..
Me-ti’-ko-zhi.
Me-ti/-ko-zé..
Me-ti/-ko-si..
Toosh’-pi-hi
Wee-tsh/-pi
lUeen-ti/-kwi
B-ta/-kwi .....
Be-chose’-pi .. ..
We-chose/-pii..........
E-choonsh’-ka-neke.
P-ti-we/-hd-Kki ........
Met-a-wi-pish’-sha.
Bus-bid’-pe-ta.....
Sup’/-uk-nvk’-ne ....
Sé/-pok-nik’-ne.....
Sup/-pok-nik/-n¥ ...
Um-o0s-siis’-wi..
Un-gi-li-si....
An-ge-lee’-se....
Lak-te’-gish.....
Lak-te’-kis...
At-nuch/......
No-se-sem’....
No-se-sim’,.

No-se-sem/’....
No-zhi’-she...
No-she’/-shi...
No-ghe-sh/...
No-she-shi/...
No-she-shi/ ..
No-si-seh’.
No-sa-mi/..
No-sa’-mi
No-sa’/-mi...

No-sa-mé/...

No-sa-mi/.....
No-she-sem’..
No-she-sd/ ....
Na-h--ki/ .....
Na-se-thd/-mi ..
No-stha-thi/ ....
Nee'-sa ...
Nee-so’-tan.
Nee-so/-tén...
Nii-jeech/ ........
N-kway’-nus ..
Ni-lvise’ ceeenns.
Noh+-whese/.......
Nain-no-whase’....
Sa-t’-thu’-a(man), Sa’-cha.
Sa-ken’-ne .....[(woman)
Se-yﬁ-zet’-tha-re............

Seet-5hee.ciaierncrnaiecianes

Eng’-o-ta......

My grandson.
“

““*

(13 11
@ 113
€« 13

My grandchild.
My grandson.
g 113

My grandchild.
‘ &

¢

6 6
(1] &
3 [
“% 4"
[ &
6« 113
& [
1 3
6 [

My grandson,
3 [

My grandchild.
[ “

My little gd. son.

My grandchild.
&

My grandson.
b 13

13 13

My grandchild.
3 113
13 “

My grandson.
My grandchild.
3 14

¢

3 [{4
o 6"
& 143
113 13
13 it
13 i
1 113
1 113
[ i
“ 13
13 114
{4 0
({4 (13
o 6“
[ 3
13 (13
6" 6“
“ 13
6 13
3 1
4 “
13 i
““ [
“ 4
[ [
3 1
“ it
[ 13

My grandson.
1 "

My ohild.

My grandchild.

—

gy -
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TapLe II.— Contlinued.

84, My father’a hrother’s great

85. My father'a hrother'a great

86. My father’s brother’s great

granddaaghter. Translation. grandaon'a son, Translation. grandson'a daughter. Tranalation.
Ka-yi/-da....ecvneenereeenses | My granddanghter, | Ha-yi’-a..........cceeueeene | My grandson. Ka-yi/-da .veueeersvrenenenes | My gdi-daughter.
Ka- yH/SAT8 Foo. oo sisaissnssshach (R 5§ Malyttdrai e 8. , o st % Ka-yia/-dra .ooueeene o [y &
Ka.-ya’ Qa0 el 8 & HazybGda in® St o, % Ka-yi'-da....... oY &
Ka-yi/- dfagh . i & L Le-ya’-dla.-a.h........ e S L Ka-y#/-dla-ah.. ook PR L
Ka-yi/-dla-ah.. o & E-yd/-dla-ab.. L g Ka-yi/-dla-ah.. o [ 4
Ké-yd/-ri. .. My grandchild. Ki-yd/-rd. ... My grandehild. Ka-ya/l-ri.... oo My grandchild.

ha.—ya-ta.-ra.’-yh. .
Ya-tra’-ah ........
Me-ti/-ko-zhi
Me-ti/-ko-zha.
Me-ti/-ko-zhi....
Me-ti/-ko-zha...o.u...
Me-ta/-ko-sik/’-pok ..
Me-ti/-ko-zhi. .....
Me-ti/-ko-zhi.
Me-td/-ko-zi
Me-ti/-ko-si.
Toosh/-pi-hi..
Wee-tiish’-pi......
Heen-ti/-kwi-me....
E-td/-kwi-ma......

Be-chose’-pé ..
We-chose’-pi.. o
D—choon-zhunk’-e neke’..
P-té-we/-hi-ki oocvirnnnnee
Met-a-wi-pish’-sha.........
Bus-bid/-pe-ta veeeeereernnnee
Sup’-uk......ceceee.n.
Sa/-pok ....
Sup/-pok.......
Um-os-sis’-wi..
Un-gi-Ii-s¥ .. ...
An-ge lee’-se
Lak-te-gee.....
Lak-te-kis ..
At-nuch.....
No-se-sem’..
No-se-sim/..
No-se-sem’.....
No-zhi’-she....
No-she’-shi ...
No-she-shi/ ...
No-she-shd’ ...
No-she-sh#’ ...
No-sé-seh’..
No-sa-m#/...
No-sa’-mi.
No-sa/-mé.
No-sa-méa’.

secssense

TETTRTYR e

No-gshe-sem’...
No-ghe-s3/ .....
Ni-h--kil....
Na-se-thi/-m
No-stha-tha/
Nee/-58 ceeveeses
Nee-so/-tan....
Nee-so/-tin....
Ni-jeech’ ......
N-kway’-nus .
Ni-h-ise’.
Noh*-whese’
Nain-no-whase’. .
Sa- t'-thu’-a(ma.n), Sa’-ch.n.
Sa-toTal-b%.... [(woman)
Sa.-le-zet’-tha-re.

Seet-ghe ...

seesssscstvsrsanans

Eng/-0-t8 diiiiaaieseonnsins

My granddaunghter,
“ 113

My grandchild.
113

é“
13 %1
“ 113
13 13
13 “
(13 113
113 13
13 13
(13 (13
6“ @

My granddaughter.
“ 33

My grandchild.
[ [

My little gd. daught.
My grandchild.
23 "
13 3
My granddanghter.
“ 3
13 &%
My grandchild.
“ 3
113 113

My granddaunghter.
My grandchild.
19 143

3 (3
@ 13
[ é“*
& 13
“® 43
(13 13
4 33
133 113
“ [
13 13
13 13
3 11
[ {3
{3 13
[ (13
[ "
13 &“
i“ “®
i“" 13
13 "
3 14
113 13
(13 13
3 13
3 13
33 &
@& 113
3 13

My granddanghter.
“ 13

My child.

My grandchild.

Le-ya-ta-ra’-ya .ccoeeevennes
Ha-tra’-ah...cocee.eeee
Me-td/-ko-zhid
Me-ti/-ko-zhi
Me-ti/-ko-zhi ...
Me-ti’-ko-zha ........
Me-td/-ko-sik’-pok......
Me-td/-ko-zhé..cccccvvvvennen
Me-ta/-ko-zhd.
Me-ta/-ko-za.
Me-td’-ko-si.
Toosh’-pa-ha .
Wee-tiish/-pi....
Heeu-ta.’-kwh',‘....
E-ti’-kwi......
Be-chose’-pid
We-chose’-pi.......
E-choonsh’-neke’ ,
P-ti-we/-hd-ki....
Met-a-wi-pish/-sha..
Bus-bi/-pe-ta...ccccrernnnne
Sup/-uk-nok’-ne ......eeeuns
Si/-pok-nik/-ne.....cever .
Sup/-pok-nik/-ni...........
Um-os-stis’-wi .. o
Un-gi-li-si.....
An-ge-lee’-se.. -
YT oo o A O SR

No-se-sem’.....ccceuvuennen
No-se-sim”’ .
No-se-sem’.....
No-zhi’-she ...
No-she’-shi ...
No-she-sh#/ ..
No-she-shi’...
No-she-sh¥/...
No-s¥-seh’..
No-sa-mi/...
No-sa’-mi.
No-sa’-mi.
No-sa-m#/.
No-sa-mé/.. A
No—she-sem’.. oo ss covien
No-she-si/.....
Ni-h--ki/........ X
Na-se-thii'-mlt | Ny
No-stha-thi/ ...coeeereenenes
Nee’-sa........................
Nee-80/-tan....ccceeeveevennee
Nee-80/-tdn et eenrecrnsnnene
Nii-jeech. . cosveecencees
.kway’-uus,...
Ni-h-ise’.......
\Toh'-whese’......
Nain-no-whase’ ..
Sa-t’thn’-a (ma.n), Sa’-chi
Sa-ken’-ne...... [(woman)

Se-ya-zet/’-tha-re....cccceuen

Sedtishe /ot R ... .h,

Englo-th. cecceeceeiaicencennas

My grandson,
“ "

My grandchild.
(13 "
“ 13
3 &
“° @
& &
& “°
& 13
“ &
“® 3
4 3

My grandson.
i (13

My grandchild.
“* “

My little grandson.
My grandchild.
3 6
“ “
My grandson,
“ "
6 ““
My grandchild
" 3
3 3

My nephew.

My grandchild.
43

“

“ 1
u «
13 [}
“ “
[{3 143
“« «
“ w“
« 7
¢ “
& “
o« “
“ “«
« «“
“ “
«“ «“
“ [
“ «®
¢ 7
“ <
“ 17
I “
6 7
« ¢
“ ‘@
« 7
113 113

My grandson.
it £

My child.

My grandchild.

Ka-yd/-ti-ra’-y¥4.
Ya-tra’-ah ...........
Me-td/-ko-zhi.
Me-ti/-ko-zhi.
Me-td/-ko-zhi.
Me-td/-ko-zha..ccceeveeee
Me-ti/-ko-sik/-pok..

Me-ti/-ko-zhi.........
Me-té/-ko-zhi. ...
Me-td/-ko-zi...
Me-td/-ko-si...
Toosh’-pé-h¥ .
Wee-tiish’-pé ......
Heen-ti/-kwi-me .
E-ti/-kwi-me ...
Be-chose’-pi .....
We-chose/-pit cveveiienerennns
E-choog-zhunk-e-neke ...
P-ti-we’/-hd-Ki.c.cunennnnn
Met-a-wi-pish’/-sha..
Bus-bd/-pe-ta .......
Sup/-uk..ctieeciiniranicennns
SEEDOIER. 5.5, 2, oo o R 8
Sup/-pok..eveeeenes
Um-os-sits/-wi...
Un-gi-li-si.....
An-ge-lee’-se..
To-Witeeoeoeserncesessennn

cessens

soessace

No-ge-5em/. . eeeeecrnecrncenes
No-ge-sim”...
No-se-sem’...
No-zhi’-she..
No-she’-shi’
No-she-shi/
No-she-shd/ ..,
No-she-shi/ ...
No-si-seh’.,
No-sa-mé/ ..
No-sa’-mi ..
No-sa/-mi ...
No-sa-mé’ ...
No-sa-mi’ ..
No-she-sem’.
No-she-sé/..
Ni-he-kd/ ....
Na-ge-tha/-mé
No-stha-thé/..ceeeeus
Nee/ 82 voeverceeveracenens
Nee-go/-tan ....ooueene
Nee-so/-tin ...
Nii-jeech’ .
N'-kway/-nus....
Ni-h-ise’ ccieereen
Noh'-whese/......
Nain-no-whase’..
Sa-t’thu’-a (man), Sa.’-cha.
Sa-to"a’-bi.....[(woman)
Sa-le-zet/-tha-re cooeeeveeres

St BNEN M .S Hiveeraaines

Eng’-0-th...ceeeueee

seessasene

My gd. daughter.
113 13

My grandchild.
[ 13

3

3 &
113 143
13 13
1 (13
113 133
3 [
13 14
[ 3
[ [

My gd. daughter.
“ 113
My grandohild.
“® 3
My little gd. dau.
My grandchild.
3 “
6 3
My gd. daughter.
3 b

& 3

My grandchild.
‘" 3

3 {3

My niece.

My grandchild,
1

13
& 143
&« 113
1 13
6t &«
13 13
13 "
13 13
“* 13
13 3
13 i
‘" “
&’ “”
13 o
(13 [
13 3
“ €
{3 “
13 (1]
13 ““
[ 113
113 13
13 3
3 3
& 3
13 113
& 3
13 13
19 13
{3 [

My grandchild.

41  April, 1870,
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TasrLe IL.— Continued.

eom-rmu.&wwul

89. My father’s gizter’s son—

87, My father’s slster. Translation. 88. My father’s sister’s husband. Translation. older than myself. Translation.
(Male speaking.)
Ah-ga/-huo..cceuvriersrnneens { My annt. Ho0-n0’-€86 .....cuuuue My step-father, Ah-gire’-seh,... My cousin.
Kno’-hi... veeseeneenes | My mother. Hoc-no’-nese ......... 4t £ . Ah-ge-ah/-seh .. |- a5
Ah-ge-no’- “ha.... voowe 4 - Hi-ge-no/ ......... & £ | Ah-gare’sek.... o] %
Ahk-nole’-hi . £ gt Li-ga-nih/....,... My father. Un-gi-li/-seh ... L o
Ah-ga-nese’-ti... i s Li-ga-ne/-hi ..... & o Un-gh-1888 v0eveeee 4 di
Ahk-kaw/-rack......ccuonune My aunt. Ack-we/-ril........ My step-father. Ahk-gii-r'zi.’-sthar.. e ¢
3 “

Ah-ga-nese-ti/-hi.......
AR-rd’-hoo «eeviveriinninian
Tun-win.....

Toh’-we ....
Tonk’-wa ....
Tonk’-wa ..
Toh-we/ ....
Toh’-we ...
Toh*/-we ..
Toh’-we ....
Me-toh’-we ..
Te-na’-hi ......
Wee- tee’-me
Heen-too’-me ..
E-ti-me ...
Be-je’-me ..
We-je/-me...
E-choop/-we.........
P-to’-me-nick(m.)........
Mi-sa’-we (male speakmg)
Ni-a (wowan speaking) ..
Ki-ru/-h¥ «eceecieceinernnnns
Bl-ke-f.eeoeeon. [DY (W, 8D.)
A-huk’-ne(m.s.),Up-pnk’-
A-huc’-ni (m.s.), Up-pok’-
Hap-po/-si...... [ni(w.sp.)
Chu-pii/-86....e...
E-hlaw/-gi «.uvue.
Ah-ge-h’lo’/-gih..
Ah-tel-rd...counuee
A-te’-ri ...
At-ni ...
l\ls-s‘i-goos’ =
Nis-se-goos’ ...
Ni-se-goos’......
Nin-si’-goss ....
Ne-ze-giig’ ......
Ne-see-goss’...
Nis-zee-giiss’...
Nis-sa-gose/ ...
N’-sl-gwis’...
N’-sa/-gwe-sd/ ...
Ne-za/-gos-si/ ...
Ne-za’-gos-s8/ ...
Ne-si/-gwis-si/ ..
Ne-si/-gwis-sé/
N ak-ye’-hﬁ v
Ne-ne’ «.coceeees
Ng-un’..
Na—tha-km thﬁ' o o
Na-tha-gwe-thi/ «...ceeesee
Na-ha'....
Ne-to/-tarse ....
Ne-to’-tahxs..
N’-su-gms’.. e
Noo-knm’ or N’ kee sees’
No-muths/ ......... d
N'-gd-hi’-tut «......
Na-ma-la’-dékue...
Eh-m’ba’-dza.......
Ba-tso’-na......
Set’-80.....
Ba-ki/ .eieevennans

esessesrsessvessenase

Tkwi(f8.)

In-kach’-ha(m.s.),En-tee’-|

Ese-Wi/-Wi-8% ceevreriennennn
Ni-sis/-8a8 ... .
Nu-pwe'-8-4810veueeeueneenee

Ze-pa-ba-fu-chid .............

AUEBAAEA Lo e oo ote coseos senaanans
AteONUBE Beeeeeeceeieonsenn

Le-an-hose’-hi ..
Hi-wi-te-no’-rii .

My mother

My aunt. My uncle.
43

& Dak-she’ ......... My step-father.
“oou Dake’-she.... My father.
“oow A-dik’-she .... \Iy uncle.
6w Ah-dik’-she... #®

“w oo Lake-she’ ... LU

$iy -4 Lake’-she ... e | vk

B g Lake/-she ... e

“oow Lake-she’ .. o et

“ou Me-nake’-she . 84 5 e

“ o Na-ge’-hi ...... EE5 -6

] Wee-ni/-gee. L

. Heen-ja’-ki . 4 T

“oow Hin-chid/-ki . Ll

T Be-ti/-hi .... My brother-in-law.
“oow We-ti/-ha... i L
L E-chuv’..... o s [0

“© Ta-tay’ c..cceveeceencsennnanses | My father.

4“ i“

My mother.

My grandmother.

My mother.

My aunt, My gd. mo.
{3 & 3 “

Mi-toosh--rii/-ti-ki .......
Ah-h-a’...
Um-uh/-fo........
Um-a’-fo.....
Um-u-fo-
Chu-pii-chi ...
A-gwi-ti-nd/-I ....
Ta-le-na-ah-ge-do-d.l.
Ah-te’-put............

Ah-te’-pot ...

My grandfather.

My father.

My grandfather.
[ [

ssssesccrsresrecesans

sessesssree

My little gd. father.
My grandfather.
My step-parent.
My second father.
My grandfather.

[ 113

My grandmother.
13 3

My aunt.
13 i“

My mother,
i i

L3 & Ah-te'-i..... My father.

My aunt, Ne-sis’..... My uncle.
8 Ne-sis’... aowu

L Nee-sig’...... o«

g’ 66 Ni-zhi-sha .. “oou

£ st Ne-zhe-sha'’. “

g L4 Ne-she’/-shi....... “oow

4 Ne-zhish/-shi.... “

s ‘1% Ne-zhish-shi! ... “ s

6. I N’-jeh-sha’.. A

b st Ne-zhese’-si R T

5 ' Ne-zhe’-sd .. = “

LONE Ne-zhe’-si .. o “ oo

%" ¢ Ne-zhe’-saw ... o

5 Ne-zhe’-saw ... “oow

i, Na-zhe-s#/ ..... “ o u

5ok Ne-zha'......... [T

R 2 N&/-8he .eceeeeernnnen o “oowe

el Na-si-th¥ ceeceeceecececcenes | 66 &

L INE-STAUIRY % 05 oot oo oootete coo | ilinn (68

§ alsl Na’-5e6 coeveecenene oo

s ol Ne-to-tah--se’ . weow

i A JULT-UE S | [T

ol Nikes-ki-mlch’...... alralits 6

g L N’-knu-li-mook’-sis .. o T
My step-mother. Ni-jal-kw’/ ......... -+ | My step-father,
My little mother. -me-lu-tik-tut..... .- | My little step-father.
My aunt. Na-ne-mo’-whome ......... | My step-father.

& % ThE-thR/Ag o8 oo to s St My uncle.

S Sa-che’- na-pa’-te-na ?- .« | My annt’s husband.

:: : Sel-the/-ne.....cveveeeceresee | My step-father.

5 T I8-80-mAlt.ceceeruecerrennennes My uncle ?

143 13

(1\{?t rem}‘ered.) Swagh.....ccccvvvicecvceanenn | (Not rendered.)

My aunt.

" i

Lak-je’-hi ......
Ji-ri/-seh ......
Tan- ha[_\’-she
Ta/-8he ccovuenen
Ki’-zha....
Td/-she ....
Td’-she.....
Ti-hi/-ghe..
Td’/-she......
Td-h#’-ghe ..
Td-hd/-she.....
We-toash’-ki.
We-toans/-ki...
ITeen-toas’-ka ..
Hin-tose’-kee...
Be-chose’-ki ..
We-chose’-ki
E-choonsh’-Ka .eceuereiense.

T R R
Ah-h-a/ ...
A’KY..oueee
A’-KI..
Aug-k‘i s
Chuhl/-kii- che’

E-dau-dd’ (7)..
Ah-ge-do’-di ,
AD-tel-is.....
A-t0/-288 e et rrvriscinisrsninns

Nees’-chis .....odhmomem
Nee-sas/ coeuuen
Neesg’-chis ....
Ni-td/-wiss..
Ne-ti/-wis...
Ne-ti-wis/...
Ne-ti/-wis
No-tad/-WiS.eeeesessersssssssan

Lan-gwii-les’-si ..oocovveenn
Ne-18/-gwi-Ia-si/..
Ne-li/-gwi-la-si’..
Ne-li/-gwa-lis-si..
Ne-li/-gwa-lis-si..
Ng-ni/-gwi-nis ... 3
Ne-nd/-EWa-Na.e.ieeeiieenn

Nen-na-kwi-na-thd ........
Na-la-gwal-thé/.... .
Ng/-tha-hi ?........
N’-to-tes-ta-mo/ ...
Noh--si-kin’/-ame.
N’-gees/.ccceeerenenes
N'-ti-gus’?. ...
N’-da-kwus’ ..
Nee-mi/-tus.....
Nain-n’-hans’.
Kiin/-dig-eh .....
Sa-ga-yd’-za?...
SU-ni/-gieeeees .
Soon/-da-ga «ceeeeiiinenanans

b [s-sin-kwa-
[seehw/
Es-hup or Ne-pal/ .........

Is-se-lacht.

{915 Ghab oo ol St it

Ig-A10-r& oo someeevesenieniies
IS RV (122 s

My elder brother.
My cousin.

[ '
£ &
L] [
113 [
&“® @
& [
“ ]
1 Y
] 13

(43 3
“ 6
&% &
£ 113
" 3

“

1 3
13 13
4 3

My little father.
My father.

13 “
" 13
3 &

My cousin.

1 &«
i@ 13
i &
(13 13
[ "
33 {3
3 3

“
“ "
" &
[} (13
‘“ "
" 6"
“ 6
13 3

My elder brother.
My cous. & bro.-in-
My cousin. [law.
My elder brother.
My cousin.

My step-brother.

My elder brother.
13 3

My consin.

My elder brother

3 1

My brother. ®One
[like my bro.
My younger bro.

My cousin.

My cousin,
[ “
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TasLE II.— Continued.

90. My father's sister’'s son-—
older than myself.
(Female speaking.)

Translation.

91. My father's sister’s sou.
younger than myself.
(Male speaking.)

Translation.

92. My father's sister’s son—
younger than myself,
(Female speaking.)

Translation.

Ah-gire’-seh .ueeeveseeneniens | My cousin.
Ah-ge-ah/-seh .. O s .
Ah-gare/-seh... a ponsé §¢
Un-gi-li’-seh.. « &
Un-gé-lass/ .....e z §
Ahk- ga-ra.’ sthar. 5 4
Lok-je’-hi .. My elder brother.
Ja-ri/-seh ...... My cousin.
She-chay’-she .. &
She-chi/-she.... 4 &
She-cha’-ze ..... . %
She-cha’-she.... & ¢
S'cha-pa’-she ... ke &
She-cha’-she .... he £
She-cha’-she.... g &
She-cha’-she.... i€ 5
Me-hi/-gi-she... i X
Nis-se’-hi........ My son.
We-zhun’-ga. 49 St
Hee-yin’-ga ..... 66 ult

He- ne’-cha. e 6L
Be-she/-gi .... £ 56
We-shen’- ka. F <4
IBERBIEE! oo..sdeoet odhconovace, f FubET 46
Ti-ta’.....

Ah-h-a’ .. 5

A-KRY .o o “

ALKY ... Al “«

An ']\l “ 13

Chuhl '-ki’x-che' My little father.

E-dau-di/ ....

My father.
Ah-ge-de’-dd ¢ £

Ah-te-is..eieueee 5 5 o
Ah-te’-280 cvveereecneannnienes & L
Nee’-che-meos .... My cousin.

Nee’-che-meosh ..

Nee’-ta-moos....... “ -
Ni-ni-meo’-she .... & “*
Ne-ne-meo’-sha ... . “
Ne-ne-moo-shi/... 4 )
Ne-ne-moo-shi/... . & g
Ne-ne-moo-shi/ ......... £& g
Neen-gwase-si/....c..ereeeee. | My son,
Nin-gwa-si/... Bpeh 4
Nig-gwa-sid’... o [P i &
Ne-gwis-sd/ ... on | S 4, &
Ne-gwis-sd/ ... T
13 (3

Ni-kwis/-sid *
INEBIEEBEE 8L i % coossiooniaobione. ] « S84 16

IR RIWASTIEN 5 ccaciossfornaes | 164 6
Ne-kwe-thd’...
Na/-tha-ha? ..o
N’-de’-to-ke-man’ ..
No-in/-ni......
N’-gees. ... ..
N’-tul-niim T
N’-donk ..
N’-dun- oo—yome’
Nain-n’-hans’.. My e]der brether.
Kiin/-dig-eh ..... &
Sa-tse-yi/-zi? .. My cousin.
Sﬁ-uﬁ’-gﬁ.......... My elder brother.

My elder brother.
My cousm.

&“
.| Ny e]der broether.
«« | My ceusin.
M ly step—hrother.

Soon’-da-ga .. $oe ba
Soon-dd....c.e 1 (b "l 3 g
Is-sin- kwa seehw’... One like my brother.

SEBIoBL e s s e (My husband.

Ig-dlo-ra.....cceeeveveenecee. | My consin.
R IEt RN T Y A =

Ah-giira’-seh .ieeieiiinnans
Ah-ge-ah’-seh covveeveenennn.
Ah-gare’-seh ....oooene
Un-gi-la’-seh ...
Un-gi-lass .ueeuee
Ahk-gi-ri/-sthar.
Le-gi/-ah ..........
Ja-ri/-seh .......
Tan- han’-she s
Ta/-she cecueeeeeee
Hi-ki/ ...
T4’-she ...

T4-hi’-she .
Ta’-she ......
Té-hi’-she..
Té-hi/-she....
We-toash/-ki
We-teans’-ki ...
Heen-toas’-ka ..
Hin-tese’-kee.....
Be-chese’-ki .....
We-chese’-ki...
E-choensh’-ka ccc.cvveenee.n.

1A e S R
AHSRERANS 2 wrees enesievenso
A R Y L2 v b araveress ond
AT Y A Sl K stonerisivens
A DERICE. S S o vveracele
ChuhV-kii-che’....
E-dau-di’ .
Ah-ge-do’ dh. o
Ah-te’-is ceeeeeene
Ah-t07-280 ceeesceccarcnecnees

Neese’-chis ...
Nee-848/ ,uuue.e
Nees’-chis ...
Ni-td’-wiss ....
Ne-ti/-wis...
Ne-td-wis’...
Ne-ti/-wis...

Ne-1a/-gwi-la-sd’..
Ne-lﬁ.’-gwa-la—sa’
Ne-li/-gwa-lis-sii..
Ne-li/-gwa-lis-si..
Ni-nd/-gwi-nls....
Ne-n#/-kwi-na ......

Neu-na-kwi-na-thi........
Na-la-gwal-thi/.....ccoeeuee
(IRTEBRD. . Seooeccioveions ovnesines
N'-to/-tes-ta-meo..cceee s
Noh*-gi-kin’-ame...........

-chi-gu-nnm’.............

-GS eeeveevenne
N’-da-kwus ......
Nee-ma/-tns..ccceeccerconces
Nain-hise-sa-mns.
A-cha’-a ..ccoveveen
Sa-ga-yi’-za ?...... .
Set-chil’-e-4-ze .
Sa’/-ch¥ ceceesveecs .
Sazehlr b, oo o r s

Il-ling/~B. s coeeeenonvoenne e

My cousin.
4

&
[ {3
{3 13
13 [
113 “®

My younger brother.,
My cousin.
[ ¢

&
[ [
1 “
“ i«
“ “"
113 3
3 11
3 3
13 it

“

“ 13
" “"
13 3
3 3
13 “

My father.

¢ &
& &
1 (13
113 €

My little father.
My father.

(3 “
[ 13
[ 13

[
{3 {3
(13 13
8@ [
{3 [
[ &
[ 13

13

1" “°
[ [
13 113
[ “
&« “«
“ (3
3 “

My younger brother.
My cousin & bro.-in-
My cousin. [law.
My younger brother.
My eousin.
My step-brother.

“° 113

My youuger brother.
“ &% “

My oousin.
My younger brother.
“ 3] “

13 3 [

My ceusin.

Ah-glire/-seh ceceiieeiisanions
Ah-ge-ah/-seh ..
Ah-gare’-seh ..
Un-gi-1a/- beh e s
Un-gi-lass’..
Ahk- ga-ra.’-sthar
Le-gi/-ah...
Ji-ri-seh .......
She chay’-she ..
She-chi/-she...........
She-chi/-ze .....

She-cha’-she..
S’cha-pa’~she...
She-cha’-she....
She-cha’-she....
She-cha’-she....

We-zhin’-ga ....
Hee-yin’-ga ..
He-ne’-oha .

Be-she/-gi ..
We-shén’-ki .
E-neke’ .ccceereenne

TEtal. s,
Ah-h-a’......
A-KY ceveenane D
A’-KY ...
Ang-Klccieaaeninsoose
Chuhl/-kii-che’ ..
E-dan-di/ ....
Ah-ge-do/-dd
Ah-te/-i8 coieue
Ah-t07-288 «v et vesvensennnn

Nee’-che-moos ......
Nee’-che-moosh ....
Nee’-ta-moos......

Ni-ni-mo’-she...
Ne-ne-mo’-sha ...
Ne-ne-moe-shi/ ..
Ne-ne-moo’-sh¥/....
Ne-ne-moo/-shf/eeeeeeecrsnne

Neen-gwase-8i’ cveeveeeeeen
Nin-gwa-si/ .
Nin-gwa-si/ .
Ne-gwis-sd/... .
Ne-gwig-gi/ .........
Ni-kwis’-s¥ .....
Ne-keese cicovvarrensrescnnses

sesees

Ni-KwI-th% ccecrerrerniscronee
Ne-kwe-thi/.....
Talyh Vecesesscoranenses
N-do-to-ke-man’.
No-in’-né..eccevee
N’-chi-gu-num/’...
N-tul-num..cveeene
N=donk!. cccoversens
N’-dnn-oo-yome/....
Nain-hise-sa-mns.
A-cha’-a ..ceeinue
Sa-tso-y4’-za ? .....
Set-chil’-e-4-ze ....
Sa’-chi#¥ ... 0. o
Sa-ch¥.cevvennnn

T-To/steeiioeascereencencenees

My cousin.
¢ “

¢

({3 “
““ “
€ “°
“ {3

My younger bro.

My cousin.
“ 113

[13 13

143 113

[ [

3 143

(13 &

3 [13

13 *°

13 [
My son.

[

" [13

(13 “

13 6@

3 6

3 “"

« 1
13 “
[} [
[ [13

My little father.

My father.

“ 43
13 "
{3 [

i“

3 [{3
(13 3
[ 3
(13 13
{3 “«
" 113

3 ({3
@
13 “
“ (13

My younger bro.

My cousin.
‘“" 13

My younger bro.

My consin.

My step-brother.
“ [13

My younger bro.
113 113 113

My cousin.

My younger bro.

“

My cousin,




324

SYSTEMS OF CONSANGUINITY

AND AFFINITY

TaABLE II.— Continued.

93. My father’s sister’s son’s
wife.
(Male speaking.)

Translation.

94. My father’s sister’s son’s

wife.
(Female speaking.)

Translation.

93. My father’s eister’s daughter
~—older than my=elf.
(Male speaking.)

Translation.

O 00«7 O Uk 0O RO

Al-ge-ah/-ne-ah ..cevenrienns
Uh-ge-ah/-ne-a..e..ceeeririennee
Ah-ge-ah/-yeh.......
Un-geTah/-leTa...
Un-gii-le-ya’-ah...
Ack-gi-se’-ah...
Ah-go-hi/-kwi .
O-in-dé’-wait..
Hin-kd/..

Hi-ki/ ....
Ha-ki/ ...
Ha-kid! .
Hun-kif...
Huun-kg/ ..
Hi-k# ...
Hi-ka/ |
Me-hi/- ga.
Ta-ne’-hi ...

We-te/-na......
Heen-toan’-ye
Hin-to’-ne........
Be-je’-na .....
We-che’-ne....... 3
E—nook-chek-aw-chan B8

Ih’-Kk4 . e

E- ke-é. 0003 oottt
ST RS Ao R
I AR e nnpssisenenniasiase
Snush-ko/-s7..ccuuees
Chuch’-ki-che’...
A-gwi-ti-nd’-Y ......0e

LYY RTTRres

Ah-te/-ri ...
A-1€-Theeeerrrnnn

NGOt e Nele o uo o ovosiosoionsse
Nee-tim’ ..
Nee-tim/’ ..
Ni/-nim...
Ne/-nim..
Ne-nim/ ..
Ne-nim’..
Ne-Dil/ :..occcoiveeansenncseennss
Lan-gwi-ld...ceeesoiininnnnnns
Né-ha-gi-na’-kwa No-ko-mi/
Na-hi-ga-na’-kwa No-ko-mi/
Ni-hi-gé-na-kwa’ No-ko-mi/
Ni-hi-gi-na-kwa’ No-ko-mi/
Ni-sem’-yi .....

Mo-hé/-knn-e -uk-ye-yn’ .....

Nee-tnm/.....ccccveerrenrannnnne.
Ni-tha-mi-ah/..........
Nee-tim/........

serancene

ssusescssectsenren

N’-do’-to-ke-man’ ..
Ne-ln-miis’ . .........
Nee-lu-mns/’...

Nee-Inm/’
Na-nee-lim’ ...
Sa’-

Beeseeote e

Set/-80 ceerens

es et secees snnsnerae

Se-ya-ut.......
Is-giis-tim .....

In-matshs......

ssesesesrsctsrenss

T P A—

My sister-in-law.
¢

"Ah-geTah’-ne T2 e ueeeeeenens

My sister-iu-law.
“

< ¢ Uh-ge="ah/-0e=0 veveereerensee §
Gy L Ah-ge-2h/-ne-0 .veeeeeeen. oes BN &
4 4 Un-ge“ah-leTa... e ¢
& < Un-gi-le-ya’-ah .. oo 8| i ¥
4 5 Ack-gi-re’-ah ..... B €
J 4 Ah-go-hi-kwi .. oot s
% g O-in-d¥/-wait ... somle M X
4 i E-cha’-pan.... Al &
é“ “ E_Shhl_pa 5 & @
i a3 E-shi’-pi ... o BrelL £
“ 2 E-shi/-pi ... s “
“ & S’-cha’-pi... - “ “
3 & S’_chal_pa'".. . @ “
u “ E-si/-pi .. Tt “
“ 6 E-si/-pi ........ oo i £
g ¢ Me-she’-cha-pi. - Y| £
My daught.-in-law.} Ta-ne’-hi ........ .. | My daught.-in-law.
Pl £ We-te’-na........ B o
& i Heen-toan’-ye .. - £
£, ¥ Hin-to’-ne....... A e
o “ Be-je’-na.... oo, || MR ¥t
5 6 We-che’-ne ...ccoeeennnnns & e
3 €« &«© 13

My mother.

““

&“

My little mother.

““

@

My step-parent.

My mother.

«“

My sister-in-law,

@

< ¢
& 3
Y “
Y N1
Y «“
&« @

My sister-in-law.

My daught.-in-law.
My slster-in-law.

& &
& 13
3 113
€@ &@&
< &
& [
i €@
& 3
[ @
{3 13
My daught.-in-law.

My sister-in-law.

&

&

My sister-in-law.

E-nook-chek’-aw-chav’ ......
Th/-k4 ....
VA - AR, TR AR A é
Ugh/3B ... L. e et ) $
URh /MK . Yt e o ore e | i
Ush-K0/-8T veeerreennrnence
Chunch’-kii-che’... £
A-gWa-tT-nE-T.eeevereiriiennnnes

sessst ettt arenanne

ERTTRTY

Ahote’-r8 B e X s
A-te/-Th.cscrearnneanes

N'-jd/-koase .........

eees | My mother.

3
&
[

My little mother.

“

My step-parent.

My mother.
13 13

vevsesesenes | My sister-in-law

N’-ji/-koase.. e | 4
N’-dd’-koase . e is L
Nin-din’/-gwe ... ol B ¥
Nin-don/-gwa .. R 5
Nin-din-gwa'... S #
N’-ddn-gwi'.. e 5

113 “

N-dA0-gWaieeeeecreeenees

Lan-gwi-ld..c.cveeveeceereeee. | My daught.-in-law.
Né-hi-gi-na’-kwi No-ko-mi/ =
Né-hi-gi-na’-kwi No-ko-ma/| $
Ni-hd-gi-na-kwéd No-ko-md/| £
Né-hé-gi-na-kwi/ No-ko-ma/| &
Ni-hi-gi/-ne-kwam .......... g L
No-hé/-kun-e-uk-ye-yun’..... | 58
Nach-a-ma’....cccoeeieirennnen.. | My sister-in-law.
Ni-tha-mi-ah’..........ceeeeeoe. | My daught.-in-law.

Nestatcbe. L5l nieveeciiisneess
Ne-1mis’ceecrcseecens.

My sister-in-law.
3 3

Ne-thisfs: 4. 0. .. o] e B
Nu-mak-tem’ ]y .
Nn-tikwe...... J L
N’-di-oh-k’.... ¢ e
Nee-ti/-wiS c.u.u.. e “
Nain-ne-la’-kon.. 46 ¢
Sal-gy... 5 ¢
Sal_ga ey “ “
S RET ol e S - SRR £
Se-ya-ut ..ccveenereriierienenen. | My daught.-in-law.

00-K00-U/-gh v eecenrerrorccenees

My sister-iv-law.

Ah-gire’-seh.................
Ah- ge-ah/-seh -
Ah-gare/-sel ..
Un-gﬁ-lﬁ.’-seh
Un-g3-liss/........
Ahk-gi-ri/-sthar.
Ak-je-yd......
Jé-ri/-seh.....
Hin-ki/-she..
Hi-kid/-she...
Ah-ki’-zha...
Hi-ki/-she....
Hun-ki/-she ...
Hun-ki/-she....
Ha-kid’-she ...
[a-ki’-she ...
Zi-hi/-she..
Té-zha/-hi. ..
We-te/-zhi .......

Heen- toas’-ka-me 5
Hin-tose’-kee-me..
Be-che’-zho.....
‘We-che’-zho ......
E-choon-zhnnk’ ...c.cccne.

Mi/dkBeccesionienseosscansivanin

El-ke-d. .
A-huc’-ne "
Ush’-Kki..... J
Hap-po/-si....
Chu-pii/-se =

E-hlau’-gl.c.ceuenns
Ah-ge-h’lo’-gih ..
Ah-te/-ri.uierirrens
ALt/ o JJace oscie chienslsmtE S 8

Nee’/-che-moos ..o cevvrerennss
Nee/-che-moosh ...
Nee/-ta-moos......
Ni-ni-mo’-she ....
Ne-ne-mo’-sha ...
Ne-ne-moo-shi/ ..
Ne-ue-moo-shi/ ....
Ne-ne-moo-shi’ .............

Shame-s¥/......
Ne-she’-mis-gi/.
Ne-she/-mis-si/...
Ne-she-mis-si/ ...
Ne-she-mis-si/ ...
Ni-shi-mis’..... §
NE-nE/-ME oovennieierrieirenee

Ni-sem-e-th¥/ ...ecevevarenan
Ne-sa-me-thé/ .
Na’-be ceeeseennes
Ne/-td-kame Peieerereernensns

Nn-mees ......
Nn-ta-kw-sus’-kw ..........
N’-dé-kwus-oh/-kwi-oh ..
N’-doh--kwi-yome ........
Nain-na-wase’ ..cc.ceervenee
SEAZY b

Sa-tso-ya’-za ?.
Set-dez’-a-i-ze..
Sa’-che ceeeeerene
Sa-che ...
I8-500-8e-MEM .eveereeneennae

In-chats or En-naks.......

PaE-chl ..o, i

Ig-d1o-ra.cceiernnecrneennnnes
(T LT R R S

My cousin.
3 3

113 &
& 6@
o’ 3
6 &

My elder sister.
My cousiun.,

3 [13
13 &
113 &«
114 @&
113 4
4 €’
& 13
13 113
& 113

My niece
&
[13 Y
& “
13 &
“ [13
[ &

My mother.
[ “

My aunt.

My mother.

My gravdmother.
{3 "

My aunt.

[ €

My mother.

“ 1

My consin.
113

&
& 13
3 43
3 13
& [}
& 3
13 13

&«
3 13
3 (1
[ &
& [
€« 6“
3 13
6“ &«

My elder sister.
My cousiu.

My elder sister.
My step-sister.
[ 13

3 3

My elder sister.
13 & 3

My consin.
My elder sn<ter

113 &
«“ i« 3

My sister.

(Not rendered.)
[My step-sister.

My cousin.
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TaBLE II.— Continued.

96. My father’s sister’s dnughter
—older than myself,
(Femnale speaking.)

Translation.

97. My father’s sister’s dnnghter |

—yaunger than myself,
(Male speaking.)

Translation.

98. My father's sister’s danghter
—younger than mysell
(Female speaking.)

Transiation,

Ah-giire/-seh cueeeveevnenenen
Ah-ge-ah’-seh...
Ah-gare’-seh....
Un-gi-li/-seh..
Un-gi-lass/ ..
Ahk-gi- ra’-sthar =
AR-Je/-§4 eeereerens
Ja-ri/-geh ....uee
E-cha’-pag-she 50
Cha’-pi-she .......
Pi/-zha ..

A-cha- pa’-zhe
S’cha-pa-she...
Cha-pi’-she ..
Cha-pi/she ..
Cha-pi'-she.....
Mi-hid/-gi-she ..
Win-no/-¢a......
Wee-zhnn’-ga ..
Ileen-yun’-ga ..
He-yun’-ga ..... .
She-me’-she-gi.
We-shon’-ka....
B ROOMEL. sl evveeeee connenaanices

1h/-ké.....
E’-ke-i
Up-puk’-ne.
Ush’-kX......
Hap-po’-si..
Chu-pi’-se ..
E-hlan’-gi........
Ah-ge- h’lo’-glh
Ah-te/-ré..
A BT R e oo geveieos soeesosoaane

N’-ja/-koase....
N'-ji’-koase ....
N’-da/-koase ......
Nin-ddn’-go-she .
Ne-dou’-go-sha...
N’-da-n’-go-shil....
N’-dap-gwush-4'............
N-dd-kwam/..ccoucvunenieene

Nin-d&/-n8...coeernevresrnes
Nin-dd/-ni....
Nin-di/-ni....

N’-dd/-n4 ...ooeenree
N’-dé/-ni .....
Ni#-td/-nis..
Ne-tane'.......

Ni-ton-na-th.....coceeeene
Ni-ta- na-tha’..
Na’-be ... 5
Ne-mis’-tﬁ

Nu-mees’...
N’-tul-nii’....
K0O-KWH/ veeeeen
Neet-koh*-kw’...
Nain-na-wase’ .....

Sal-dieeeeenenee
Sa’-ga.. Sk
Set-dez’-a 4-ze..

Sa-che’ ..
Sa-che .......
In-chit/-sha ....

Pab/-chi coveveenns

Ig-dlo-ra ...ccccevenannnnnes
L L S

My cousin.

My elder sister.

My consin.

[ ‘
13 “
3 <«
13 3
3 3
[ 1

My mother.

3

My grandmother.

“ 113
€@ [
113 “

My aunt.
[ i“

My mother.

“

“

My counsin.

My elder sister.

“

My elder sxster.

“

My sister-in-law,
My elder sister.
&

‘“

{3

My cousin.

Ah-gire/-seh c.cceevrennennn
Ah-ge-ah/-seh ..ceeeerrernn
Ah-gare’-seh...ccecenenecnen
Un-gi-la/-seh .....
Un-ga-188s/ c.oeees
Ahk-gi-ri/-sthar.
Ka-gi/-ah........
Jé-ri/-seh.....
Han-ki/-she..
Hia-ké/-she....
Ah-ké’-zha.
Hi-ki/-she ...
Hun-ké/-she.
Hun-ké’-she.
Ha—ka.’-zhe oo

We-te/-zhi........
Heen-toas’-ka-me ..
llin-tose-kee-me ...
Be-che’-zho .......
We-che’-zho......
E-choon-zhuuk’.............

Th/-K#e.eueerreerassorecencere.

El-lte-4 covernrnnnrnnnnnnonnns
A-huc/-ne.....................
USh/-KY ceeeernnvenneeees
Hap-po/-si.cceceenneee.
Chu-pii’-se....
E-hlan’-gY .......
Ah-ge-h’lo’-gih.
Ah-te’-ri........
A-to’-ra...

Nee’-che-moos.......
Nee’-che-moosh .
Nee’-ta-moos...
Ni-ni-mo’-she..
Ne-ne-mo’-sha....
Ne-ne-moo-shi/ ..
Ne-ne-moo-shé/ ., -
Ne-ne-moo-gshd/ .............

Shame-9% s.ecocroinoassessse
Ne-she/-mis-si/...ceeerunnee
Ne-she’-mis-sd’
Ne-she-mis-si/
Ne-she-mis-s4/ eeeeveerennes
N4-shi-mis/
Ni-nd/-m¥ .eeeenee

Ni-sem-e-tha/ ....coeevenneen
Ne-sa-me-tha/ ..oceeveeennen.
INRED0-Ai s 5550 olssoroivions oan son
Ne/-ti-kame P..eeveerercennes

N’-kwa-jeech .......
Nu-ti-kw-sus’-kw .........
N’-did-kwus-oh/-kwi-oh ..
N’-doh--kwi-yome/........
Nain-hise-sa-mus’.....ceeee
A-da’-ze.cceernnennn
qa-tso—yiﬁ.’-zz). g
e ..o ot
Sa-chith’ ..
Se-chy-0...ceevvnee

sscecsccecee

PEH-Glk, dosei e oottt

J1-18ng 8. cceceenescecnsioneee

My cousin.
“

“
i“ 3
3 ¢
@& 3
[ @

My younger sister.
My cousin.
(3

&4
&@ (1] L)
3 3
13 13

[
3 3
13 &%
€ 13
[ {3

My niece.

&
3 “
€& €«
€« {3
& [
[ &

My mother.
@ 13
My aunt.
My mother.
My grandmother.

& {3

My aunt.

My mother.

“ “

My cousin.
113 ]

It
“ [
3 [
@ @
@ “
[ &
& i@

@
@ (13
“ “«
(13 [
3 [
“ €«
“ [
" &

My younger sister.
My cousin.

My younger sister.
My step-sister.
6t “
My younger sister.
4" ““ “

My cousin.
My younger sister.
“ 143 (13

€& 3 “

My cousin.

Ah-gire/-seh .c.enerernienne
Ah-ge-al/-seh ....
Ab-gare/-seh.ccceeeone
Un-gi-1d/-seh.....
Un-g&-1485! ..oooeernennnnns
Ahk-gi-ri/-sthar.....cc...
EKa-gi/-ah ... o0c0nnnsiosacnnsss
JBEBE -8 . . 1ooesnasainasonsines
E-cha/-pin-she....cccoeenes
Cha’-pi-she ..
Pid/-zha ..
A- cha—ph.’ zhe et e oo
S’-cha-pa’-she oA e oAt con
Cha-pi/-g8he.....ccccvureenns
Cha-pi/-she ......eeeee..

Cha-pi/-8he ccoveeveevenrnveee
Ma-hi/-gi-she..........
Win-no/-ga......
Wee-zhun’-ga ..
Heen-yun’-ga ....
le-yun’-ga .....
She-me’-she-gi..
We-shon’-ka ..... e
Enook! .ol cdiieieecenatones

ey

cececsrestore

Ih/-Kki.. o
J D8 [T
Up- puk’-ne... & et oo
Ush’-ki...
Ilappo’-sr .
Chu-pii/-se....
E-hlan’-g¥......
Ah-ge- h’lo’-glh e
ABELCLeERM, .. o o osion fariin
v | A S

N-ji/-Kkoase ...eeevevrnnnnnnns
N'-dia/-koase ...
N’-jd/-koase ......
Nin-dan’-go-she....
Ne-don/-go-sha ......
N’-di-n’-go-shi......
N’-dan-gwush-a/ .,
N-dd-kwam/...ceeenrnrenens

Nin-d®/-n82 0000 cooieovonmes
Nin-da/-ni......
Nin-dd/-ni......
N’-d4/-n¥ .....

N°-dd/-n4 ......
NE-ta’-nis...ceeees
Ne-tane'.....

LTT R TR

Ni-ton-na-thi.......ceeenenee
Ni-ta-na-théd/...
Na’-be-#. .....
Ne-8is/-88 v vreven

ceesesrernne

N.kwa-jeech/c.ceusinreenee
Pt 15 ) 1] LN S
N’-ko-kwi/ .......
Neet -koh*/-kw’....
Nain-hise’-sa-mus’
A-da’-ze....
Sa’-ga ....
SE-re v iieeeen
Sa-chith/ .
Sa-cha—the e, .
In-tchlt-chb.-opes’.. £ 25005050

PR/ seate. oo civoiits

B

105 R PR O TR S

My cousin.
“

“

[ &
3 €
33 1
& [

My younger gister.

My cousm.

[ {3
€@ 13
113 13
113 1]
13 3
({3 &§
3 &
13 ““

1
! 13
13 [
@ “
% “"
“ “

My mother.

“« “

My grandmother.

My mother.

My grandmother.
13 “

My aunt.

“« “

My n;mther.
111 113

My cousin.
& [13

3

£ 3
13 “"
13 [
[ i

“

4 &8
& 6
& [
€« “
[ “«
€@ «
6 {3

‘My younger sister.
@ “ “

My sister-in-la

My younger sister.
[ &«

My counsin.

W.




SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TaBLE II.—Continued.
99. My father's sister's dangh- 100. My father’s sister’s daugh- 101, My father’s sister's son’s
ter's hnsband. Translation. ter's husband. Translation. son, Translation.
(Male speaking.) (Female speaking.) (Male speaking.)
11 Ah-geTal/-ne"o ........... | My brother-in-law. | Ha-y#/-0......cccevueveeveenee | My brother-in-law. | Ha-ah/-wuk ......cceeeeveeee. [ My son.
2 | Uh-geTah’-ne~o ... o 5 Aoy =10 o oe canese seslan el N & Ha-hi/-wok ..... P e
3 | Ah-ge-ah’-ne-o .... foe K & Ah-ge-ah’-de-o.... . L Ha-hi/-wi ... . 0
4 | Un-geTah’-deTo.. T e ¢ Un-ge~ah’-le-o.... e g Le-yi/-hi .. 1 S
5 | Un-gi-deTo’-hi... B “ Un-gi-le-ya’-ah ... o & E-ya/ oioeee ca| i
6 | Ack-gaw’-na-ah .. > e B v Ack-gaw’-na-ah... A (el ¢ I\aﬂya’-no-n’i. . | My child.
7 | Un-j5-go”-hi ....... S . “ Un-ji-go’-hi ....... o o < Le-yi’-ah .. - | My son.
8 | 0-in-d#/-wait ......... D = Ah-zh¥/-ka ..... i tea L st A-ne-ah’......... 9%,
9 | Té-han’. o & She-chay’ .. o 43 Me-chink’-ghe .... iy
10 | Ta-ha’. e & She-chal..... [ $¢ Me-chink’-she .. .
11 | Ti-ba'... o 0 She-cha/... « “ Ah-she/-dé ...... =
12 | Ti-hi... o &« She-cha/.. £ =5 Me-chink’-she.... féeg
13 | Ti-har... 2 el s She-cha/.. - o Me-chink’-se-l4.. -
14 | T4-hi'... oy tpe d She-ches’ ... - G Me-chink’-she.... i
15 | Ta-hdt... s ¥ She’-cha.. o g, Me-chink’-she .... P
16 | Ti-hal'....... o ok = She cha/’ 5 < Me-chink’-she.... il
17 | Ma-ha’gi ... o « Mo-she-cha ... « Z Me-chink’-she.... gy
18 | We-tuh/-da.... . | My son-in-law. We-tnh’-da.... My son-m-law. Toosh/-pi-hi ... My grandehild.
19 | We-td'-da ..... . ~ We-ta/-da..... x Wee-tiish/-pi = =
20 | Wi-do’-hi .... o s 7 ¢ Wi-do’-hi.. = L Heen-ti/-kwi, My grandson.
21 | Wan-do’-h§ ... A, lead Bt Wan-do’-hi ¢ £ -tal-kwi ....... i ¥
22 | Be-to’-ja.e.ee s N % Be-to’-ja....e... e ¥ Be-chose’-pi .. My grandehild.
23 | We-ton/-chi.ceceeeeecceneenns | % We-ton’-chi WA . We- chose’-pﬁ....... el Iy
%g BE-worlg’-0. tcus rmerandanioss 41156 “ Wi-to-ho'... y: - E-choonsh’-ka-neke. ..... My little gd. son,
O] TAELRY .. 2% ... e ees covsaneoseot || "M falhior. TEUAY oo oot basoot anden e | My IRt HGE:
27 | Ah-h-a’....... S L RV e e | ¢ Bus-bi/-he-i «ouetereaeene e
28 | Um-uh’-fo... . | My grandfather. Um-0h/-f0.esreeeeneeeeenne... | My grandfather. AR S ... | My father.
20 | Alky ..., . | My father. AR e e ke e . | My father. A’kY.. oo 1| B -
g(l) Um-n-fo’-s1 ... N My little gd. father. Um-n-fo’-st .. | My little gd. father. Et-e-bii.’-pi-shi . .. | My brother.
Chn-péi-cha’... 8| by e Chn-pii-cha/... gl TG k¢ Chuhl-kii-che’.... My little father.
gg A-gWE-tE-NE/Y eererreneeeees | My step-parent. A-gWi-t1-nd’Y...ccveurenee.n. | My step-parent. E-dan-dd/ ........ My father.
Ah-ge-do’-d4 < 3
34 | Ah-te’-put.....cccceereennene. | My grandfather. Ah-te/-put....ccceuecereene. | My grandfather. E-di/-deh ... <. { My brother.
gg A-1e7-256 v eviereerranninnsenses | My father.
37 | Neese-toW’....coceueeeerssenee | My brother-in-law. | Nee-tim’.......cceeeeerreeenn. | My brother-in-law. | N-do’-sim.................... | My step-son.
38 | Neese-tow’... efm 15Y B Nee-tim’ .... * C N’-do’-zhim .. A 4
39 | Neesh-tow’ .. o o Nee-tim/.... ¥ £ N’-do’-zhim ..... ka5
40 | NY/-t4 .. LS & Ni’-nim.... & 5 Nin-do/-zhim ... ¥ “
4] | Ne-che-ke'-wh-ze. o « Nel-nim ..... &3 ¥ Nin-do*shim.... e L2
42 | Ne-td/ . . Wi “ Ne-nim’ ... i | felt S N’-do-zhim”..... ¢ o
43 | Ne-ta’ . ! M = Ne-nim’ ... Ll & G N’-do-zhim-3/ .. ol S
3; INOZOAY o envinesae saskoonnaittini ff il @ “ NG/ 0. 5 e P T R & REC A0 iy o QR B ke b &
46 | Na-hun/-gi-ni... + | My son-in-law. Na-han/-gi-né .........c.... | My son-in-law. No-sa-m&/....ccoeeverereennn. | My grandchild
47 | Ne-1a/-gwi-1d/. ... st Ne-la/-gwi-1d/. ... A e 4 No-sa’-mi... - -
48 | Ne-ld4/-gwi-1d/.... £ oy Ne-l/-gwi-1d/... & £ No-sa’-mi .. “ Y
49 { N'.da’-gwi-1i/ ..... s s N’-dd’-gwi-1d/ .. e & No-sa-mi’... i e
50 | N*-da’/-gwi-1d/ ... “ 4 N’-dd/-gwi-14’ .. - . No-sa-mi/..... b o1
51 | Na-n¥-gwnn' ... “ o Ni-ni-gwun’ ... £ ¢ No-she-sem’... o
52 | Ne-nd/-kwan .... 5 ] e o Nen#/-kwal.iiilteeceerianes | ¥ $ No-ghe-84/ cveearsrerreraanes E "
22 Na-to/.cuueceecesciecsesannnenes | My brother-in-law. | Nee-tnm’......coceveversuneses | My brother-in-law. 5
No-s8-thid/-ma ceccvivesienens
99 | Nin-hi-ké-na-mi/ .......... | My son-in-law. Nin-hi-ki-na-mi ........... | My son-in-law. No-stha-thd/..... Ry,
96 | Ne-ah/-#..ceeeeeeeeniersenneees | My brother-in-law. | Ne-ta”-be.....c.cceeeeesennenne | My brother-in-law.
57 | Nig/-ti-we....sMRoeereern | 6 “ Ne-t0/-t0-yOme cuuevvsensene | “ N2-do/-t0-KO «evveevervencen... | My 8tep-son.
58 Noh--ko’-4 .... . | My son.
59 | Nu-mak-tem’...ccoseveereens | & & NeTTn-mias/ .0 oo hein ) ¢ €& N2-RWis/sauveene Bt
60 | Nn-mik-tem’.... o “ Nee-lu-miis’ ..... & 6 N’-too-i/-sum... P i
61 | N’-da-oh k'.... o « Nee-nnm/ ........... o = Ni-knn/........ . | My step-child.
62 | Noh--tan-kw’... s s “ Nee-lum/’ ..c.ceeeens » - N’-kweese’..... . | My son.
63 | Na-na-donkne’.. o w “ Na-pe-lim’ ......... “ 8 Nain-gwase’ .. || RS
64 | Sil-ghieiernneen. o [ s £ L R I v kS Tu-zen-a..ue ... .. | My step-son.
65 | Sa’-ga ... £ By PHEE Salepa T, g & Sa-yi/-za . .. | My son.
63 Ba’-0-ga.. o & Set-shi’-ya..... e € Bely bl os e Sveem e [ e M
b
68 | Sa-cha-koon-dn-f .......... | (Not rendered.) Set-shal....cccersersersereeee. | My grandchild. 56t-5Ne veeveerererenesseneenn | My grandehild.
'?g Snatch’l-hu ....ccceeeeeeeenee | My brother-in-law.
71 | Enm-an’-wi-tahtleeeeerirnn. | & &
72
73
74
75
76
77
78
79
80 | Ning-a-0n'-gwhh...cevereun . My brother-in-law. | I-e’-gi ...c.ceeevrenreereesences | My brother-in-law. | Kung-e-i/-gi ...cccevveveeee. | My nephew.
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TaBrLe II.—Continued.

102, My father’s sister's son’s

103. My father’s sister’s son’s

104, My father's sister’s son’s

son, Translstion. sughter. Translation. ughter, Translation.
(Female speaking.) (Male speaking.) (Female speaking.)
1 | Ha-soh/-neh.........ceereeree | My nephew, Ka-ah/-wuk .......ec0eeeeee | My danghter. Ka-soh/-neh .......cecneeeeeee | My niece,
2 | Ha-hd/-wuk ...eeerrieeranenne | My son. Ka-hi/-woKeeeoreersonnanaeaes | 4 “ Ka-h#/-wuk.... My daughter.
3 | Ha-hi’wi... o (O Ka-Il/ -l 85 o oe onnesasansnnm et (C Ka-hi/-wa.... & d
4 | Le-yi/-hi.. sl Ka-yd/-hi .... YT R U Ka-y#/-hi ... 4 L
G E-y4/'% 000 sbone IR 2 £ Ka-yi/...cceien 0’ “ Ka-y#/ ... deene % 4
6 | Ki-yd’no-nd.. . | My child. Ki-yd/-no-ni ..... . | My child. Ké-yd/-no-ni.. My child.
7 | Le-yir-ah ...... My son. Ka-yd’-h% ...... My daughter, Ka-yi/-ah ...... My daunghter.
8 | He-wii/-teh.. e & E-ne-ah’........ & L) E-wi/-teh ...... My niece.
9 | Me-toush’-ki.. ol ot Me-chunk’-she .. o & Me-tun’-zhan .... My daughter.
10 | Me-toTus’-ki . o S Me-chounk’-she. 5 (L Me-to~us’-zi..... My niece.
11 | Me-toash/-ki.. o [Hg S RO Me-chunk’-shi .. b & Me-to’-zhi...... d &
12 | Me-toze’-Kki.... o |l Me-chunk’-she gt [ Me-to/-zhi. £ o,
13 | Me-toans/-ki .. &AL Me-chunk’-ge-ld. ne | Ak & Me-toh’-zhi.. 4 &
14 | Me-toaze’-k3 .. o ow Me-chunk’-she... L = Me-toh’-zhi.. L &
15 | Me-toash’-ki.... Sl Me-chiink’-ghe... o [ “ Me-to’-z4 .. & &
16 | Me-toas’-ké. - [ Me-chiink’-ghe... i 6 Me-to’-z4 .. % o,
17 | Me-to’-zi.. LI Me-chunk’-she... & & Me-to/-23 ,.... e £
18 | Toosh’-pi-hi.. My grandchild. Toosh’-pi-hi..... My grandchild. Toosh-pd-hi. My grandchild.
19 | Wee-ttish’-pi.. 7 - Wee-tlish’-p4...... & & Wee-ttish/-pi...... b £
20 | Heen-ti/-kwi. ... | My grandson. Heen-ti’-kwi-me.. My granddaughter. | Heen-ti/-kwi-me.. My gd.danghter.
21 | B-ti/"-kwi .cc..ve. caanlb 4 E-ta-kwi-me....... [ « E-té’.kwi-me ...... % ¢
22 | Be-chose’-pi .i My grandchild. Be-chose/-pi... My grandchild. Be-chose/-pi... My grandchild.
23 | We-chose’-pd.... - x We-chose/-Pé cevereenenrennes | 6 “ We-chose/-pi.. gy 4
g-; E-ohoou-zhunk’-e-neke .. | My little gd. danght. | E-choonsh’-ka-neke........ | My little grandson. E-choon—zhunk’-e-neke'... My little gd. dan.
26
27 | Bus-bi/-he-...ccereecererenee Bus-bii/-he-B..cceeeeerenenans Bus-bid’-he-t cocvovrernnanines
28 | AKX ...uienes .. | My father. An/-take ...ccceveeunenieneenes | My younger sister. Suh-nik/-fish...... . | My y’'nger sister.
29 | A%k .... 4 5 An/-take civeeieneenenienennes | 8 “ “ Lt-e-bi/-pi-shi-I1 .. . | My sister.
30 | A-nik-fieeeenneee. My elder brother. An/-take ..... soorroot e | “ Et-e-bii/-pi-shi-lf .. i || “
31 | Chuhl-kii-che’... My little father. Chu-pii/-se... . | My grandmother. Chu-pit/-se... . | My grandmother.
32 | E-dau-di/ ......... My father. Un-gi-dan’ - | My younger sister. Un-gi-lun’- ... My y’nger sister.
33 | Ah-ge-do’-dd . v D An-ke-doh .. | Pe “ “ An-ge-lé/-ih ... ; % 3
34 | E-rats’-teh ..... .. | My brother, E-ti’-hel..... My sister, E-di/-deh ...... My sister.
35 | A-te’-as@ viciveeieraiensiann... | My father, A-td/-heeeceerieniannncsnrneas | 66 6 ACHENO . oo dovsies onnen et s 0 &
36
37 | N'-de-kwi-tim”.... My nephew. ’-do-sa-mis-kwame’ ...... My step-daughter. Neese-che-mis’.......cv.eoos [ My niece.
38 | N’-de-kwii-tim“.... - & N’-do-zha-mis-kwame/ .... 6 i« Neest-che-mish., g ]
39 | N-deh-kwii-tim’ .. o R *_do-zha-mis-kwem’ ...... [ [ Neest-che-mis’... G e &
40 | Ni-nin-gwi’-niss .. . “ Nin-do-zhi-mi’-kwem.... “ [ Ni-shi’-miss ...... o &
41 | Ne-nin-gwuh’/-nis , 4 & Nin-do’-zhe-mi-quam...... [ “ No-She/-me-8hReee.e e venenn L (3
42 | Ne-nin-gwi-nis/.. i & Nin-do’-zha-mi-kwam’.... | « « Ne-she-mis/ .ccuceeeneecerenne £ “
43 | Ne-nin-gwi-nis’., L ¢ “ N' do’-zha-mi-kwam/ ...... | « 0 Ne-she-mis’ ... A e ¢
i4 Ne-nin-gwi-nis/e.ceeieneenns | - N-do’-zha-mi-kwem/ ...... | « Ne-she-mis/ .cceeevesreuvennes | & &
5
46 }{o-sa-mif..................... My grandchild No-5a-Mi/ eceeeueeresneennes | My grandehild. No-ga-mi/. My grandehild.
47 | No-sa’-mi. , @ No-sa’-mi. . “ No-sa’-mi.. &
48 | No-sa/-mi. ! ¥ «* No-sa’-mi..e.ee A & No-ga’/-mi. i A
49 | No-sa-mé’... oMl ¥ No-sa-mi’. . )| KL & No-sa-mi/.... & &
50 | No-sa-ma”... o | S No-Sasmi/caveeecoeensss [ “ No-ga-mi’.... (1 L
51 | No-she-sem/.. e ‘e No-she-sem’. . & “ No-she-sem’ ... & &
52 No—she—sE’.................... S 2 No-8he-88/ eeceerenaensonoanes | 4 “ No-she-83/ veeeevernnines L &
53
54 | No-se-th#/-m¥..cererieanvene | ¢ £ Na-ge-thid/-mieceesesseeceenes | 4 o Na-ge-th&-m¥ .coveveransanen | 7
55 | No-stha-thi/ evvereerornnrans | ¢ & No-stha-thi/..veerrecreeenns | 6 [ No-stha-th#ilesseessessessnrenel & &
56
57 | N’-d0/-£0-y088.4¢eeuuseuareenes | My nephew. ?-40/-t0-tUN..e ceeeee eenannes & . Nee-mis/-8d. .. eeevesserenes [ My niece.
58 | No-d/-toase.. £ o Ne-tan/-d..c.... & %}; fl?z?g(lij:rg . v Nec-mig/-gi.. 5 d
59 | Nu-liks/....... ¥ - N-tiig’...... @ N'sum/....... - “
60 | Nu-lii’-knees.. = = -su’-mus... [ & N'.-snm/..... 5 e
81 [ NE-kun'....ueeeenee My step-child. Ni-kun/...... E Ni-kuan’...... My step-ehild.
62 | N-kweese’..... My son. N’-di-nuss/..... 1}\'.}; Zt:fgﬁ;l: N’-dd-nuss’..... M; daé;hter.
63 gaiu-lgwase’. 1\;‘ = Nain-dé’-ness.. P Nain-di’-ness.. “ “
64 | Sa-yi’-ze..... y step-son. Sa-yi/-dze...... Iv st > Sa-yi/-dze ... 2 X
65 Sa-y?:’-za..... .. | My son. Sa-to’-a..... 11\‘,'1; gsﬁlizﬁhter Sa-{o’-a..... & “
66 | Se-ya'-Za.ceereerereeeninnienns | ¢ [SE 10 - AP B o b D S e “
67
gg Set-shai ceeiereviieeesennnn. | My grandchild. Set-she w.coeeseeneseesseeens | My grandchild. Ses-shai veevversersssssennnnss | My grandchild.
70
71
2
73
74
75
76
7
78
78
80 | Ung-#/-gh «eeveerveresrensseeee | My nephew. Kun-e-4/-ghcveeeeversinnnees | My niece. Ung-8/-gh «v.vovvevnencersanses | My niece,
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TasLe II.— Continued.
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bt b ek e
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14

[y QO QO GO G0 GO O CO G0 Lo NS BO DS BD B B DO DS DD b e e b e

o O
o

ot or O
P

55

105. My father’s sister's

108. My father’s sister’s

Toosh’-pa-hi...
Wee-tiish/-pd .
Ileen-td/-kwi .
E-ti/-kwi ......
Be-chose’-pi.
We-chose/-pé «.eeveees
E-choonsh/-ka-neke’

.......

Bus-bi/-he-i .....
Suh-nik/-fish. ceeeeivenninnns
Et-e-ba/-pi- sln-lL Cobao0a

csecvsnses

ChuhV-kii-che’..
E-dan-dd/ .........
Ah-ge-do’-dé .
Ah-te’-is........
A-Q8/-d@eenen errerernraninne
N-de-kwi-tim/ ceceerennnnne
N’-de-kwii-tim/.... .
N’-deh-kwi-tim/ ..
Ni-nin-gwi/-niss ..
Ne-nin-gwuh/-nis....
Ne-nin-gwi-nis’.......
Ne-nin-gwi-nis’.... 5
Ne-nin-gwi-nis’..............

No-sa-m#/....
No-sa/-mi ...
No-sa’-ma. ...
No-sa-mi’...
No-sa-mna/
No-she-sem’......
No-8he-847 coveeeircrrennrnnnns
Na-se-thd/-m¥ ..
No-stha-thd/....cceveeennnnn

N'-do/-t0-y086..eeveereerennee
No-4/-t0286 «... o
Nu-liiks/.......
Nu-lii’-knees..
No-kwath’...
Longue’- kw’ R
Na—lone'-gwa—sm’

) AR
Sa-y#é/-za.... »
S0-yA/-Z8 seeversersnirinnnenes

Set-8he «eseeceenes

We-y0-0/-gWicooeeeereraninee

My grandchild.
&“® 3

My grandson.

My gra.ndchlld

My little grandsen.

My younger brother.
My brother.
My little father.

43 @ [13

My father.
13

My brother.

My nephew.
3 3

0

&« [
[ 33
13 €@
13 [
113 113
113 113

[
13 13
3 13
3 3
43 13
“ “
[ {3
113 [
My nephew.
“
3 “
“ 113
i 113
“ 113
13 {3
13 [
My son.
111 3

My grandchild.

My nephew.

s daughter’s son. Translation, daughter's son, Translation.

(Male speaking.) (Female speaking.)
Ha-y%/-wan-da.....c.cceoe... | My nephew. Ha-ah/-wuk ...ccocooveeeeeees | My son,
Ha-yoh/-wi-deh «ooeevveeens | & “ 1L T AT AR e At e
Ha-yi-wi/-da....... i “ Ha-hd/-Wi cveoeeeeee. o Bt
Ha-yi/-wan-d% ..... “ “ Le-yi/-ha . TS R 56 -
E-yo-wi/-dd «oeueeen “ Ko E-yd/..... LG
Ki-yd/-wi-né... 5 L ¢ Ka-yid/-n0-1n8 ceeeverrennnnnns My ohild.
Lo-Wh-8/-N vervrerareseeers | g | Le-yal-ah.eeecereeecencennnenes My son.
Ha-shone-Ard/-Ka.....cee... | ¢ & A-ne-ah’/........ i (3
Me-tonsh/-ki... 3 g g Me-chink/-she e SV
Me-to~us’-ki.. 3 o & Me-chink’-she ... ey
Me-toash’-Kki .. g L L3 Ak-she/-da....... e s
Me-tose/-ki....... . ¢ = Me-chink’-she i
Me-toans/-ki..... < k& Me-chink’-se-14.. L O
Me-toase’-ki .. - & Me-chink’-she ... Sl
Mas-toash/-ki... o i€ Me-chink’-she ... o
Me-toas/-Ki..... “ & Me-chink’-she ... PO NGE
Me-to/-zd ..... & et L

Me-ohink’-she ...
Toosh/-pa-hi .....
Wee-tiish/-pi....
Heeu-td/-gwi.......
E-tal-kwi ...conee
Be-chose’-pd,
Weo-chose’-pé v .ouenvennnnne.
E-choonsh-ka/ neke’

My grandchild.
&« &«“©

My grandson.
i’ &

My grandchild.
&« {3

My little grandson.

Bus-bi/-he-&.cceeenreennnne.
A-ndR/-fl.eeiieeene
ASTILCIAE Y. it 2o amete
Ang-Ko/-si cevereeene
Chuhl-ki-che’..
E-dau-da/ ..
Ah-ge-do’-dd ....
Ah-te/-is.iceeeen.
A-dd/-de.ceeeceronsaees

My younger bmther.

My little father.

13 113
My father.

«© &«

&@& &

My brother.

N'-go/-sim.ceerereecarscenencas
N’-go’-zhim....
N’-do’-zhim ..... o b 0
Nin-do’/-zhi-miss .. My step-child.
Nin-do/-zhe-mis..... olF & “

Nin-gwis/ .c.oceeenen
Nin-gwis’...
INFE . 1 oo~ A Anccocon s Bt & 9 4

My step-son.
&% &

My son.

&« 13

No-sa-mé/
No-sa’-mi...

No-sa’-mé... “ <«
No-gsa-mé/ (0 (L
No-sa-mé/...... “ =
No-she-sem/..... - o
No-she-s8/ coecereioreriennnnns | A
Na-se-thd/-m¥ ...cooernreeee | € =

No-stha-thill... ccccosinassees | 16 4

N-do/-t0-K0 ceeveerrnne My step-son.

Noh*-ko’-d..... My son.
Lewik ..o 8l T
N’-ti-d4/-snm. @«
N’-di-ome’.... TR
N-kweese’..... « o«
Nain-gwase’ “ o«
Sa-yi/-ze.... « i
13 113

Sa-yd’-za....
U e ] ORI o oo et | g b

Set-shai .eeeeerreeceennceeene. | My grandchild.

Noo-4-F®......ccoeeeneveninse. | My mephew.

107. My father’s sister’s
daugliter's daughter,
(Male speaking.)

Transiation,

Ka-y4/-wan-da........
Ka-yuh/-wi-deh .
Ka-yi-wi/-da.......
Ka-ya/-wan-d¥.....
Ka-yo-wii/-dé4..
Ké-ya/-wi-nd..
Ka-wi-dd’-ah ......
Ya-shoue-dri/-ké .
Me-tun/-zhan ......
Me-to"us’-zi..
Me-to/-zhi.....
Me-to’-zhi ..
Me-toh’-zhd
Me-toh’-zh4
Me-to’-zi ...
Me-to’-z4 ..
Me-to/-z& ..
Toosh’-pi-h
Wee-tish’-pi......
Heen-ta/-kwi-me .
E-td/-kwéd-me .
Be-chose’-pi...

‘We-chese’-pi .. o
E—choop-zhunk’-e-neke’ .

Bus-bd/-he-# cevererecrenaanns
An’-take ... 5

An’-take....
Hap-po’/-sY..
Chu-pii’-se....
E-hlan’-gi......
Ah-ge-h’ lo’-glh..

Ah-tel-rd .. o0

Neese-che-mis/...cceeneenen
Neest-che-mish/..
Neest-che-mis’ ...
Ni-shi’-miss .......
Ne-she/-me-sha...
Ne-she-mig/ .......
Ne-she-mis/ ..
Netaho-rnisl .. 1L

Nolsazmbl. 5. Sformsn S
No-sa’-mi...
No-sa’-mi...
No-sa-mi/...
No-sa-mi/.....
No-she-sem/..
NoO-8he-BH/ ¢ covaisvsssonsises
Na-se-thd/-m¥% .........
No-stha-thl/..cecceeieiccened

Nee-mis/-sé...
Nee-mis’-sa...
N'-sum ......
No-sum/ .ooeeeee
Nolrk-soh -kwa’-oh
Longue-kwi..

Na.-l,one’-gwii,-sis’ 0
SEZY euerreenssans
Sa-tel-a ...
Salo/-5 v e T

coee

ceaeee

Set-810 ccvvosriesiscisssssrsons

We-y0-0"-gWhieiseernnsinenn

My niece.
@ 13

i 13
¢ 13
3 113
3 13
i 13
@ 113
i [
13 “
£ &«
& 113
3 1
13 “°
& 113
13 [13
111 113

My grandchild.
&« €«

My gd. daughter.
“« «

My grandchild.
& ““"

My little gd. dau.

My y’nger sister.
« & «“

My grandmother.
“ 3

My aunt.

« 3

My mother,

My niece.
113 3

13 113
13 “!
113 «°
& 13
113 o
113 {3

&

[ €«
3 “
“ 3
€ 13
3 €@
€« 113
11 &

%
3 [13
13 €«
" 13
€“ 113
€ 13
113 13
3 3

My daughter.
My grandchild. *

My niece.

S ————
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TABLE II.— Continued.

108. My father’s sister’s daugh-

109. My father's sister’s great

Traunslation.

110. My father's sister’s great

Translation.

ter's daughtgr. Translation. grandson, granddaughter.
(Female speaking.)
Ka-ah/-wuk ....coeereeeeens | My daughter. He-Ja/-Aa. . coeoeaaoonsnsne My graudsou. Ka-yd/-d2 .i.vveeereeerennnses | My gd. danghter.
Ka-hi/-wuk ....cciveueeeennee | g Rty 8/eQrail isdisress s oisoTmant i sy & Ka-yi/-dra... ey (T %
Ka-hi/-wii . S % Ha-yi/-da..... Rl 5 Ka-yi/-da....... XK “
Ka-y4/-hi.. jb. & “ Le-yi’-dla-ah .. 4 & Ka-y#/-dla-ah.. o Bt L
Ka-y#/ o covneee “ “ E-yi/-dla-ah ... & & Ka-yi/-dla-ah..... b om |l &
Ka-yﬁ’-no-ni. My child. Ka-yi/-ri........ . | My grandchild. Ka-yi/-ri.... . | My grandchild.
Ka-ya/-h& .. My daughter. Le-yi-ti-ra’-yi . | My grandson. Ka-yi-ti-ra’-y4... . | My gd. daughter.
E-ne-ah’...coeeeeees “ & Ha-tra’-ah...... R & Ya-tra/-ah:se..osees o [T 4
Me- chnnk’-she... “ “ Me-td/-ko-zhi.. . | My grandchild. Me-ti/- ko-zhh.. steo 105 .| My grandchild.
Me-chounk’-she.. “ i Me-ti’-ko-zha.. O L Me-ti’-ko-zha.. LS L
Ak-she’-di..... [ L Me*ta/ - ko-ZhE....co00ceceeces L 4 Me-ti/-ko-zhi.. 5 § Y
Me-chnnk/-she e vueoeee “ “ Me-ti’-ko-zha....... “ o Me-ti/-ko-zha...... BN |98 £
Me-chunk’-se-l4.. 8 “ “ Me-td/ko-sik-pok .......... L ' Me-td/-ko-sik-pok. LU L
Me-chnnk’-she ... ~ “ “ Meta/-K0-2hf...unnnsns e & Me-ti’-ko-zhi...... e £ ° ¢
Me-chiink’-she ... “ e Me-ti’-ko-zhi..... “ £ Me-ti/-ko-zhi..... o s &
Me-chiink’-she.... 4 “ Me-ti/-ko-zi.. i Ll Me-td/-ko-z&. e “
Me-chunk’-she ... “ 6 Me-ti’-ko-si.. g & Me-td/-ko-si . . “ “
Toosh/-pi-hi...... My grandchild. Toosh/-pi-hi . * “ Toosh/-pi-hi... vor i 188 “
Wee-ttsh/-pi ........ “ “ Wee-tiish”. pa.. § ¥ Wee-tiish’-pa.......... o | S L
Heen-ti’/-kwi-me My granddaughter. | Heen-ti’-kwi.. M‘y gra‘?dson. Heen-ti/-kwi-me .. .. | My gd. daughter.
“ {3 ¢ [ [{3

E-ti’-kwi-me.....
Be-chose’-pi ..

We-chose’-pa .
E-chioon- zhunk’-e-neke’..

Bus-b#/-he-& .coooieeiienninn
Suh-nak/-fish ceeeeeerennnen
Et-e-hi/-pi-shi-ii...
Hap-po/-si....
Chu-pii’-se..
E-hlau’-gi......
Ah- ge—h’lo’-glh
Ah-te/-ri . ccresnreceeccacerces

ceseseses

N’-do-sa-mis-kwame’......
N’-do-zha-mis-kwame’. ...
N'-do-zha-mis-kwem/......
Nin-do’-zhY-miss .coeeeeeesne
Nin-do’-zhe-mis.....
Nin-da’/-niss ceveeee
N’-dd-niss’ceeeeveerens
N’-d4-niss’ cveeveerees

INO=RAR A .\ iooevecoswoniomen
No-sa’-mi...
No-sa’-m#.....c.ou.t
No-sa-mid/........

No-she-gem’... i
No-8he-s8/ ceseerrisraraconess

Na-se-thi/-m¥ ....ccoveeeeees
No-stha-thi/ .o eeveeerens

N’—to’ to tun............... =0

N’-su’-mus
Nee-chune’...
N’.d4-nuss’...
Nain-d#d/-ness
Sa-ya’-dze..
Sa-to’-i ...
Sa-le’-¥ ...

Set-shai..ccoviieueerninnnnns

NOO-B/-gH vetrornerorersonnes

My grandchild.
& “
My little gd. daught.

My yonnger sister.
My sister.
My grandmother.
“ “
My aunt.
113 "

My mother.
My step-danghter.
i

My step-child.
1 3

My daughter.
1

“

3 “
13 [
“ 3
“ "
i (13
“ “
(13 113

My step-daughter.
My daughter.
“

“
& 13
3 "
[ (1
13 ({4
13 14
6" “
13 ({3

My grandchild.

My niece.

E-th'-kwi ........
Be-chose’-pi.....
‘We-chose/-pi ...
E-choonsh’-ka-neke’.

AL 23 e
Ang-ko’-sY .......
Chuhl-kit/-che..
E-dau-dd’...

Ah-ge—do dzi..
BLY ST 15 T

No-ge-sem’..........
No-se-sim/’ ...
No-se-gem’....
No-zhi’-ghé ...
No-she’-shi ..
No-she-sh3/ .
No-she-sh#/ .. 3
No-she-gshd! ....ccucevvvvnnnns

HoRaZmi®4E . seveevsioussivee
No-sa’-mi...
No-sa/-mi...
No-sa-mi’...
No-sa-m#i/....
No-she-sem/ .. 5
No-she-847 viceeresecernesnnnns

Na-se-thid/-m% ..... s B
No-stha-thi/....ceceevenneenes

Nee-so/-tan....
Nee-so/-tin.
Nii-jeech/ .....
N’-kway -nns
Ni-h-ise/.ccovrneeen.
Noh-'-whese’..........
Nain-no-whase’ .....
Sa-t’thu’-a..
Sa-ken’-ne..........
Se-yi-zet/-tha-re ...

D L)

St e siie oot ddonsososians

Eng/-0-t4. ..o ceeniinniannn

My grandchild.

[

My little grandson.

My father
My father httle.

My father.

“ 3

[ 3
4@ [
113 "
13 4
&% 13
(13 3
[ 113
% 13
1 “*
“ 3
[ &
o« "
3 “
[ {3
“ “
[ (13
& &«
“ 3
" “®
&“ “
“ 3
&“® Y
13 113
My soun.
My grandson.
3 [
My @randchild.

E-ti’-kwi-me .......
Be-chose’-pi ...
We-chose’-pi ..

E—choon-zhunk’-e-neke’ e

Suh-sith/-take ..oeievnnenen
Suh-soh’-take.......

Hap-po/-si ..... 5
Chu-pii’-se ...
A-gwae-tsi/..ieeeneeee
Ah-gwa/-tz8€...ccoeiiiieeenes
Ah-te/-Td o veienrieneee

No-se-gem’....
No-se-sim’,
No-se-sem’ ...
No-zhi’-she.....
No-she’-sh# .....
No-she-shi/ .....
No-she-shi/ .....
No-she-sh#/ «...eeccovvrnennen

NoO-SRIBR % . isvvenncioonsonione
No-sa’-mi..
No-sa’-mi.....
No-sa-mé’...
No-sa-mé/........
No-she-sem’..
No-she-83/.ieeurnnee

Na-ge-thd/-m% oo covvevneien
No-stha-thd/ ...eevervennennn.

Nee-80/-tan ivi civniveesosesne
Nee-so/-tin .
Nii-jeech/ .....
N-kway/-nus...
Ni-hrise’..c......
Noh--whese’......
Nain-no-whase’..
Sa-t’thu’-a ........
Sa-to~"a’-hi...
Sa-le-zet/-tha-

SEEShE-S: b vty

Enugl-0-theeeeeriinnieniiannaee

My grandchild.
“ “
My little gd. dan.

My daughter.
o "

My gd. mother.
“ 3

My child.
“ 13

My mother.

My grandchild.
“

“
3 &
3 €&
3 3
" “
“ 3
" 3
i“ 3
&% “
““ &
“ “
% " .
€@ “
& &
& 6
(1] “
13 &
3 3
“ 3
13 [
@ €
1 3
13 [
3 13
My gd. daughter.
“
é“ “

My grandchild.

42  April, 1870,
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111, M); ::;1;1«::;;':155?;5 great Tk lation. 112.;2); ;ztol:lg;'a :::ﬁ;rt:efo“ Tranalation. 113. My mother’s brother, Translation.
1| Hacyh/-daeeeeo iveonnss My grandson. Ka-yd’-da ...c.coeeeennrennene | My granddanghter. | Hoc-no/-seh.....c...ceevueeee | My uncle.
2 | Ha-yd/-drac.ceveennes < 85 Kaeyfildvf .o e oo vnedods sdoos o W$ & Kuli-no’-seh.... et 4
3 | Ha-yi/-da......... & ¢ Ka-yi/-da ........... 6 i (le-no’-sé-ha.. oooijeuutdt L
4 | Le-yii/-dla-ah.... <8 g¢ Ka-yi/-dla-ah...... s “ Lig- nole’-hé. ooil| i (U
5 | E-yi’-dla-ah ..... & R Ka-yi’-dla-ah...... & £ Li-ga-nole~h von s L
6 | Ki-yd/ ri.......... My grandchild. Ki-yd/-ri............ My grandchild. Ahk-ri/-do- no’-re-ah ...... o &
7 | Le-y4-ti-ral-yi. My grandson. Ka-yi-td-ra’-yi. My granddaughter. | Li-ga-no-ha/-ah..........| .
8 | Ha-tra’-ah ......cc.. & e Ya-tra’-ah .... CC ¢ Hﬁ-wﬁ-te-no’-rﬁ.. oo ]l o
9 [ Me-td/-ko-zhi......... My grandchild. Me-ti/-ko-zhi My grandchild. Dak-she’.. M .

10 | Me-ti/-ko-zhi.... £ + Me-td’-ko-zhi & ‘6 Dake. she.. 4 €
11 | Me-ti’-ko-zhi.... & . Me-t4’-ko-zhi. .. £ & A-dik’-she.... ol 8 L
12 | Me-ti/-ko-zha......... 6 & Me-ti’-ko-zha.... < = Ah-dik’-she .... | = 4
13 | Me-ta’-ko-sik-pok... o £ Me-ti/-ko-sik-pok.. £ g¢ Lake’-she.. Al - 6
14 | Me-td/-ko-zhi. & & Me-td’-ko-zhi. .. 4 & Lake’-she .. ol g
15 | Me-téd/-ko-zhi. & s Me-ti’-ko-zhi... i g Lake’-she..... |- $
16 | Me-ti’-ko-zi... 8¢ 3 Me-tid/-ko-zi .... £ g Lake’-she.......... o e e
17 | Me-td/-ko-si... Coc oo e - Me-ti/-ko-si.. 6 # Me-nake’-she.... N .
18 | Toosh/-pi-hi..ccvvvvurnninna | 4 o Toosh’-pié-hi. 4 56 Na-ge’-hi ......... e | £
19 | Wee-tiish/-pi. % - Wee-tiish/-pi.... i & Wee-ni’-gee ........ L1] e £
20 | Heen-td’-kwi . My grandson. Heen-td/-kwi-me...... My granddanghter, | Heen-ja’-ki ..... 5 Sl 4
21 | E-ta/-kwi ... < 5 E-ti/-kwi-me.......... ¥ o Hin-chd’-ki ....... e ol -
22 | Be-chose’-pi... My grandchild. Be-chose’-pi .... «.. | My grandchild. Be-ja’-ga ..o & &
23 | We-chose’-pi ..cccorernrnerns | 4 £ We-chose’-pii ...... o L s We-ja/-ga.... & .
24 | E-choonsh’-ka-neke’....... [ My little grandson. | E-choon-zhunk- o-neke’ .. My little gd. daught. | E-take’ .. B a0 b b 5
25 Tl WA/~T-£0- B srssersen 8 ¢
gg Me-d/-ka (m. s. ), "Mt My elder brother.
Bi-gid/-na......[roo’ (w.8.) [ ¢ ¢
28 ATKY coeviiinsiinicisieene | My father. Sup’-uk ...eoeeeeiiieeeennnnn. | My granddanghter. | Um-ush/-f.........ccoeeeeeene. | My uncle.
29 | 5a/-pok-nik/-ne.....c..een. | My grandson. 5, 1) SO R PP oo | ¢ Um-u/-shi .... g ¢
30 | Ang-Ko/=ST.ecvviivennnnnnnns My father little. Hap-po/-si......... «.. | My grandmother, Um-o/-shi..... ¢ ¥
31 | Chnhl-kii/<che.....ccccu..... e e £ Chu-pii’-se ... o & - Chu-pi/-wi.. ¢ 3
32 | E-dan-dd’...... My father. Un-g¥-H-si.. My grandchild. E-dii-1sy ... “ &
33 | Ah-ge-do/-di.. | b “« An-ge-lee/’-se e “ Ah-ge-doo’- « T
34 | Ah-te/-i8 cueurrioeriiiiinieenn | 6 O Ah-te/-Td.ueceeeveeieriernnens | My mother, Te-wi/-chir-iks..... & &
gg Te-watch’-e-riks .. (1 @
Ah-te-wi-so'-rish . ...... & £
37 [ No-se-sem/..cceuerernnnenn. No-se-sem...........ceeuuee.. | My grandchild. [T USSR e | L (0
38 | No-se-siw/..... No-se-sim’ ........ L £ Nee-sis’.. ol &
39 | No-se-sem..... = ‘No-se-sem.... “ “ Nee-sis/ oo GO
40 | No-zhi-she..... . No-zhi’-she .. g = Ni-zhi-she ..... o L 4
41 | No-she’-shi .. = No-she’-shi... ke (= Ne-zhe-sha’ ...... ot Jf 5
42 | No-she-shi’ ... No-she-sh3/ .. “ & Ne-zhe/-8hi/.vuviiceeieriaenee W ¢
43 | No-she-shid/ ... No-she-sh#’... co |l i Ne-zhish/-shi.... o R 64
ﬁ: No-she-shal/ ccocoveenrenncea | ¢ . No-she-sh¥/ ..cooovcecvencnnn | € & Ne-zhish-sh¥/. . o -$ g
. s 28 2 4 o
46 | No-sa-mi/....vveeeemmenscnens “ o NO-88- 108/ e essrreererrerrrns | & “ Noshoreoil | i
47 | No-sa’-mi L No-sa’-mi... « “ Ne-zhe'-g... N
48 | No-sa’-mi. ol 8 L No-sa’-mi... & & Ne-zho'-& ....... (W @
49 | No-sa-mi/... w “ “ No-sa-mi/... “ [ Ne.zhe_sﬁn.l'. = “ “
50 | No-sa-mi/...... ] e 59 No-sa-mi’..... g & Ne-zhe-sin. ... o £ 5
51 | No-she-sem’... P L “ No-she-sem”’.. . £ g N#-zhe-88".... | .
g% No-ghe-88/ ceuueneniiiiinininn | & ¢ No-she-s3/ ........ T e % Ne-zha'....... - &
3 ! “ “
54 | Na-se-thi/10k c..oevervrnnnee “ o Na-se-tha/-m¥ cvveveerererss | & « Ne W e
55).2 No-stha-thid/ .c.ccciveienninnn | 4 & No-stha-thd/..ccvsiiicennenns | % 4 Ni-s1-thd’..... sevinf RIS
/i e o ({3 3
57 | Nee-80/-tan cuvevevinicrnnnns | 4 « Nee-50/-taN v orerenreesenneres [ 6 o g:—ti?:ai;:;e’ fg i
58 | Nee-20/-tin ...... = “« Nee-go/-tin ..... = 1 5 §¢ Nee/-sh.euseeeceiannee 5 £
gg 1,;1:1;289011,’ .. e Nii-jeecly ........ sov | wet® “ N'-kn-li-miik/-sis .... (o
N-kway’-nus . “ “ 1 _nus... & ku-li- _
61 | Na-heise! ....... “ oo Ny ool et P piadis “
62 | Noh--whese'..... g e Noh*-whese’....... “ “ N‘-shee’-se" E é¢ “
63 | Nain-no-whase’,...cccoconea | @ X Nain-no-whese’..... & « Neoa-senar s « «
64 | Sa-t’thu’~a ......... s L & Sa-t’thu’-a &« &« Thi-tha' . o “ “
1} — E -
gg ga-k::lz-:l’et-l-]----- I\Ly gra‘x‘ldson. Sa-to ~a’-bi ..... o R 0 A-na-bi’che-la? .. «e.. | My mother’s bro.
o 8-ya-zot'-tha-re............ Sa-le-zet’-tha-re.cccccoeeee | € & Ser/=g ol SNt ... | My uncle.
2 Soo-¢/ .. 5
gg Set-8ho c.eveeserrcnaennnses | My grandchild. Set-5116 veoeeereesrersenneneenes | My grandehild. So-he.. e LR U
70 1s-s8/ (m &f. s.) ¢ a
n E-se-see’.. 259090050 000y | s «
72 Na-kah/- ka. -05Go9000 0%, A e <
73
'é‘; Si-non’-wi .. oo gpoon oo |4 L =
76 Me=me .....c...ccon 4 b
[ Oo-sheet-than & o
78 i EE, 0T 5755 SORRORRa Rt B (U i
79 ANG:R-ga5 5 cvneeaaitensvonavon|l IS &
80 | Eng’-0-th..c..eeeeersrrrennnens | My grandchild. Eng/-0-th. eveeesevriernnenens | My grandehild. Ang-uglgh e |
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115. My mother's brother‘a son

116. My mother’s brother’a son

Nu-gu/-mich.....
Noo’-knn.....
No-muths’.....
Nooh*-muss...
Na-no/-ho-mns..

Eh-m’-ha-dze..
Bo-ni- ba’-_]e kwaf 3
Set/-50 ...

L,
In-kach/-hil cocceerneiinnnnne

Na-8i8/-888.c00cecsressescenaes

Aj-yug/-gh.ceiiiinnniiine.

My grandiwother,
‘“ €«

My anut.

My great annt.
My step-mother.
My annt.

My mother-in-law.

My annt.

My annt.

N’-sees’.......
Nu-td/-gus...
N-di-kwus’.
Nee-mii/-tus...

My elder brother.
My consin.
My step—brother.

Nain-n’-hans’. My elder brother.
Kin/-dig-eh ...... L, (O
Sa-ga-yi/-za?t.... My cousin.

DUEnR g, Sot o sk My elder brother.
smn’_da_ga"_ 133 3 “"®
G & et o erea i @
Is-lacht/. ®Sin-koo-si’-hn | My bro. ® Omne like

[my brother.
Pee-tn (m. 8.). In-pats | (Not rendered.)

(f.s.)

Ig-dlo-ra. ...........
(BT FIE O

My cousln.
" “

114. My mother’s brother’s wife. | Translation. —older than myself, Translation. —older than myself, Translation.
(Male speaking.) (Female speaking.)
Ali-ga/-ni-ah «ooevieeeneeene. | Aunt-in-law, Ah-gire’-seh..........ccwoeu.. | My cousin, Ah-gire/-seh ccueererrnnenene. | My cousin,
Ka-ah’-ne-ha.. = g & Ah-ge-ah/-seh ...eceeeeereres | ¢ u“ Ah-ge-ah/-seh.... & <4 &
Ah-gi-ne/-hi... oy L] Ah-gare csehgs Lz e L [ L Ah-gare’-seh..... R £
Oc-no-nese’-EWi .coeereess. | My step-mother. Un-g&-li/-seh.... 4 & Uo-gi-li’-seh .. “ £
Ah-ga-ni-nese’-kwi & g Un-g&-liss/. ...... ¢ 5 Un-gi-liss/ . ¢ 8,
Ahk-We/-rd ..o.eeees My aunt-in-law. Ahk-gi-ri/-sthar... % 5 Alhk-gd/-ri-sthar i 4
Ah-go-hi/-kwi My aunt. Lok-je/-hid ...cceevenne . | My elder brother. Lok-je’-ah... ey My elder brother.
Ah-ri’-hoe........ & Ja-ra/-seh ... oeereenns p \ly cousin. Ji-ri/-seh ....uu..s My consin,
Top-winn’... 8 & Téan-han’-she.. o] U She-chay’-she ... “Dag
Toh’-we .... & [ Til-she ....... N L She-chid’-she..... S S
Tonk’-wa .. & (0 Kid’-zha .. Ty She-cha’-ze..... OSRFL
Tonk’-wa... £ &, Ti/-she .. (o L She-cha’-she... U
Toh-we' .... e L Té/-she....... ST SO P Nk S’cha-pa’-she.. D=
Toh’-we .... & $ Té/-hi-she ... aes | P N She-cha’-she... L5 Jm 6
Toh/-we .... 3 T Ti’-she .. - LISES oy €0 She-cha’-she... -
Toh/-we....... G & Ti-hi’she... 3 - She-cha’-she........ Sty
Me-toh/-we.. & & Ti-hid’/-she... 03 Me-hi/-gi-she ... 5 ' Y
Te-na’-hi ...... 3 & Na-ge’-bi .... My nnecle. Na-ge’-hi ....... My nucle.
Wee-tee/-me..... ¢ # Wee-ni/-gee. o Wee-ni/-gee .. %
Heen-too’-me.... g 5 1leen-ja’-ki . & o Heen-ja’-ki .... ¥ i
E-ti/-me........ i £ Hin-chi/-ki, . & & Hin-chi/-kid . 8 &
Be-je’-me . & & Be-ja’-ga... 5 L Be-ja’-ga ... & 4
We-je/-me... L & We-ja'-ga .. ot R s¢ We-ja’-ga.. o 44
E-choon/-We.eecerrerunreees | 4 “ AR GUE. 585 B oceeooienianenvitibh L E-take/ ....ioevecesvnnnscenneen | o -
B00-4-Ki/ cessevversssessennens | My sister-in-law. MX-de-shi/...........cc.uv.. | My son. Mi-de-8h#/ec.eierrenrienen... | My son.
Moo’-i-ka..... 1 $ Bot-so’-k#....cevnneene - Bot-so/-ki. I
Snh-hai’-yi . g & Seh/l-siih.s............ el Snh/-stih....... B S0 O
Si-lhi’-ya..... & L Suh’-soh ............. e Suh’-goh ........... S UL
Sush-ho’-s¥.. . | My little mother. Su’-soh ....cc.enn.. el Sup/-pok- nak’-n‘f oo My grandson.
Chu-hu-cho-wi/, «. | My sister-in-law. Chup-pi’-che.. St Um-os-siis’-wi My grandchild.
A-gwi-té-nd/- .. «e.. | My step-parent. A-gwae-tsi/..... My child. A-gwae-ts/ .o ieeiirannneiens My child.
Ti-le-na-ah-ge- do’ da. o5 48 % A-gWa/-tZ8 cvvuriueernsrrenns S A-gwal-tze .. W e
Ta-te/-luk-tuk-i.. o | My wife. Pe’-row....... b e Pe’-row....... & §E s
T, "My danghter-in-law. | Pe/-roW.e.cevveveuirerneennenn | € € B6/-TOWIME. .. -2l o/sanisss. sole o ISty
Nis-51-g008. eeevresreneeerrens | My aunt. Neest-chis’ .......cceeeenee. | My comln. Nee’-che-moos.....vveeeeve. | My consin,
Nis-se-goos’ ... & 0 Nee-sis/.... = Nee’-che-moosh.... - %
NY-5€-008/ 1 .eeverernreeiennas ® g Neest-chis’ . ue & Nee'-ta-moos..... 4 0
Nin-si’-goss .ccecvveieennnnns £ % Ni-ti/-wiss..... & 5 Ni-ni-mo/-she.... & &
Ne-ze-giis’ ..... * & Ne-ti/-wis... L % Ne-ve-mo’-sha... i i
Ne-8e€-g0S8/ .eevuevesiaennenns 5 I Ne-ti/-wis ... [ G Ne-ne-moo-shi/.... & gt
Nis-za-gwis’... & & Ne-td/-wis ... Y. S I S5 = Ne-ne-moo-shi/.... 4 4
Nis-sa-gose’ . - s Ne-td/-wiS soceereirrriennnnaa | % & Ne-ne-moo-shi’, ..... * ¢
N'-si-gwis’..... & & 1
N’-sa/-gwe-si/. & - Ne-zhese’-8d..cuverecrseenne. | My uncle. Ne-zhese/-8il....ccccovvvvee.e. | My nnele.
Ne-z4/-gds-sid/ . > - Ne-zhe’-si ... “ Ne-zhe/-88 cvevierivrecenrannns F
Ne-zi/-gds-si/. “ > Ne-zhe’-sd - L Ne-zhe/-si ... % g
Ne-si/-gwis-si/ .. £ & Ne-zhe’-san . - ‘e Ne-zhe’-gan ... H &
Ne-sd/-gwis-sd’.. % & Ne-zhe’-san ... & ‘2 Ne-zhe/-gsan ... o 4
Nak-ye’-hi.... i - Ni-zhe-sd/..... . K i N&-zhe-88/ceeiiceeriivnnannns | ¥ &
Ne-ne’ ........ = 5 I CE T O S O R e I - Ne-zha'..ceisvicssessanssnnnas | 54
Ni-nn/....... N %
Na-thi-kwi-thi ¢ 6 Na-si-thllls.c.ccccevieicennnnnn | ‘< Na-si-thllic.coovescnsonesvsarenf 4
Na-tha-gwe-thi/. S & A A RS T e & Ni-s¥-thi/ cooceeeennns o 4
Na-ha!.ioieeensonees o] % Ni/-th¥-h%?.......c.cceveee | My elder brother., NA/-thE-ba ?ovrvenren e My elder brother.
Ne-to’-tarse.... - & N’-to’-tes-tdi-mo/........... My cousin. N’-do’-to-ke-man’ ... My cousin.
Ne-to/-tah-xs .... P (0 Noh*-gi-Kin/-ame.....oeeees L No-in/-nil ceceeererens s G

N’-Bees voreerans
Neet-see-kes’.

N’-donk’.. o
N'-dun- oo-yome’ .o
Naio-n’-hans .......
Kunn/-dig-eh......
Sa-ga-y&/-za teeerenrees
St-nd/-gh ......
Soon’-da-ga ... cone
BOOR-A&ieR... oo tesaaissiissions

ERLTY LT TR TReey

Ig-dlo-ra......
I-lo-i......

My elder brother.
My cousin.
My step-brother.

“ “

My elder hmther.
13 “"

My cousiu.

My elder brother.

6 [
[ [ 3

My cousin.
“ “
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117, My mother's brother’s son
—Yyonuger than inyself.
(Male speaking )

Trauslation.

Neest-chis/, ... .......
Nee-gis/ ......
Neest-chis’. ..
Ni-td/-wiss...
Neo-ti/-wis....
Ne-td/-wis..
Ne-ti/-wis..
No-ti/-wiS.eu eereee.

Ne-zhese’-sd..
Ne-zhe/-gj ...
Ne-zhe’-si ...
Ne-zhe’-san.
Ne-zhe’-san ....
Ni-zhe-g4/......
Ne-zha'....ccnen

Na-si-tha/....... ..
Ni-sY-thd/ ..
Tal-yd ?... o
N’-to’-tes ta. mo.

Noh- -sk—km’-ame..
N’-che’-gn-nnm’ ...
Nu-ti’-gus...........
N’-da-kwaus....
Nee-mé/-tus ..

Nain-hise’- sa-mus’
A-cha’-a......c.e.
Sa-ga-yd'-za?....
Set-chil’-e-4-za..
Sa-el... ..
Sa-ol¥ . T

Ig-Ale-Tr8 coseieeeneiiiiiinnenes
H-10ng/-8 oo veevvennnieeaeene

Ah-glire/-seh ...coceeieeeeees | My censin,
Ah-ge-ah’-seh .. ¥ ¥ g
Ah-gare’-geh.... o
Un-gi-li’-seh... 't oy
Un-gh-liss’ oo uees o =
Ahk-git/-rd-sthar. . gt
Le-gi/-ah ......... My yeunger brother.
Ji-ri’-seh ....... « | My censin.
Ta.n-ha.t}’ she. v S
Té’-she .. ou | e g
Kéi'-zha ... | -
Té’-she ... el e 5
Ti/-she ... o] -
Ti/-hi-sha. 2 B o
Ta’-she ..... 3 i ¢
Té-hd/-she. ber] . 4eS i
Té-hi/-she. o 4
Na-ge’-hi ..... . | My uncle.
Wee-ni'-gee . O s
Heen-ja’-ka .... o 1s NS 24
Hin-chd’-ki.. o 3¢
Be-ja’-ga...... s =
We-ja/-ga... ks =
E-take’ cccovceacennenanins g &
Mi-de-shd/ ....ccceesriienenns | My son.
Bet-seo’-ki .... g 5, b ¥
Suh/-sith... $4 s
Suh’-soh . sogwe
Sa’-seh .. a R
Chup—pﬁ'-che.. o
A-gwae- tst/,. My child.
A-gwa'-tze ... Tt
Pe’-row ... FEREY
Pe’-row ... Eehy <

‘
€« ({3
{3 "
&« 113
3 3
“ {3
3 113
My uncle.

&
" 13
43 3
(13 «
© “
3 13
({4 3
3 €«

My yeunger brother.
My cousin.

“ “
My younger brother.
My cousin.
My step-brother.

13 €

My yonnger brother.
& &“ {3

My consin,
My younger brother.
13 13 {3

{3 113 [{3

My cousin.
“

118. My mother's brother’s son
—youunger than myself.
(Femuale speaking.)

Traunsliation.

119. My mother's brotber’s
won's wife,
(Male speaking.)

Translatlon.

Ah-gire’-seh ..ceeeeeeeerennns
Ali-ge-ah/-seh .
Ah-gare’-seh...
Un-gi-li’-seh..
Un-gii-lass’........
Ahk-gi/-ri-sthat.
Le-gi-ah ...
Ji-ri/-seh.......
She-chay’-she .
She-chi’-she..
She-cha’-ze.....
She-cha’-she...
S’cha-pa’-she ..
She-cha’-she...
She-cha’-she...
She-cha’-she ...
Me-hid/-gi-she ...
Na-ge’-hi .......
Wee-ni’-gee.
Heen-ja’-ki .
Hin-chd’-ki .
Be-ja’-ga ...
We-ja’-ga..
E-take ..................

Ma-de-shéd/......ccoeennecnene
Bot-80"-KE vereeeennene
Suh/-80He oo ccccoenes
Sub’-soh .. eerannsne
Sup’-pok-nak’-ni 5
Um-0s-81is/-Wi 40,
A-gwae-tsi/....
A-gwa'-tze ..
Pe’-row.......
Pe’-row ......

Nee’-che-moos.......
Nee’-ehe-meosh ,
Nee’-ta-moos.....
Ni-ni-mo’-ghe....
Ne-ne-mo’-sha...
Ne-ne-moo-shi’.
Ne-ne-meo-shi/ . -
Ne-ne-moo-shi’ .cc.vveveenes

Ne-zhese’-88 ceereeeivnennnnne
Ne-zhe/-sd ...
Ne-zhe’-si ...
Ne-zhe’-san ...
Ne-zhe’-san...
N&-zhe-si/ .....
Ne-zha!....ccecenenee

Nacgi-thil/... s ommemniew
NI-sT-thd/ cceeeiereneane.
o 4 N Pt e

N’-do’-to-ke-man’
No-in/-ni .........
N’-chi-gu-nom’..
Neet-see-kes’ ...
N-donk’............
N’-dun-oo-yeme’ .....
Nain-hise’-sa-mnus’..
A=cha’-a. .5, £my
Sa-ga-yil-zalt....
Set-chil’-e-i-za ..
Sal-chfir.......Los
San-de-hu-hi ........

Ig=-AV0FR V.00 o wos srvoweastions
Islo/®W, .00 ..

My cousin.
‘ “

‘

3 “

" 13

" "

3 [
My yonuger brother.
My cousin.

€« “

&« {3

[ «

13 (13

[ 113

4@ 13

13 3

11 13

“ 143
My uncle.

13

3 4@

3 13

“ 3

" 113

4 {3
My son.

3 “

“ “

Y3 6

My grandson.
My grandchild.

My child.
“ “*
« 3
143 €

«©
[ (13
13 43
@ {1
3 (1
" 6
(3 &
113 &«

My yeunger brother.

My cousin.
“ “

My younger brether.
My cousin.
My step-brother.
3 &
My younger brother.
[ & “

My ceusin.
My younger brother.
" “ "

« [ &

My cousin.
“ 6

Ah-ge-ah/-ne-ah ............
Un-ge-ah/-ne-a ..
Ah-ge-ah/-yeh ......
Un-ge~ah’/-leTa....
Un-gi-le-ya'-ah ....
Ack-gi/-re-ah....
Uh-go-hi/-kwi ..
O-in-da/-wait...

Hin-ki!....
Ha-kid!......
Wi-ki/ ..
Hi-kd/ .....
Hun-ki’ .
Ha-ki/ ....
Hi-ki/ ..
Hi-ki! ..
Ma-hd/-gi.
Te-na’-hd
Wee-tee’-me o
1leen-too’-me .
E-ti’-me .......
Be-je’/-me ....
We-je/-me...
E-choon/-we...

ME-t0/-g8.euraeeceaees
Bos-me’-d-kun-is-td.
Sup/-uk cieeieiennnnenns
Si/-pek ..
Sup’-pok
Un-hu-tis’-ge ....
E-tsiin/-hi

Scee’-rns.....
Sko’-dus ..

Nee-tim/ ...
Nee-tim’ ....
Nee-tim/ ..
Ni-nim ...
Ne/-nim ...
Ne-nim/,..
Ne-nim/...
Ne-nim/........

N’-sa’-gwe-si/ woeuieeennenne
Ne-zd/-gs-si’ ...
Ne-z4/-gos-si’. ...
Ne-sé/-gwis-si/.
Ne-sa/-gwis-gi/ .
Nak-ye’-hi.......
Ne-ue’ .
Nee/-tum.........
Na-tha-kwi-thi/...
Na-tha-gwe-tha/ ..
Nee-tim/ceeciicscaraens
N’-de’-to-ke-man ...
Ne-te/-to-ke~-man ...
Neo-lu-miis’ ceviearen
Ne-lu-mig’. ...
Nee-num’ ...
Nee-lnm/ ......
Na-nee-lim’ ..
Sa’-gy .....
Sa-ten-apbﬁ.’-che-la
Set/-80 . cceevane

Soo-tre (0.), Sa-chnth(y.)

I-0/-gB coedeisier concersasnnnnns

My sister-in-law,
“

@
6 (13
3 €«
“ 113
13 (13
« o
«© 3
3 ({3
143 (13
13 {3
& 113
& ({3
&« €@
(11 {3
& (1
3 @
My aunt
13
" L1
L3 L1
6 €«
<« @&
3 (3

My dan.-in-lay.
My sister-in-law.

- | My gd. daughter.
——1¢ “

13 [{3
My dau.-in-law.
13 “

({3 {4
[} [43
13 “

“
{3 &
€ ({3
& {3
43 ({4
& {3
13 [

6@

“ €«
4 “
({3 (1
“ {3
3 3

My sister-in-law.
My aum..
“

My s1ster-m-law.
“ @

3 «
13 3
113 13
“ {3
3 &
13 &«
“ "
o "
43 &’

® Half-gister.

My sister-in-law.
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TaBLE II.—Continued.

120, My mother's brother’s
sou's wife,
(Female speaking.)

Trapslation.

121.. My mother’s brother's
daughter—older than myself,
(Male speaking.}

Tragslation.

122, My mother's brother’s
daughter-—older than myn»elf.
(Female speaking.

Traunslation.

Ah-geTih/-neT 0. ienne.n.
Uh-ge-ah/-ne-o ... 5
Ah-ge-ah’-ne-o...
Un-ge~ah’-leTa ...
Un-gii-le-ya’-ah.....
Ack-gi/-re-ah.....
Uh-go-hd/-kwi ..
O-in-dd’-wait .
E-ché’-pan..
E-sha’-pa
E-shid’/-pi
E-shd’-pi ...
S-cha’-pi...
S’-chi/-pi...
E-sd’-pi.....
E-sd/-pi .......
Me-she/-cha-pi.
Te-na’-hi ........
Wee-tee-me..
Heen-too’-me
E-ti’-me.......
Be-je’-me ...
We-je'-me.....
E-choon-we wveeeeniiann.e.

Ma-to/-g8..eecusvenncennnnnne
Bos-me/-i-knn-is-ti...
Sup/-uk.....
Si’-pok....
Sup’-pek......
Un-hu-tis’-se .
E-tsin’-hi......
Ah-ge-tzau’-hy..
Scoo’-rus. ...
Sko/-dus. ...

sscser it vacosnnar

N*-ji/-k0ase .ccee cissrerenran
N’-ja’-koase...
N’-di'-koase.......
Nin-dan’-go-she
Nin-dan’/-gwa...
Nin-dig-gwa’...
N’-dan-gwid/...
N’-dan-gwWa e eeerrerennnnnee

N’-sal-gwe-si/ ...
Ne-zd/-gos-sd/.......
Ne-zii/-gos-si”. ..
Ne-si/-gwis-si/..
Ne-si/-gwls-si/.
Nik-ye’-hi......
Ne-ne’.
Nach-a-im’.
Na-thi-kwi-thd/....coeeeene
Na- tha—gwe-tha’
Ne-ta’-be. ....
Nee-mis’ ..
Nee-mls’ ..
Nu-mak- txm’
Nu-ti’-ku......
N’-dé-ohk’.....
Nee-ta/-wis....
Naiu-ue-la’-kon.
Sal-gy.eeeeeacesene
Sa’-ga... .
L2, SOOI

sesee

Soo-tre (0.), Se-chuth(y.)

00-ko-8/-gh.eerrrransaresnene

My slster-in-law.
&

“ ¢
‘" (33
113 [
& 3
3 &
& 4]
[ &
&« &
113 [
&® (4
{3 i
3 13
[ &
&“® 113
3 "
[ 3
My aunt.

“ “"

“® [

“ &“

& 13

& 3

“ &

My daught.-in-law.

My sister-in-law.

My granddaughter.
““ “

“

[

My daught.-in-law,
€

3
43
33

My sxster-m-law.

13

&“° “

“H 3

143 [

113 3

&6 &%

3 &
My aunt.

3

“° 13

“ 113

&“ &

“ “

13 113
My sister-in-law.
My aunt.

3 “

My sister-in-law.
1 ¢

‘ ¢
“ “
13 113
“ “
“ 13
“ 13
13 33
3 &
[ {3
[ [14

b Half-sister.

My sister-in-law.

Ah-glire’-seh..ccvnnieeienen
Ah-ge-ah/-8eh ..coieenneeee
Ah-gare’-seh......
Un-gi-li/-seh...
Un-gi-liss’. .......
Ahk-gd/-ri-sthar.
Ak-je’-yi ...
Ji-ri/-seh...
Hiun-kid’-she...
Hi-ki’-she....
Ah-ki/-zha....
Hi-kd’-she....
Hun-ki’-she...
Hun-ki’-she...
Hi-ké’/-zhe....
Hi-ki’-she....
Té-hd’-she.....

Heen’-nal.......
He’-nah........
E’-naw.....
In-nah’... g
Né-ne’-ki.

PUCAlAR Mo oo aranvress
Nik/-m6-8 cveeeeesrrsoscsenses
Suh-suh’-take ..
Suh-seh’-take .....
Su-soh’-take..
Chuch-hus/-te ..
A-gwae-tsi’. ...
A-gwal-tze .

secscecsennas

Nee’-che-moos.......ceu.....
Nee’-che-moosh
Nee/-ta-moos.....
Ni-ni-mo’-she...
Ne-ne-mo’-sha...
Ne-ne-moo-shi/ ...
Ne-ne-moo-shi/ .. »
Ne-ne-moo-shd/.............

Nip-ge-al.....ccceeunvunene.
Nin-ge-ah’..
Nip-ge-ah’..
Ne-ge-ah’ ...
Ne-ge-ah’ ...
Na-ke~#'....
Ne-ke-al/c.ceecreennnnnreneas

) 8 7y W SO
Na-keTah’..cccoeecrsnnee
Na’-be?......
N'-do’-to-ke-man’ .....
Ne-ti/-kame......
Nn-mees cccccceesecenes -
Nu-td-kw’-sus’-ku .........
N’-di-kwus-oh/-kwi-oh ..
N’-doh-kwi~yome/, ..
Nain-na-wase’.....
SE/-dE.. ... oo cinven
Sa-tse-yd/-za ?...
Set-dez’-a-i-za ..
Sa’-che.........

Seohath'. ... 5% 5 .-

cecssracncene

srsnvee

Igadlomma s, fueaseecicnncacines
[1-10ng'-& oo vevveecenieenennne

My cousin.
. ¢

¢ ¢
"’ 3
“ &
{3 @
143 “

My elder sister.

My cousin,
[

3 “
1] ¢
[ 4
[ i
(1] “
& [43
({1 “
({4 “
13 “

My mother.

“ “
13 3
3 “«
&« “
4 “
3 “

My child.

“" ““*
&% ({3
“ [

“ [
[13 [13
“ “
" £13
11 [
(13 [
[{3 &
My mother.
{3 13
3 [
[{3 [{3
[ &
{3 L3
& &
*® 1]
[ @

My elder sister.
My cousin.

[

My elder sister.,
My step-sister.

My elder sister.
“ [

My cousin.
My elder sxster.
43

My half-slster.

My cousin.

“

Ah-ghre/-seh cuccevesaseananes
Ah.ge-ah/-seh ..
Ah-gare/-seh....
Un-g¥-li/-seh... ot
Un-gi-lass/........
Ahk-gd/-ri-sthar.
Ak-je/-yi...
Ji-ri/-seh ... ...
E-chay’-pin-she .
E-cha-pi/-she......
Pi’-zhe ..
Ah- oha.’—pa-zhe.
S’cha-pd’/-she..
Cha-pi/-she ..
Cha-pé’-she ..
Cha-pi/-she .....
Ma- ha/-ga-she
Na’-hd.. .
E-nd’- ha.. o
Ileen’-nah..
He/-nah.....
K/-naw....
In-nah’ ...
Ni-ne/-ké

Ma/-Ri.eecoseersrnane
Nik/-me-H...ieee
Suh-sulb’-take..
Suh-soh’-take ..
Sup/-pok ..cu...
Um-os-stis’/-wi..
A-gwae-tsi’....
A-gwal-tze .

esvensven

PelArowd. #% ot coch ceiop b unss

N’-ji’-koase ........
N’-ji/-koase ...
N’-dd’-koase ....
Nin-dan/-go-she...
Nin-don’-go-sha...
N’-dd-n’-go-sh¥/...
N-ddn-gwush-&/..
N’-di-kwam’........

eresesvire

wreevever

Nin-ge-ah/.eeeereeenenee
Nin-ge-al’.....
Niu-ge-ah’..
Ne-ge-ah’ ...
Ne-ge-ah’....
Nia-keTd/ ...
Ne-keTah/csucecveersessvnnnes

NI-KOTH sccvrersronsosennssons
Na-ke“al/.,......
Na'-be?.....
Ne-wii’-toase ..
Ne-his/-ta ......
Nu-mees’ ....
Ne-tze-kes/..
N’-ko-kwi/....
Neet-koh--kw’..
Nain-na-wase’ ..
Sa/-dv..m ol
Sal-ya ?....n....
Set-dez/-a-i-za
Sa’-che.. s
Se-chnth......................

Ig-dlo-ra covvcvivnevrvoncsaanee
1l-lo/-4......

sresevecsnsecerenis

| My cousin.
3 "

My cousin.
[ (3

)
13 {3
3 [
“ @
143 3

My elder sister.

13

[ L3
€@ [
[14 11
“ 3
[ “
& 13
3 3
3 43

3

(4] “
&“ “
€“ &
13 “
3 &

My gd. daughter.
My grandchild.
My child.

“ “
3 &
“ “

My cousin.

13 &
3 3
“ o
@ “
13 3
“© “
@ "
My meother.
13
& 3
4 “
“ "
113 &%
“ [
] [
“ [
My elder sister.
My cousin.
My elder slster
“ “
My eousin.
My step-sister.
13 “
My elder sister.
13 “" “

My sister-in-law.
My elder sxster.

My hal f-smter.

My cousin.
“ “
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY.

TABLE II.— Continued.

Pt bt pd ot et ok o o ek
ORI T W= OO OIS Tt ha GO bD =

[ )
=1

22

[0 o
O e O3

26

3('

46

123, My mother’s brother’s

daughter—younger than myself.

(Male speaking.)

Translation.

124. My mother's brother’s
daughter—younger thau myself.
(Female speaklng.)

Translation.

125. My mother's hrother’s
daughter's husband,
(Male speaking.)

Translation.

Ah-giire’-seh.ececeeereonanns
Ah-ge-ah/-seh ..couvveernree.
Ah-gare’-seh coeerieerennnes

Un-gé-li’-seh ... .
Un-ga-14887 e veevenne
Ahk-gi/-ra- sthar oo
Ka-gi/-ah ..
Ji-ri/-seh ...
Hin-ki’-she...
Ha-ka'-she ...
Ah-kéd/-zha ...
Hi-kid/-she....
Hun-ké’-she .......
Huon-ki/-she.......
Hi-ki’-zhe ......
Hi-k#’-she....
Ta-hi’-ghe.....
Na-hi..coveenee
E-n4/-hi .
Heen/-nd....
He’-nah .....
E/-naw. ...
In-nah’...
Ni-ne’-ki ...

Ma/-ki.oeeees
Nik/-me-d .....
Suh-suli’-take ..ccovveernnnen
Suh-s0h/-take «eoceeienennnn
Su-soh/-take .....
Chuch-hus’-te ..
A-gwae-tsi/.........

Po/-TOW . cocrnserncroennns
Pe/-TOW eeeveerrrrersroinncnnne

Nee’-che-mo008...e.cvineneen.
Nee’-che-moosh
Nee’/-ta-moos..
Ni-ni-mo’-she ..
Ne-ne-mo’~sha ..
Ne-ne-moo-shd/....
Ne-ne-moo-shi/ ...
Ne-ne-moo-sh#/..............

Nin-ge-ah’..
Nin-ge-ah’..
Nin-ge-ah’..
Ne-ge-ah’ ...
Ne-ge-ah’ ...
Ni-ke=a/ ..ot 2
Ne-ke=ah/coieevererneanrenens

CETTTTes

Ni-K@T A/ eererscerssnnosansnne
Na-ke—ah'.....
Na’-be-&.....
N-do'~to-ke-man’...........
Ne-td’/-kame...
N-kwa-jeech’.........
Nu-té-kw-sns’-kw..
N’-di-kwus- oh'-kws,-oh

N'-doh-kwa—yome’

Nain-hise’-sa-mns’.........
A-da’-ze..........
Sa-tso-y#/-za ? ..
SE/re veeeesns
Sa-chith/....

L T T T R

csesssessssseesnee

ser e

“s0ces sesseavrnnee

T R AR
T-HUg G veenee

My cousin.
"

6
113 &
3 “
13 (14
“ ({4
My younger sister.
My cousin.
i
[ {3
13 "
[ 3
“ 143
& 43
(14 13
[ @&
i@ 111

i

3 [
6@ 13
[ 13
é“* ‘“
“ 13

“ “

& 3

“ “

“ “
My child

“ i

“ [13

“

43 g
i &
13 (14
23 3
({4 13
& &&

&

13 (14
13 3
“ (14
& 6
6“ {3
& 13
" 6“

My younger sister.
My cousin.

113 #
My younger sister.
My step-sister.

13 [
“ {1

My younger sister.
43 [ [

My cousin.

My younnger sxster.
3

My counsin.
& 13

Al-gire’-seh....cvvsveeeeeses | My consin.
3 3

Ah- ge—ah’-seh £
Ah-gare’-seh... g &
Un-gi-li/-seh .. ot s
Un-g4-1iss’........ €, gl

3 14

Ahk-gd/-ri-sthar.
Ka-gi’-ah ..
Ji-ri/-seh ........0.
E-chay’-piin-she..

My yonnger gister.

My cousin,
[ "

E-cha-pi’-she..... g 24
P3/-2he .eeeerruennes < e
Ali-cha’-pi-zhe... e
S’cha-pi/-she.. o 5 8
Cha-pia/-she .. & &
Cha-pé/-she .... & &
Cha-pi’-she .... s

] &«

Ma—ha’-ga.-she 3
Né’-hi...........

E-né’-hi.. =
Heen’-ni... “ 44
lle’-nah .... 4 ¢
E’-naw.... £ .l
In-nah’... wost | 0 48 <
IRCA B R SO (O £

MLk, ..o oo sahesntss oot o
Nak/-me-4 .ecoivenneernnsnnnen
Suh-snh’-take ...ceeeeereenee | ¢ g
Suh-soh/-take «.icccrnvecenee | ¢ e
Sup/-poK..cceiiiiinnns My granddaughter.
Um-os-siis’-wi ? My grandchild.
A-gwae-tsi/e............ My child.

PBROLTORT Y=« oo s oo curodavemare sh1ows
PO/SEOW w0 s Tosies s Pt e o son | e £

N'-ja’-K0aSe ccevevvevrrvnnnens

N’ja’-koase.... “
N’-d#/-koase........ £ ¥
Nin-d@n’-go-shs..... " 4
Nin-don’-go-sha..... < L
N’-did-n’go-shil..... i £
N’-dan-gwush-a/ ... o s 6
L T e B 5%
Niu-ge-ah’........c..uceeeee.. | My mother.
Nin-ge-ah’.... | £E
Nin-ge-ah’.... il &6 £
Ne-ge-ah’ .. ol ¢
Ne-ge-ah’ .. o[ g
Na-ke=%/ et ¢
“° &«

Ne-ke-ah’.
M-k @SR C o tmens novmentell] $ 2o 5
Na-KoTalh!ioccccceiossrnonans | o 16 G
Na’-be-F.vereeeeiiecerinnenns | My younger gister.
Ne-wi/-toase ...... My cousin.
Ne-sis/-Si ceeveeen My younger sister.
N’-kwa-jeech’. .. & 5 K
Ne-tse-kes’......
N’-ko-kwi/
Neet-koh-kw'.........
Nain-hise”. sa—mns’
A-da’-zesliinneionne.

My cousin.
My step—sister.

My younger s1ster.
&l

Sa'-ga........ My sister-in- la.w.
Sé/-re ........ .1 My younger slsler.
Sa-chith’. ..ocovveiiiiiraennes |

Ig-d10-ra..ccecceeecenceranses | My cousin.,
LD (L DA R PRV S "

Ah-ge=ah’/-ne=0...cceueneee
Uh-ge-ah/-ne-a .....
Ah-ge-ah’/-ne-o .....
Un-ge“ah/-deo.....
Un-gi-de=o-hii..ieeeeennns
Ack-gaw/-na-ah ............
Un-ji-jo/-hi .....
O-in-di/-wait..
Téa-hin’......o..
Té-hub/...
Ta-hd’.....
Ta-hi/ ...
Ta-hi! ...
Ta-hd’ ...
Ta-hid! ........
Té-huh’...
Mi-ha-gi ....
We-tnh/-da .
We-18n-da.....
Heen’-ki. .

Hin'-k4..
E-dé’-je....
In-té’-che. B
E-chif}L s vvei s soviveneasipseisss

sesenn

Mi-too/-te....
Boo’-sha...
Sai’-yup....
Sai’-yop...
S#-yup.ceeeianea
Un-hu-tis’-se..... -
E-hnk-tBY/ 5000 o aninspisnsiereont

Ko008-tOW/-8-51 140 eevvrenennes
Ko-Sta/-witch oiccvrioniannses

Neese-toW/ .. et ceevaeven venven
Neese-tow’......
Neesh-tow’..
Ne’-td .

Ne-che—ke’-wa,-ze o2
Ne-ti/oveeieernninnae
Ne-td/.... o
NS R oo M Y e et et

Nozstloth £33, oo ojeootesolns T
No-sd’....
No-si/.
No-si/.
No-sit/.
Noss....
Noh’-neh
S ot oo R R
No-EHR oo ®ioeoiiineeeseten ™
Na-to/eeeeesens
Nis-td’-mo.
Nis-t4/-mo......
Nu-mik-tem/’..
Nup-mik-tem’.....
N'-di-oh-k’.......
Noh*-tan-kw’.....
Na-né-donkue’...
Sa/-gh e eeevencennes

Sa’-ga....
Sa%-0-g& serereenrencnnnnncennns

Ning-8-0n/-gwi..ccocvnraneee

My bro.-in-law.
“

({3
& X3
& (1]
6“ 143
13 13
@ {4
13 “«
& 43
6 “
“* . 8
143 (43
“ 6@
& (44
“ 113
@ “
] @

My son-in-law.
£ [

My father.

“ 13
3 3
[ 1

My bro.-in-law.

My son-in-law.
‘ “*

[ “*
““ ““
6“ 13
6" 113
“ “°
13 [
3 114

[

[13 “

“ 1

“ [

113 “

113 {3

113 “
My father

[13 &

113 13

13 113

13 “

“° 113

o “

13 1{]

6@ “
[ [
& ]
114 @
113 3
13 “
3 3
[ “®
" 143

My bro.-in-law,
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TasLE II.— Coniinued.

128, My mother’s brother’s

127. My mother’s brother’a

128, My mother’'s brother’a

daughter’s husband. Translation. son’s son. Translation. §00’s &on. Tranalation,
(Female speaking.) (Male speaking.) (Femals speaking.)
1 Ha-yé/-o....................... My brether-in-law. | Ha-ah/-wnKk ....ccceovveeees | My som. Ha-soh’-neh......ceeevveenees | My nephew.
|8 2 A Y YO P oy b [ e Ha-hf w5t St ESm i Ha-hi/-wuk ... . { My son,
3 | Ah-ge- ah’-de o s 00sissaassimacui BENEH 4 )5 PR TR o ot oo o Ha-hi/-wi.. e
4 | Un-ge~ah’-leTo... L § Le-yi/-hi ... L Le-yi/-hi ... o) guibs A
5 | Un-g#-le-ya’-ah.. L L E-yal......... aoe L AR E-yo-wi’-di ..... o L
6 Ack-gow'-na-ah & “ Ké-yd/-no-ni.. wo | My ohild. Ki-y#/-no-na-ah .. My nephew.
7 | Un-ja’-go-hi.... “ # Le-yi/-ah ... . | My sen. Le-yi/-ah ........ ogom | W-tiat
8 | Ah-zh¥/-ku. & “ A-ne-ah’......... o He-wii’-teh . .. | My nephew.
9 | She-chiy’... ([ “ Me-chink’-she.. SEm 8¢ Me-tonsh/-ké.. . | My son.
10 | She-cha/... “ « Me-chink’-she.. L — Me-to=ns’-ki... o[ el
11 | She-chal... u“ “ Ak-she/-di ...... ] s Me-toash/-ki.... o [ AREE
12 { She-cha'... “ s Me-chink/-she ... e T et 020/~ Ko 0% doesrossisssios | 0 F i
13 | She-cha/... “ i Me-chink’-se-la... ¢ 0 Me-toans’-ki.. o e et
14 | She-ches’ . “ “ Me-chink’-she ... . 44 Me-toase’-ki.... o9 b
15 | She-cha/..... i “ Me-chink’-she ... cimg.se Me-toash’-ki.. o | 4ER ot
16 | She-cha'.......... o & Me-chink’-she .. Shmn bt Me-toas’-ki.... i t8
17 | Me-she’-cha-pas “ “ Me-chink/’-she ... S 4 Me-to’-z8. ...... 4
18 | We-tah’-da...... My son-m-law. Na-ge/-hi ...... e . | My uncle. Na-ge’-hi ...... My unecle.
19 | We-tsn’-da.... £ Wee-ni/-gee .. . e Wee-ni/-gee £
20 | Heen’-ki ... My fa.ther. 9 Heen-ja’-ki ... i S e 8 Heen-ja’-ki ... Shaiide
21 | Hin’-ki.... R 1lin-chd/-ki B [ {0 48 Hin-chi/-k4 ... i o8
22 | E-dd/-je.... “ & Be-ja’-ga ....... | Be-ja/-ga.... .8
23 | In-té’-che. [ “ We-ja/-ga..c.coeene S 4 We-ja’-ga......... ool SN S8
;—ﬁi E-chup’..... My brother-in-law. [ E-take’-e-neke’....... My little uncle. E-take’-e-neke .............. | My little uncle.
26 | M&-£00/-te...cereeresscaranenes | My son-in-law. Met-a-wi-pish/-shi......... | My grandchild. Met-a-wi-pish/-shi......... | My grandchild.
RTNIRBBOEEHRL: . coc v Teeeraesinns | ¥ “ Bus-bi/-pe-ta coeevverenveeees | 6 “ Bus-bd/-pe-ta..eecieeceennes | 4 ¢
EAB MRS DN <caese coonvsooananone | 56 “ Sup’-uk-ngk’-ne ............ | My grandson. Sup’-uk-nsk’-ne .. My grandson.
RIS OR'\ s o oolsseneenss sasvonnas | 6 “ Si/-pok-nik’-ne.... o | “ Sé/-pok-nik’-ne... (0 &
30 | Si’-yup.... “ “ Sup-pok-nik’-ni..... “ “ Sup/-pok-nik’-nY. i 5
31 | Un-hu- tns’-se » b “ Um-08-stis/-W... cou s - | My grandchild. Um-os-8iis’-wi ... My grandchild.
32 | E-hua-tsi’.. “ & Un-gl--8Y.ceueeecvenveennnnas | 6 “ Un-gt-l-si ........ ¢ ¥
33 An-ge-lee/-ge.. & D
34 | Koos-tow/-e-Sil..cccerrereenns | 8 s Lak-te/-gish.... My grandson. Lak-te/-gish..... .. | My grandson.
gg Ko-sti/-witch.. ..... “ “ Lak-te’-kis .... My grandchild. Lak-te/-KiS eeuvvuesrssiensens | My grandehild, -~
37 | Nee-tim'...........cococeceeeee | My brother-inlaw. | N-do/-sim......c.eceveenere. | My step-son. N-de-kwi-tim/.............. | My nephew.
38 | Nee-tim’.. “ “ N’-de’-zhim .. o [ N’-de-kwi-tIm’.... $ [y &,
39 | Nee-tim’.. “ “ N’-do’-zhim ... & L N’-de-kwi-tim’.... o o
40 | NY-nim.... “ & Nin-do/-zhim..... & Ni-nin-gwé’-niss .. D .
41 [ Ne’-nim... 5 “ Nin-do’-zhem.... okl ¢ Ne-nin-gwuh’-nis. T 4
42 | Ne¢/-nim... “ “ N’-do’-zhim ...... o o Ne-nin-gwi-nis’... 5 Jm* &
43 | Ne-niw’.. u & N’-de’-zhim-%& S i Ne-nin-gwi-nis’... < [ e
2; B ...l | “ N'-d0-zhim/....vieererenuenas | 86 8¢ Ne-nin-gwi-nis’.. opl | SIEER
48 | No-88/ueuvevereeeeceeeresnenes | My father. Ne-zhese/-sk.....c.c.e0eeuere. | My uncle. Ne-zhese’-sh coveeeerererenens My uncle.
47 | No-s#/.... & Ne-zhe’-si “ Ne-zhe'-sk ..... g &
48 | No-si/.... “ “ INO=2RE/BWE. .o s oveeneoeenihe “ow Ne-zhe’-sd ... &4 &
49 | No-si’.... “ “ Ne-zhe’-8aD0 ... ceveeeverienens L Ne-zhe/-san ... & “
50 [ No-sd/. & “ Ne-zhe’-san ... L Ne-zhe’-san ... 5 1
51 | Noss...... oot & Ni-zhe-s#’ ... “ow N#-zhe-s3/ ... ! L
DZRIPNORROB « oosoosveiioitisissnes |- 8 “ PROTZIR L e c\o e si5s JossiosTossliid L NeTBHa/ ... % fevtiesciossh ot i i L
53
54 I L R R ol I LR INRASTHHEL L ook sioevsbareens venl pmedd ¢
DONIPO=UHEL . ot | s NI-ST-thE! covvereeree covunenes | 6 INTERTA T e i oo et cerotin | R
56 | Ne-ta’-be..cceee.es . | My brether-in-law.
57 | N’-to’-to-yome... ’ “ N-do’-to-ko ....coevecreseeee | My step-son. N’-do/- to-yose ceveneseessnnes | My nephew,
58 | Ne-to’-to-yome .. u “ Noln -ho’-3 . | My son. No-#/-tease.... &
59 | Ne-lu-miis/....... u“ “ N’-kwis’........ Lo s Nu-liks/ ....... 4 4
60 | Ne-lu-miis’.. “ & N’-too-d/-sum. R U Nu-]ﬁk’-nis = & &
61 | Nee-num’.... “ “ INEERA/ o oo Sooe cosovensesennas My step-child. Ni-kan'...... My step-child.
62 | Nee-lum/.... “ (3 N RWeese’ coeevereeneencnnnne My son. N'-kweese! .... My son.
63 | Na-nee-lim’. o o Nain-gwase’... L Nain-gwase’.... aostu g S84
64 | Si/-gi...eeennns . & s Tu’-zen-a.. | My step-son. IRVREZOR S0 % 0 s b s B 8
65 | Sa-ta’- za-pa-ten'-ne hy s “ Sa-yi/-Z&e oo tenicrennsenannns My son.
g$ Set-shi’-ya.... - “ s Se-yi/-za.. o o A S . 7 Yo 5 SESRaRs s I LUNC,
68
69
70"
71
72
e
74
75
76
71
78
79
80 | I-e/-gh.c.cccivuunrensasasianns | & “ Knn-e-#/-gé.....ccccvuvvreree. | My nepheow. Ung-8/-gh... cccoesseeeneeeses | My nephew.




336

SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TaBrLE II.—Continued.

129, My mothsr's brother's

130. My mother’s brothar'a

131. My mother's brother's

Kun-e-8/-gX......

My niece.

Ung-8/-gh cccvveciennscasannan.

My niece.

We-yo-0'-gwi.......

'a daaghter, Translation. *s daughter. T lation. J » i
(Male specking) (Female speaking.) = (Half npeaking ) e
1 | Ka-ah/-wuk ...ccococeeennee.. | My daughter. Ka-sob/-neh ....cceeveeneeee | My niece. Ha-y4/-wan-da .............. | My nephew.
2 | Ka-hi’-wuk .... o LD 6 Ka-hi/-wuk .......cceeveee... | My daughter. Ha-yuh/-wi-da ... 2 L4
3 { Ka-hd/-wi ... e B & Ka-hi/-wieveeeee. ... 3 C? Ha-y3i-wi/-da ..... & &
4 | Ka-yd/-hi . - % Ka-yd’-hid (5 “ Ha-y#/-wan-d¥ . % Y
5 | Ka-yd/...... O i Ka-ya/.......... “ “ E—yo-wﬁ.’-d& ) g
6 | Ki-yi’-no-ui «ees | My child. Ka-yi/. no-na-ah - ( & Ka-yd/-wi-nd . ¢ L
7 | Ka-y#/-ah ....... .. | My daughter. Ka-yi’-hi.. “ & Le-wi-dd’-ah ........ & &
BMIBE - RO =R, 275, oo srtecsmsonssmf il 58 E-wi/-teh ......... My niece. Ha-gshone-dri/- ka .os & §
9 Me-chunk’-she....... S BV (1 Me-tun’-zhan ... & [ Me-tonsh’-ki.. “ &
10 { Me-chounk/-she.cseercrene | & Me-to~ ns’-zi..... £ “ Me-tofus’-ka., (f L
11 | Me-chunk/-she ... 4 2 L Me-to’-zhi . X & Me-toash’-ki., ! g
12 | Me-chunk’-she... < o Me-to’-zhd T & Me-tose’-ki.... £ 4
13 | Me-chunk’-se-13 .cocvveneea | ¥ & Me-toh/-zh . & & Me-toans’-ké.. & 4
14 | Me-chnnk/-she ....... R B 1 & Me-toh’-zhd . &€ g8 Me-toase’-kii. ¢ %
15 | Me-chiink’-she ... &« & Me-to’-z¥..... & & Ne-toash/-kd & £
16 | Me-chiiuk’-she ... o ¢ Me-to’-zéi,.. x £ L Me-toas’-ki ... & L
17 | Me-chunk’-she & g Me-to’-zi.. - & “ Me-to’-zi.... e o
18 Nii’-‘hﬁ.. ..... My mother. Nﬁ'?'b&.._.. My mother. Zhin-dd/-hi ... My elder brother,
ég g-nb.';haa.... ‘: :‘ g-na”—ha,. L3 e We-zhe/-thi... Y
een’-ni... een’-ni.. ‘8 o He-yen’-ni.... ¥ 3
21 | He’-nah .... L g He’-nah... % W Hg:in; ...... g &,
22 | E/-naw.. £ KL E'-naw...... 4 L Be-zhe’-yeh .. & [
23 | In- nah’ ......... g & In-nah’..... A & We-she/-li..... . & &
gg E-oo’-ne-neke’ ..... cevsseers | My step or little mo- | E-00’-ne-neke’ ............... | My step or little mo- | E-ne/ cceevueereenienvanencanas | ¥ ¥
. [ther. [ther.
26 | Met-a-wi-pish/-shi ......... | My grandchild. Met-a-wi-pish/-ghi......... " My graundchild. Met-a-wii-pish/-shi......... | My grandehild.
27 | Bus-pa/-pe-ta..ce.csiierenns | ¥ 5 Bus-bi-pe-ta.....cu.o. i [ Bus-bi/-pe-ta....... 4 $ 4
gg gglp;:ll; l\‘{‘y gragddaughter. Eglp’mlit I\{‘y gra‘t}ddaughter. g}}})’-tlllc-n;lb’-ne o I\{_‘y grandson.
- 480 000 40 s van see LTS » . L L T LYY - - - LT} 2
30 | Sup’-pok. |t “ Sup?(;)ok oW s IR & Sﬁp{(;)o]?-nﬁ.k}]-zi. £ L
31 | Um-os-siis’-wa.... «s | My graudchild. Um-os-8iis’. wa .. | My grandchild. Um-os-siis’-wil..... My grandchild.
32 | Un-gi-1i-8¥.evee e &z & Un-gi-Ii-sT .......0 g o Un-gl-H-sTueece e vierenianne 4o &
33 | An-ge-lee’-ge.... “ “ An-ge-lee’-se... @ & An-ge-lee/-se..... 4 iy
5:1 Lak-te:-gge B cIos anacies io ssie se MMM granddapghter. Lak:te’-gge..... eeee | My granddaunghter. | Lak-te/-gish.ccceceeieiienn... My grandson.
gz Lak-te’-kis . ecevevnsviianenens | My graundchild. Lak-te’-Kis «cceveenenrennnese. | My grandehild, Lak-te’-gi8eeeeiveceeeraaion e My grandchild.
37 N:-do’-sa-mis:kwame’..-.. My step-daughter. Neese-che-mish’ ............ | My niece. N'’-de-kwi-tim/ ............. | My nephew.
38 | N’-do’-zha-mis-kwame’... | ¢ ) Neest-che-mish/.... ¢ i N’-de-kwi-tim/....cccueeuee 2 ¥
39 | N’-do’-zha-mis-kwem/.... | ¢ T Neese-che-mis’..... G & N’-deh-kwi-tim/............ £ (3
40 | Nin-do-zhi-m¥’-kwem ..... “ @ Ni-shi-miss/ ......... @ & Ni-nin-gwi/-niss...occeeens [ ¢ »
41 | Nin-do-zhe-mi’-quam...... | & & Ne-she’-me-sha.. g o Ne-nin-gwoh/-nis....oeees [ ¢ g
42 | Nin-do’-zha-mi-kwam’.... | ¢ & Ne-she-mis’ .... & 5 Ne-nin-gwi-nis/... & o
43 | N’-do-zha-mi-kwam’ ...... | & Ne-she-mis’. .| o Ne-nin-gwi-nis/ coveernreens | % 5
2*51 N’-do-zhi-mi-kwam’ ..... | « 5 Nesghe-misfe- 2 o .oeeonod] < (3 Ne-nin-gwi-nis/... cooooiia | ¢ -
46 | Nip-ge-ah/......ecoeeeeeneee | My mother. Nig-ge-ah'..............5... | My mother. PUCEE T L My elder brother
47 | Nip-ge-ah’.... & Nin-ge-ah’... et Ne-san’-zi ... A k3 &
48 | Nip-ge-ah’.... 4 0 Nip-ge-ah’... « & Ne-san’-zi ... e % o
49 | Ne-ge-ah’... £ & Ne-ge-ah’.. “8 &S Ne-si-zd/. ... oes 2 % g
50 | Ne-ge-ah’... & A Ne-ge-ah’ .... “ « Ne-s¥i-zi/ ... B % !
51 | N¥-ke=a'.... R & & LT LA SO S S L (0 N&-3a/-Mi..ccueeiicirsnnnnns 9 s &
gé Ne-ke=ah i ciereeiennenes | @ “ Ne-ko=ah/ oteueeensmsannssan] & I AL SR R e = &
54 ] Ni-KeTH coileeeieearncesnnanas | . Ni-keTd/ © @ Ni-to-ta-mi/ My broth
2, [ R EP PO - er,
gg Na-keTah’........ 4 g Na-keTah/ccveeuecenroeneenes [ ¢ N’-tha-théd/.... M§ elder brother.
57 | N'-to/-to-tun...ccccereennenns | My step-daughter Nee-mis’-s3 My niece N’-do’-to-yose My nephe
§ dosonnosnmanasasss F -to-, w.
58 | Ne-tan/-du.eeveesens . | My daughter. Nee-mis/-s4 ......... o] O o No—ﬁ’-toas{a ...... J
59 | N*-tits’....... “ N’-sum’....... ¥ | ey &« Nu-1itks’.ccoenee 6 (0
60 | N’-su’-mus........ u“ 4 N’-snm’.... ool - Nu-lii/-knees.. ... o 4
61 N'fi-k"un’...;... . | My step-child. Ni-kun’ ... « | My step-child No-kwath’ . g g
6'2 N'-dé-nnss’... . | My daughter. N’-di-nuss’..... . | My daughter. Longue’- KW ... 4 o
63 | Nain-dd/-ness 5 PE £ Nain-d#/-ness..... v PRt C e Na-lone’-gwb.-sm’.. @ 5
64 | Sa-yi/-dze .eueereeen . | My step-daughter. | Sa-yd’dze......... Wy ol Sh-zy”.. % “ &
65 | Sa-to’-a..... .| My danghter. Sa-to’-a ...... sl | RS 0 Sa-y'zi,’-za..... . | My son
gg Sa-16/-% coeeeeriirennonss s (7. 0 oS PRSIy RIS el B & SOPh /B o reaeteae st | ¢
68
69
70
7l
72
73
74
75
76
77
78
79
80

My nephew.
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TABLE II.— Continued.

WA= Ui OO

132. My mother’s brother's
daughter's sun.
(Female speaking.)

133. My mother’s brothor’a
daughter'a daughter,
(Male speaking.)

Tranalation.

134. My mother'a brother's
daughter’a daoghter,
(Female speaking.)

Translation.

Ha-ah/-wuk ...ooovnnnennnnnen
Ha-héd/-wuk .
Ha-hi/-wi.
Le-ya/-hi ..
E-yal...
ka-ya’-no néd
Le-yd/-ah ..
A-ne-ah’..
Me- chmk’-she e
Me-chunk’-she..
Ak she/-di...........
Me-chink’-she ... .....
Me-chink’-se-ld.....
Me-chink’-she.......
Me-chink’-she ...
Me-chink’-she ...
Me-chink’-she ..
Ton-no’-hi...
Wee-te/-noo.
He-yen’-ni ..
He-ye’-ni ...
Be-che’-do...
We-chin/-to. o
Behe/-10 . coeiueracecnneacean

Met-a-wi-pish/-sha.........
Bus-bi/-pe-ta . cveveeeee vrenee
Sup’-nk-nsk’-ne ...
Si/-pok-nak/-10. e veerreaes
Sup/- pok-nak’-m
Um-o8-siis’-wi..
An-gi-Ii-sy..

Ag-ge—lee’-se...
Lak-te’-gish ... =
Lak-te/-Kis c.ieicaceoenven vne

cveeoen

INEEOE TR ... cieeceeneee.
N’-go’-zhim ....
N’-do’-zhim ....
Nin-do’-shi-miss...
Nin-do’-zhe-mis....
Neen-gwis/ .......

Nin-gwis/ ...
N'-gwis/..........

Ne-85-84"1 ver ceeveerennen
Ne-san/-zi
Ne-san’-zji ...
Ne-s#-zd/.....
Ne-si-zd' ...
Ni-sa’-mi....
NEENE oo b

eeecescenvoncoe

Ni-to-ta-md/ ...ccveniinenennn
N’-tha-thd’....
N'-do’-t0-K0 .vuvevunnveenennen
Noh*-Ko’-4 veuerunes
N’ -EWiS.ceeeenee

Nee-tse-kes'...

N’-di-ome’ .. 3
N’-kwees/ ......
Nain-gwase’
Sa-yi/-za ...
Se-yi’-za ...
Se-yi/-za....

esescsstsncstaae

BO=NO5. ..ot covosncessanonsnen

INGTIR T2 T,

Traoalation.
My son.

6 3

3 3

43 “

& i“
My child.
My son.

[ &“

113 143

o 3

3 "

111 3

149 13

3 3

143 i

43 113

3 (13

&“®
“ 13 (13
@ @ 6"
“ [ (3
“ " 13
U 3 “

My grandchild.
&% “

My grandson.
“ ““

My grandson.
My grandchild.

My step-son

i “
& 3

My step-child.
[ “

My son,
“ “
[ 3

[
@ “® 13
13 “ [
3 “ “
3 " [
‘" {3 “®
My brother.

My elder brother.
My step-son.

My son.
“ i“
i“ [
{3 13
3 “
“ 3
“ 113
3 &«
{3 14
{3 43

My nephew.

Ka-y4/-wan-da ... o eeeeee
Ka-yuh’-wi-deh.............
Ka-y&-wi’-da coeeeee
Ka-y4/-wan-di......
Ka-yo-wi/-di ....
Ki-ya/-wa-ng..
Ka-wid-dé’~-ah.......
Ya-shone-dri’-ka..
Me-tun/-zhan....
Me-to=ns’-z4 ..
Me-to’-zhi ...
Me-to/-zhi ...
Me-toh/-zhi .
Me-toh’-zhi .
Me-to’-zi ....
Me-to/-zi
Me-to’-z4...
Ton-ga’-hi..
Wee-ton’-ga.
He-yu/-ni ...

Wan he’-cha.
Be-tun’-ga...
We-tan’-ka..

Met-a-wii-pish’-sha ........
Bus-bi/-pe-ta....cceueiunn
Sup-uKk....ccoueieeenen
SEpekK ...t uieennies
Sup/-pok..........
Um-os-siis’-w§.
Un-gi-li-si.......
An-ge-lee’-se...
Lak-te’-gee.....
Lak-te/-kis....

Neese-che-mish’ ............
Neest-clie-mis/ .....
Neese-che-mis’..
Ni-shY-mis..........
Ne-she’-me-sha.
Ne-she-mis’ .........
Ne-she-mis’ ...
Ne-she-mis’ ....

Ne-mi8-84csecsrecoscorcences
Ne-mis-si .. uceen. ...
Ne-mis-84/., ceveervenes
Ne-me-sé’.
Ne-me-sd/. oot
INEERNE -3 Y. . hes e ciivennn
NG R SRR

Ne-td-Kwi-mY, e ceeerronnses
Ni-mT-thA e ceevenreocenneesne

Nee-mis s, cceeecersreaneann
Nee-mis’. si.........
N-sum/...coneee
N’-sum’...
Noh*k-soh-kwi’-oh.
Longue-kwi..........
Na-lone/-gwii-sis’.
S&-2¥.eeununs
Sa-to’-a.. -
Sa-loBE .0 L kv

e eee

Settslie ... #lil k..

We-y0-0/-gWaueeereeeretnnann

My niece.
4

“
“ e
% &
T
“ o«
“oo&
“oo«
W«
“oo«
“ &
[y
[T
@t
"o«
T
“ o«

@

“" " 14
[ “® [

% “ L3
3 3 {3

“ “ @

My grandchild.

3 ““

My granddaughter.
“

My granddaughter.
My grandchild.

My niece.
13

“
@ 113
&% “
LU 4
@ 3
@ [
LI 41

[
“® 4]
&« &«
&% [
“ &%
L] [

My sister.

My elder sister.

My niece.
“

“
“oo«
43 3
[ 14
“ “
[ [
3 [

My daughter.
&« 5%

My grandchild.

My niece.

Ka-ah/-witK..ee e seevennasses
Ka-ha/-wiK..eoeeseveeersonsns
Ka-hi/-Wheeoeeseoon
Ka-y#/-hi ..
Ka-yi/ ..

I\a-ya’-no-na.. 5o
Ka-ya/-ha ..
E-ne-ah/....
Me-chunk’-she ..
Me-chounk/-she...ceeveeen.
Me-chnuk/-8he c.cecenverens
Me-chunk/-8he «evvevisenscen
Me-ohunk’-se-14....
Me-chunk/-she..
Me-chiink’-she .....
Me-chiink’-ghe .....
Me-chunk’-she.....
Zhon-da’-hi.........
Wee-tén-tha .....
Heen-tan/-ya.......
Heen-tang/-a.....
Be-sho’-wa ceeevauen
We-sho’-la .....

E-noo’ .......

Met-a-wi-pish/-sha........
Bus-bi/-pe-ta voeereees
Sup”. -uk.. St BEOB000
SE-POK cevvenaranne
Sup/- pok ool
Un-o0s-siis/-wi
Un-gi-li-s1......
An-ge-lee’-ge..

N’-do’-sa-mis-kwame’.....
N’-do’-zha-mis-kwame’ ...
N’-do’-zha-mis-kwem/....
Nin-do/-zhi-mis .cecevevrnnns
Nin-do’-zhe-mis....
Nin-d&/-niss......
N-dE-1088" 00 ceeeenreecensnnnes
N’-di-niss’...

Ne-mis-BA/ +eeevrierenranenoes
Ne-mls-s¥/ ..
Ne-mis-séd/...
Ne-me-si/....
Ne-me-sd/....
N#-mis/-s¥...
Ne-ma/ ...

sueses st esrsitsannnn

Na-ti-th-mY cooevececvennecees
NI-mi-thé/seceearrencee

N2-t0o/-t0-t0M corervervanviones

NI -tuB/ o oeeecnsin

’-su/-maus ....
Nee-chune’..
N’-dé-nnss’...
Nain-dé’-ness....
Sa-yi/-dze........
Sa-to’-a....
Sa-le’-& ...

Set-AT o teeasessieniieds

NOO-A/-Bhe eeevesarsvennrarenves

My daughter.
“

“
3 13
113 3
“ “

My child.
My daunghter.
“

“
13 o
“ &
@ 13
“® 43
" "
“ &
& @
“® L1
13 “

“
13 13 13
" “ “
(13 “ "
“ & “
13 &“ “®

My grandchild.
“ “

My gd. daughter.
“ ¢

6
“" “
“" 3
“ 6
@ &
(13 [

My grandchild.
My step-daughter.
1 “"

My step-child.
My daughter.
[

¢
& “ [} v
6 “° [
[ & "
“ " “
& & [

My sister.
My older sister.

My step-daughter.
My danghter.
“

i
“ [
(33 "
“ (13
& “
[ “
£ “
[ 13

My grandchild.

My niece.

43  April, 1870.
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TaBrLe II.— Continued.

135. My mother’s brother’s
great grandson,

Translation.

136. My mother’s brother’s
great granddaughter.

Translation.

137. My mother’s brother’s
great grundson’s son,

Translation.

DO WT Ot e WL

Ha-y3/-da...ccoieeiienceneinen
Ha-ya/-dra...cceeaee
Ha-yi’/-da..
Le-yi’-dla-ah &
E-yd/-dla-ah ...
Ki-y#d/-ri. .....
Le-ya-ti-ra’-yi
1la-tra’-ah......
Me-ti/-ko-zhi..
Me-td’-ko-zhil..
Me-ti’-ko-zhi.......
Me-td’-ko-zha.......

Me-td/-ko-zi..
Me-ta/-ko-si..
Na-ge/-hi ........
Wee-ni/-gee ....
Heen-ja/-ki .....
Hin-chd/-ki ....
Be-ja’-ga.....
We-ja/-ga «ccveveeen
E-take’-e-neke......euuue..

Met- a-wa-plsh’-sha
Bus-hi/-pe-ta......cceeeen ..

Sup/- uk-nbk’-ne o
Sa/-pok-nik/-ne..e.eeseennns
Sup’-pok-nik’-ni.
Um-83-siis’-wi...
An-gi-li-si.......
An-ge-lee’-se....
Te/-wut.. e
Lak- te’-kls 00 XD B0 FHD

ceesvesnen

No-ge-8em’e..evviiriennncnnnne
No-se-sim’....
No-ge-gem!’ ...
No-zhi’-she ..
No-she/-shi ....
No-she-shi’ ...
No-ghe-shi/ .....
No-she-shi/ ..
No-si-seh’....
Ne-zhese’-si..
Ne-zhe/-gi.......
Ne-zhe’-sd ....
Ne-zhe’-san...
Ne-zhe’-san...
Ni-zhe-g4 .....
INC-ZH 0 W eesoscosisoionnnse
NaBlathill .. 0.0 c00dnetionsaes
LA ETT) £ 13

Nee-so/-tan....
Nee-go/-tin...
Nii-jeecly’ .......
.kway’/-nus..
Na-lrise’ ..
Noh-- whese s
Nain- no—whase’
Sa-t’-thu’-a...
Sa-ken’-ne..
Se-yE-zet’-tha.—re L

esesectssnsnase

R e AR

Eng/-0-td..ccccnveeriiianenne

My grandson.
““ ‘

&
i« &
“ 13
“ 111

My grandchild.

My grandson.
1 g

My graundchild.
“ i

4
13 13
" 113
&l “
3 i
g 13
1 “
33 @

My unele.

1
& 13
é“ i“
4“ ““
‘" “

My little uucle
My graundchild.
“ 3

My grandson.
[

My nephew.
My grandchild.

My grandchild.
3 3

1 ol
113 “
i“ i
“" i
“ 13
“ “’
143 [
My uncle.

“

“ 43
[ é“
“ “
113 i“
[ 3
3 3
“ “

&
3 113
“" 3
1 “
“ i
13 i“
" i

My grandchild.

Ka-y&Eda ¥, 7. .. . 0t
Ka-yi/-Gra... -
Ka-yi/-da .......
Ka-yi’-dla-ah..
Ka-yi’-dla-ah..
Ki-yd/-ri..........
Ka-yi-ti-ra’-yi..
Ya-tra’-ah......
Me-ti/-ko-zhi..
Me-ti/-ko-zhii..
Me-td/-ko-zhi. .
Me-ti’-ko-zha.......
Me-ti’-ko-sik-pok.
Me-td/-ko-zhi. ......
Me-td’-ko-zhi..
Me-ti’-ko-zi....
Me-td/-ko-si..
Ta-zhd/-hil.
We te/-zhi..........
Heen-toas’-ki-me....
1lin-tose’-kee-me.....
Be-che’-zho..

We- (he’-zho = &
E-choon-zhunk’-e- neke’..

Met-a wid-pish’-sha.........
Bus-bi/-pe-ta.....c..ueuunee.
Pup/-aki t L adiee s
Sa/-pok ... e
Sap/-pok........
Um-os-siis’-wa....
Un-gi-li-sY..oueeen
An-ge-leg’-se ..
Te/-wut..........
Lak-te’-kis ...

ceasessesane

No-se-sem’ .uc.ovvveeivnoeenns
No-se-sim’....
No-se-sem’....
No-zhi’-she ..
No-she’-shi ....
No-she-shd’ ...
No-she-shi! ....
No-she-shi/ ..
No-si-seh/....
Shames-si/ ..
Ne-she-mis-sd’ ...
Ne-she-mis-si/ ...
Ne-she-mis-séd’ ..
Ne-she-mis-si/ ...
N%-sh¥/-mis... ... S
NE-DE-ME eoieiiacnncennnnes

Ne-sem-e-tha/ ...ocuenene.
Ne-sa-me-thi/,....

Neeso=tau. .. ....co0oicegoss
Nee-so'-tin...
Ni-jeech! .......
N’-kway’-nus....
Ni-h-ise’..........
Noh+-whese/......
Nain-no-whase’.
Sa-t’thu’-a........
Sa-toTa’-bi .... .
Sa-le-zet/-tha-re.............

Sot=Fhabrtih. sie. s st

Eug/-o-ta..ccoeiiinnennnnninne.

My granddaughter.
113 %

4] [
“ “®
& [

My grandchild,
My granddaughter.
“ &

My grandchild.
‘ i

¢
44 113
“ “
[ o
3 &
“ “
&% 13
23 &
My niece.
] 6
[ [
o“* &
«® “
““ “
My little niece or gd.
[daughter.

My grandchild.
““ [

My granddaughter.
¢ "

My niece.
My grandchild.

My grandchild.
3 3

" 3
" 3
i3 "
& [
“ “
“* %
“ [
My niece.

6

& 13
“ 3
“ 3
“ &
“ "
o“* "
“ 3

¢

“ 13
“ “
3 L4
(13 [
[ 13
“ [

My grandehild.

Ha-yi/-da.....
Ha-yd/-dra ..
[Ta-yd/-da......
Le-yd/-dla-ah.
E-yi’-dla-ah ..
Ka-ya/-rd ...ounes
Le-ya-ti-ra’-yi..
1la-tra’-ah........
Me-tié/-ko-zhi....
Me-ti’-ko-zhi....
Me-té/-ko-zhi....
Me-ti’-ko-zha......
Me-ti’-ko-siik-pok
Me-tid/-ko-zhii.......
Me-ti/~ko-zhii.
Me-ti’-ko-zi...
Me-ta/-ko-si...
Na-ge’-hi......
Wee-nid/-gee ..
lleen-ja’-Kki ...
Hin-chi’-k4 ...
Be-ja’-ga.......
We-ja/-ga...
E-take/-e- neke’..

Met-a-wi-pish/-shi ........
Bus-bid/-pe-ta...cccoaues
Sup/-uk-ndk’-ne ...
Si’/-pok-nik’-ne...
Sup’-pok-nik’-ni.,
Um-03-8lis/-wil .....
Ap-gi-li-si......e.

An-ge-lee’-se.,
Pe/-row......... o
Lak-te/-Kis.ceerrernninnnnnnns

No-se-sem’.....
No-se-sim’...
No-se-sem/ ...
No-zhi’-she ...
No-she’-shi....
No-she-shi/ ...
No-she-shd/ ...
No-she-shd/ ...
No-si-seh’...
Ne-zhese/-si.
Ne-zhe’-sd ...
Ne-zhe/-si ...
Ne-zhe’-sau ...
Ne-zhe’-sau ...
N#-zhe-sd/ ... 38
Ne-zha'......

Na-gi-thd/...coenniieiiinnin
NI-8T-thd/ ceeeeerirnerinronnnns

Nee-80'-taD . veeesvivsrrreios
Nee-so’-tin ..
Nii-jeech’ ......
N'.kway’-nus.
Ni-hrise/,......
Noh--whese’......
Naiu-no—whase’ g
S-t’thu’-a
Sa-ken’-ne
Se-y#-zet’-tha-re...........

Set=shel i

Engl-o-th..coooiin i

My grandsou.
“

13
“ 6
“ 03
" "

My grandchild.,
My grandson.

[T &

My grandchild.
1 13 "

13 13
& “
& 13
éé "
13 144
13 ~ ke
" 3
My uncle
g 3
“ 13
" “
“ 3

My little uncle.

My grandchild.
6“ “h

My grandson.
é“ ‘"

“ 13

My grandchild.

“" 3
[14 33

My child.
My grandchild.

My grandchild.
b

3
6 13
13 6
" &
43 13
3 “
3 3
3 i

My uncle

[0 "
b é“
3 "
3 “
" “*
i 3
£ 13

13 b
“" 13
13 "
113 3
1 “
1 3

My grandchild.
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TABLE II.— Continued.

138. My mother's brother's
great grandson's daughter.

140. My mother's sister’s

husbaod. Translation.

Translation. 139. My mother's sister. Translation.

Ka-yd/-da ..ocovsisnnesenceeses | My granddanghter. | No-yeh’........cceeeeeneeeees | My mother. Hoc-no’-ese...cceeereveennnane | My step-father.,
Ka-yi/-dra... e i € .67 T S I e e Y & Hoc-no’-nese 2 &
Ka-yi’-da ....... b £ Ab-ge-n0/-hi...ccceeinnnaneee. & & 1ld-ge-noh’........ & s
Ka-yd/-dla-ah.. & & Ahk-nole’-hi i g Oc-no-nese’-kwi & $¢
Ka-yi/-dla-ah . & @ Li-ga-ne’-hi i “ Li-ga-ni-nese’-kwi 5 & £
Ki-yd/-rd ... My grandchild. Oh-ni......... = 5 ‘s Aek-Wel- 8% .. s eeeiieiiean | ¢ 4
Ka-yi-td-ra’-yh . My granddanghter. | Ah-ga-nese’-t. ha e S & Li-ga-ne/-hi... My father.
Ya-tra’-ah ooeeeee. L (13 Ah-n#’-uh ... oie ol ) Hi-wii-te-no’-ra. My nncle.
Me-ti/-ko-zhi.,. My grandchild. E-nah/........ & LU ¢ N by A te. W 18 . | My father, -
Me-td/-ko-zhi.. ¥ L0 V-nah... £ L Ah-ta’ ... o &
Me-ti/-ko-zhi.. % & E’-nah.... “ & Ah-tal.... | <
Me-td’-ko-zha....... i & Een-ni/ .. - & Ah-ta’.... o - gy s
Me-ti/-ko-sik-pok. oo £SO M E'-nah... o st Ah-ta’,... Sl 1
Me-td/-ko-zhi....... g % E’-nah.... & L Ah-tal.... £ =
Me-td’-ko-zhi.. & & E’-nah.... i & Ah-ta’.... ¢ g
Me-td/-ko-zd ... i L E’-nah... - & AN o i
Me-ti/-ko-3% ... u # E-nal/.... & & Ah-da/...... é 4
Toosh/-pé-hi 1% “ Na/-ha. ¢ 4 Ti-de’-ha .. “ “
Wee-tiish/-pi..... - & E-ni’-hi H & In-dé’-de... & 0
Heen-ti/-kwa’- me.... My granddanghter. | Heen’-ni. s £ Heen’-ki... £ &4
E-ti/-kwi-me.. & L tle’-nah .... 5 U Hin/-ki..... ¢ b
Be-chose’-pa... My grandchild, E’-naw... & C3 E-dd/-je .. @ g
We-chose/-pi .. o % 5 In-vah’.......... & & [ther. | In- ti' che .. 5, 44
E-choop- zhunk’-e-neke’.. My little gd. danght. | E-oo’-ne-neke’. My step or little mo- h-ﬂOO’-goS-neke’ My step-father.

Ni-a’... 4 My mother. Ti-tay’ ..o...o. My father.
Met-a-wii-pish/-sha......... | My grandchild. In/-ki = < u Ti-tal..... i &
Bus-bd/-pe-ta.ceiiiiiciannn | @ S SR SRR o Ah-bra’ ... i ‘g
Sup’-uk ...... ceso (UMy granddaughter. | Ush/2kY...cccceeenmennncienns | & € A’-KY...... & @
Si/-pok .. coen [ i L 3T o S e M s SR L i ALK ... ¢ 4
Sup’-pok..... & £ Sush-ko/-s¥. ......... . | My little mother. Ang-Kko’-sY .. ... My little father.
Um-os-giis/-wi. My graundchild. Chneh-kii’-ce.. A IRE “ “ Chul-kii~-che’ .. S B
Un-gi-11-s1...... 2z 5 E-tsi.ccceevienen ~ A-gwi-ti-nd/-y .. My step-parent.
An-ge-lee’-se. e ] £ Ah-gid’-ze. o Ti-le- ra-ah-ge-do’-da g “rai
Pel-row....... vee. | My child. Ah-te’-ri. Ah-te/-i8 eeireennne i ¢
Lak-te’-Kes......ocevuenneenn. | My graundchild, A-tel-ri... A-tef-ri.. 4 ¢

o [

No-se-sem’ .. .c..veueerenrennnn

No-se~sim’...
No-se-sem’ ..
No-zlLii’-she .
No-she’-shi .
No-she-shi/..
No-she-shi/ .
No-she-shi/.
No-si-seh’...
No-sa-mi/....
No-sa’-mi....
No-sa-mi/...
No-sa~-mé/..

No-sa-mi’...

No-she- sem’
No-she-si/...

Na-ge-thd/-mi .cceev v ...
No-stha-thi/ ..eceeecienreens

Nee-so/-tan,......
Nee-so’-tin..
Nii-jeech’ ..

N’-kway’ -nns .
Ni-lrise’ .
Noh'-whese’ ......
Nain-no-whase/’ ...
Sa-t’thu’-a........
Sa-to=a’-bi.....

Sa-le-zet’-tha-re..........

St mhal ... iecicene et voreon

Bngl-o=tlatw i Joea S tpmaenng

My grandchild.
1]

1
“ 3
i i
43 3
114 43
3 "
@ 13
(4 [
{3 113
“ “°
13 3
“ 143
€« &«
43 [
3 “"
(13 [
“ «“
3 (13
“ [
c 3
€« [
6 ({3
“ “
% [43
3 “

My grandchild.

At-nd/ . ...
-do’-sis ..
-do/-sis...

N’-do’-zis ....

Ni-no/-shé ...

Ne-no’-sha...

Ne-no-shi’...

Ne-no’/-shi...

No-sheh'...
Nin-ge-ah’/.
Nin-ge-ah’.
Nin-ge-ah’...

NE-KO eeueeevesccecsecee
Ni-ke“# veiveereccennes
Na-keTah/siccereescees
Na/-n8..coceeerecracenes
N-t0/-t0X-18 sevseccsessesecnes
Ne-to/-toax-is..e.... R

Nu-ls/..coeeeeeee
N’—kee’-sees »
N'-guk’..cceeueen
N’-gi-hi/-tut...
Nin-guk’/-us....
San’-ga ........

Si-kre’-a...
Na-aingh’..
Sa-ku-i....... s
In-kach/-ha ..ccvvieennrnnnnne

Ni-magh’-has e .veeennnene.
Ka-ko-o'kt......
SR bl o S R R

SR-Blibooeee cooveaccsnonansses

ARREgR S e
Ai-yug/-gheeiccceiiievcnnnne.

My step—mother.
My little mother.

My little mother.
My step-mother.
My step-mother.

My step-mother.

My step-mother.
3 “
(Not rendered. )

Ah-te’-'d
No/-ko-mis,..
No’-ko-mish..
No’/-ko-mis......
Ni-mi-sho/-me...
Ne-me sho’-ma..
Ne-mis-sho/-mj....
Ne-mish-sho’-mi...
N’-ruis-sho’-mi..
Noke-m#/ .......

Ne-zhese’-si.
No-s#t’.....ous
No-88/ceceevnes
Ne-zhe’-san .
Ne-zhe’-san .
N&-zhe-sd/ ...
Noh/-neh,..

Ni-o0/-a...
No-thd/ ...
No-th/ ceevensess
Ne-tha’-na....
No-to’-to-mi ...
Ne-to’-to-né ....
Niks-k#-mich’...
Nee-chi/-106k.....
N'-ja/-kw’ . s &
N'-me-lu- tak’ tut..
Na-na-mo’-whome,
Eh-té-eh .......
SEe oeooevense

Sel-the/-na .cveerrenses

Set-yeucererrerrrerrarrsrnnanse

753 oaicond Do O

En-kach-ha cccoesstncecnnaes

I-e-ing/-gh e ccvreeniennnannnn

« [
13 "
(13 &
[ @
3 “
i 3
13 (4
My uncle.

My father.
[ [14

My uncle.
*

113

€« 113
My father.

“ “

“ “

[ 6!

(13 “"

My step-father.
13 “

My grandfather.
My step-father.
3 “

My little step-fath.
My step -father.

“

My father.
My step-father.

My father-in-la.w;

(Not rendered.)
My step-father.

My step-father.
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TaBLE IL.—Continued.

141. My mother's aiater's son
—older than myself.
(Male speakiug.)

Tranalation.

142, My mother’s sister’s son
—older than my-elf.
(Female speaking.)

Translation.

143. My mother's siater'a son
—younger than myself,
(Male speaking.)

Translation.

ceeeven

Had’-je.ee ..
Knh-je’-ah.
Knh-je’-ah...
Lik-jo’-hi ..
Lik-je’-hi ...
Ahk-rd'-je...
Lok-je’-hi ...
Ha-ye’-uh....
Chin-yay’.
Che-a/......
Che’-a ...
Che’-a ...

Mo-vhiu’....
Zhin-da’-hi ...

He-yeo’-ni ....
Be-zhe/-yeh .
We-she/-la...
E-ne’........

Moo’-ké..
Mee-d'-ki ..
Meek/-a....
Um-un/-D1 .. .ooeorsenvecorces
UER=EM/=0Y cecerseoiseiosaiosaions
Et-e-bd/-pi-shi-li... &
Oha=WJ&/-h® .. eeeiocsions sosvor
Un-gi-n¥/-1T..veiiervnevennes
An-ke-nee’-le .
E-déd’-deh.......
A-di/-de......
Che-na-tun’...
Neese-tase’....
Neese-tase/’....
Neesh-tase’..
Nis-sé’-ye....
Ne-ké/-na....
Ne-ki'-na....
Ne-kid/-nig...
Ne-k&/-ni....
Ne-ki/-na....
Ne-si-sd/, ...
Ne-gan’-z4.
Ne-san’-zi ...
Ne-g#-zd/. ..
Ne-gi-z4/.....
Ni-sa/-mi....
Nz-n#d/.....
Na-ne’-#......
Ni-to-ta-m#/...
N’-tha-thé/....
N#a/-thi-hi.. ...
Neesge-si/. .
Nis/-sl.....
N’-gees’.......
N’-gee’-wes ..
Ne-td-kun’..
Nee-mi/-tus ...
Nain-n’-hans’,
Kiin/-dig-eh ...
Siin-no’-ga...
Sn-ni/-ga ...
Soon’-da-ga ...
Soon-da c.eeernaceennnes 3
Is-sin-kwn-seehw'..........

Ko-ko-Wi-mall veveereeres .o

No-vi-pa-ra..c.ccceeeiennnee.

JAAIB-TA . .cccooviiinioacerenes
H-Mng/-§ .ooooiieinenananenns

My elder brother.
“ ““ 13

« “« “«
[ “ “
“ “ “
{3 113 143
3 3 “
113 i 29
{3 “ 13
i@ “ 3
“ 13 [
i“ 113 “®
¢ “ «
&% [ [
] 13 @
&« “ i“
& {3 13
“ “© ‘“
&« 13 19
[{3 3 [
“ “ 13
3 3 “«
13 13 “
" (14 “
13 13 "
3 ““ 13
“ “ “
“ [ 13
13 6 ““

My brother.

My elder brother.
{3 &l o
“ 3 “°
My brother.
[ 1
113 43
My elder brother.
“ {3 &
3 3 [
{3 143 13

{3 “ 113
[{3 “ 113
“ 13 “*
My elder brother,
‘“ 13 “
“ “ &«
“ 43 143
[13 “ {3
[13 {3 [13
“ [13 “
“ “ 13

My brother.

My elder brother,
“ “ [
143 “ 3
113 " (13
“ {3 43
My brother.
[ “

My step-brother.

My elder brother.,
" o 113
[ {3 i“"
& 13 {3
{3 (14 143
4 13 43

One like my brother.

My brother.

My elder brother.

My cousin.
“ ‘“

svesene

HillJooceesceneereesorne My elder brother.
‘“ ‘“ [

Kuh-je/ ah...oeceieceercecons

Kuh-je’-ah “ 7] «
Lik-je’-hi “ “ «“
Lak-je’-hi “ “ «
AhEK-ri’-je... « “ «
Lok-je’-hi..... ' “ « «“
Ha-ye’-ul.... ek “ “
Te-mdo’ ...... A=W « W
Chim’-a-do.. - 33 113 113
Tib/-e-do..... P = n «
Tib’-a-do.. & [ 143 113
Tib’-a-lo... - &« & [
Tib-a-lo’... 3 « « «
Tib/-a-lo... = “« & 113
Tib’-a-lo... - 1 “ I
Me-tim’-do .. ! u « @
Ton-no’-hi... . « “ «
We-te’-noo .. " o« « «
He-yeu’-ni.... b ¥ I “«
He-yeo/-ni . “ I “
Be-che/-do..... “« 6 “«
We-chin’-to ... “ 0 «
E-che/-40..uc ... “ “ T
Me-sho’-ka .... &« &« 13
Ma-ta-ro0’ e ceeeenss [ « «
Ba-Z4/-N8 00 eoeveecens " (13 113 €«
A-DRRIAY. o0 Poveratestroerses wloil “ 1
A-DEKR/-fT. coecosasooeseeies see [ “ “
ASNBE/=T, 0% ofos oo sorwastsiess o ¢ (
Chu-chil’-wi.. “ « «
Ug-gi-dan’ .... [ Iz «
Avn/’-ke-do... « T «
E-rats’-teh....... My brother.
Ta-1d/-lik-tis .... I3 “
A-tnas’ ...... « T

Neesge-tase’.

My elder brother.,
Neese-tase’.... It “ w“

Neesh-iase’. “ « «
Nis-s#/-ye...... soolf{immits “ “
Nin-d4-wa/-mi . . | My step-brother.
Ni-sd-y&/.... c

My elder brother.
Nis-si-y#/ ... « “ «“

N'-sd’-yi.... 5 T %
-seh-s#/ ... d | 7 «
No-84-84"ceevarerensess 6 I «
Neo-8an/-zh to.oueivsivessccecee “ “ t«
Ne-san’-zd ..... e . “ “«
Ne-si-zi/.... ), “ “ “
Ne-sd-zi/.. | ) « «
N¥-ga’-mi... o “ «
Ni-n#/ ..... . 17 1 «
Ni-ne’~H..... = “ @ “«
Ni-to-ta-m#/... Wl « «
N'-tha-thi/.... .eo 3 “ "
Na/-th&-hZ.ceeees eaee [ &« «
Neese-si/, ... . « « «
Nis/-88 cceeaes (13 “ 7
N’-sees’ ...... 5 7 «
N-tul-miim/ My step-brother.
Ne-tia-kun'.. I o @
N’.dun-oo-yome’ 1 “« “ “«
Nain-n’-bans’... 2 «“ “ «
Kiin’-dig-eh ..... - | My elder brother. -
Silin-no’-ga..... A “ «
Sn-pi/-ga ceeee | e 7 “ I
Soon’-da-ga ... | 1 I “
(ST T TS O RO S ¢ «

Es<.hup. ®Ne-pah’...

... | My youuger brother.
Ko-ko-wi malt..............

My brother.

No-vi-pa-ra .......cceceueeee. | My elder brother.

| T2 LS T

My cousin.
I-lo%-4....... o «

sevesssesvotcsinne

Hal-ghicite oo 0asfors e it o e
Ha-gi/-ah.
Ha'-g4.......
Le-gi/-ah .
Fl-gi-hi...
Ki/-g4 ..
Lok-je’-hi..
{ia-ye-a’-hi
Me-sun’-ki....
Me-soh/-ki .
Me-sunk’-a.
Me-sun’-ki.
Me-sol’ ...
Me-sunk’-a-la.
Me-solr/-ki-14 ..
Me-son’-ki-ld.
Me-sol/......

Ki-gal....
Wee-son/-gii.....
Heen-thun’-ga..
Heen-thun’-ga..
Be-sun’-gi.......
We-son’-ki.

Me-gho/-ki .
Mat-so’-gi. ..
Bi-chii-ka...
Suh-nik/-fish.
Sa-nik/-fish.......
Et-e-bd/-pi-shi-1¥ .
Chu-chii’-5e .....
Un-gi-nun/-t18..
Atig/-ke-nii-t8i.
E-dd/-deh........
A-di/-he ....
Ki-wit/-ta...
Ne-seme’......
Ne-sha-mish/,..
Ne-she-mish’....
Ni-shi’-me....
Ne-ki/-na...
Ne-kid/-na...
Ne-ki/-nis ..
Ne-k#/-ni ...
Ne-kid/-na ...
Se-me-mi/..
Ne-she/-mi.
Ne-she’-mi.
Ne-ghe-mi/...
Ne-she-mé’,
Ni-se’-mi...
Ni-88 e eeeees
Ni-sim-4/.....
Ni-to-ta-mi/.....
N’-tbe-ma-thi/ .
Ta’-yh ....
Nis-knn/-i..
Nis-kun’ .cccereees
N’-chi-gu’-num ..
N-56/-WeS ceveeens
N'-Ir-l-sum’....
Nee-mi/-tu8.ceveunees
Nain-hise’-sa-mus.
A-eha/-8.eeeieierennes
Stin-no’-ga-y4/-za...
Set-chil’/-e-4-ze.....
Sa’-chi¥, - et
Sa-ofli.. %% et i o

seessens

Ko-ko-wi-malt vecceeeennn ...

NoO-vi-te-0 cecevrerruecenronnne

JE-dlo-ra c..cccoieiiaeniieees
U DL T L T

My younger bro.
" 113 13

“® 6
3 ““
13 13
“° 43
13 “"
13 6
[ 43
11 143
13 143
113 43
193 6“
N3 L3
33 @
13 13
13 113
“ 11
“ [
€@ [
6 4"
143 [
“* 3
4t 43
113 143
£ [
6« “
£ €
113 13

My brother.
My younger bro.
13 [ 6"

13 €

My brother.

[
113

“
43

11
113
My younger bro.
113 3 [
[ “
" [
My step-brother.
“ “° 113
& 3
{3 [
13 13

«“ 1]
o 4
3 ““
{3 43
“« “«°
13 €
3 “
(13 3
3 [
{3 [
“ (1]
3 13

My brother.
My step-brother.
“

13 11

My younger bro.
“" 43 3

{3 "
3 113
6« 113

{3

)

My brother.

My younger bro.

My consin.

13

“
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TABLE II.— Continued.

et et
PO O WU T T O GO DO

DD b bt ot ot fod ot fd
SO W=TT O W

b
N =

22

| S Sl
[ St

26

144. My mother’s sister’s son
~—younger than myself.
(Female apeakiug.)

Trsnslation.

145. My mother’s sister’s son’s
wife. Translation.
(Male spesklng.)

146. My mother’s sister’s son’s

wife,
(Female speaking.)

Trsnslatlon:

IRLGH ouvvianeceoessonsas ssoses
Ha-gi/-ah........ .
Hal-gd . ...
Le-gi/-ah ...
El-gh-hi.....
Ki/-gi.......
Lok-je’-hi..
Ha-ye-i/-hi
Me-sun’-ki.
Me-soh/-ki .
Me-sunk’-é....
Me-sun’-ki....
Me-soh/-ki-14 .
Me-sunk/-a-1
Me-soh/-ki-14
Me-son’-ki-I4.,
Me-soh’........
Ka-ga'........
Wee-son/-gi..
E-chuun’-cha..
E-chun’-che..
Be-snn/-gi..
We-son’ki..
E-siink’... ...
Me-sho’-ki .
Mat-so/-gi ..
Bi-chii’-ka ....
A-ndk/-fi....
A-niak/-fi....
A-nik/-fi.......
Chu-chihl/-wi..
Un-gi-dan’.......
An’-ke-do .....
E-rats’-teh ....
Ki-we'-ta ...
Ki-wit/-ti...
Ne-seme’
Ne-sha-mish/..
Ne-she-mish’..
Ni-shi-me.......
Nin-dé-wa’-mé-.
Ne-she’-mi....
Ne-she-n#/....
Ne-she’-mi....
Ne-she-m#’....

Ne-she-mid’....
Ne-she-mi’....
Ne-she-mi/....
Ne-she-mi/.
N3i-se’-m3...
Ni-sal...
Ni-sim-8/ ......
Ni-to-ta-m#’.....
N’-the-ma-thid’.
IRA/E VB ees teieen oo
Nis-knn’-i..
Nis-kan/.........
N’.chi-gn/-num...
Neet-see-kes/ ......
Ni-hei-sum/.......0
N’-dun-oo-yome’....
Nain-hise’/-sa-mus..
A-cha’-a. o0
Siin-no/- ga-ya-za 5

Set-chil’-a-d-ze.
Sa’-chi ...
Sa-chi ...

Ko-ko-wi-malt .......uueee

P-cu-i-hi’-bd .e.ceveveernnnn.

Ig-dio-ra ....
LD (et T PR P

My younger brother.
“ &

““ 3
“" 113 &“
‘" (3 13
" 14 3
3 “ g
&« “ [
& 13 (13
€« 3 &
&« 4" 144
{3 [14 1]
(14 & 113
13 [14 143
(13 (43 43
143 [ “
& [14 4
43 “ [
13 (14 &%
[ &“ “"
i« € €
&% “° €«
& 3 [
(13 @ “
(14 “ 3
" &« &«
[ € 4
& {3 “
“ 13 "«
€« ““ 3
i [ o
[ « &«
11 [ 113
“ 143 [{4

13
1

My step-brother.

My younger br
@ "’
(1] &“®
i« 13
13 €«
[ "
(1] &“®
& @&
& &«
«® 1
(1) “®
Kifhba < g¢
“° &“
€@ "
i3 13
L &«
[ [
“" 3

other.
[

My step-brother.

My younger brother.

My step-brother.

My younger brother.
“ “"

&l
1 113
113 13
«° 114
{3 (1]

My brother.

(4
&
114
&“@

My younger brother.

My cousin.
“ “

Ah-ge-ah’-ne-ah ............ | My sister-in-law.
1 13

Uh-ge-ah/-ne-a.ceeeeeerennes H
Ah-ge-ah’-yeh...coceernenn | ¢ “
Un-geTah’le~ ez - §
Un-gé-le-ya’-ah... o «
Ack-gi’-re-ah..ecoeereienenns | s
Ah-go-hd'-kwi . ; “: 5
’ «“

0-in-d4/-wait ... "
Hin-ki’....... eIl & @
Ha-kid/....

Wii'_ki . - «
Hi-ki'.... o ¥
Hun-ké'... W £
Hun-ka’.. o P &
Ha'-ki.. “ i
Ha/ k.. % &
Me-hd/-k§ Ly A
We-hun’-gi, by «
We-hun'-gi vy <
Hun’-gé .. > .
Hin/-gi... "’ “
Be-hi/-g4, “ £
We-hun’-ki £ Ly
E-yun’-ga..... = .
Moohp . ...t oeececenenes ¥ =
P LA e rr =
OO de kA vs Seace consnraisnre | 5
Suh-hal'—yé............ e | L
{1 [
[ [
[ 4
« [13
14 [13
Té-te/-k-tuk-u . My wife.

Sko’-dus ...... My sister-in-law.
[

Sko-roo’-hoo . 3 “
Nee-tim’....... - -
Nee-tim’.. 5 |- “
Nee-tim’.. & { o ¥
Ni’-nim... r 2 ¢
Ne/-nim .. L |8 & g
Ne-nim/.. o N £¢
Ne-nim/’.. 2 >
Ne-niwn/ .. o | 4
Ne/-nim ..... iy 5
Ne-Hm-wi/.... 2 L
Ne-lim-wi/ .... | ¥
Ne-lim-wi/.... o *
Ne-le-mwid/. ... aeEs st
Ne-le-mwi/...... 21| s .
Ne-nim’-wi... L e
Ne-nim’ ..... 5 8¢
Nee/-tum...... e -
s [ {3 [
Ne-lim-wi/ «ccovevecenannnns s %
BEREST . L. . L oo teme s B 14 iy
N-do/-to-ke-man’...ceeeeres | % v
Ne-to/-to-ke-man couveeeenes | ¢ Lot
Ne-lu-miis/ cceeveeenes - (L
Ne-lu-miis’... r N 8
Nee-nnm/... kgL =
Nee-lum/, eSS &
Na-nee-lim/ Sl Gy
A T e D LT T L &
Sa-ten’-a-bi-che-la . o W
GO e RN (SR R TN oo [ &
Inl-msitsh ... b sina s 58 -
¥ VU, - — OX “

Ah-ge=ah’-neTo....couueee
Uh-geTah/-ne~0...cceuunes
Ah-ge-ah/-ne-o...
Un-geTah’-leTa..
Un-gi-le-a’-ah..
Ack-gi/-re-ah...
Ah-go-hi/-kwil..
O-in-dd’/-wait....
E-cha’-pin..
E-shi/-pi.
E-shi’-pi.
E-shi’-pi;
S’cha’-pi.
S’cha’-pd ...
E-sd/-pi......
E-gi/-pé ..ovenne
Me-she’-cha-pas..
She-ki/ ...........
We-she/-ki ..
Hee-she’-ka ..
Hin-she/-k4 ..
Be-she’-ki .
We-she/-ki.
E-she’-ga......
Koo-too’-min-ik
Mat-tgo’..ipe .t
Bos-me/’- h kuon- 1s—ta..
Suh-hai’-y% ..........
Sii-hai’—ya.....
Si-hi’-yd .....
Um-e-hi’-wi..
An-sdi-13-g¥ ..
E-né-duh’-hy..
Scoo’-rus....

Sko’-dus..
Sko-roo’-hoo..
N’-ji’-koase ..
N’-ji'-koasa ..
N’-dd/-koase .
Nin-dén’-gwe
Nin-don/-gwa
Nin-ddn-gwa/
N'-dén-gwi/ ..
N’-din-gwa’..
N’-din-gwa’..
N’-jan-gwdl...
Nin-ji-gwa’...
Niu-ji-gwa’ ..
Nin-ji-kwa’ ..
Nin-ji-kwa’ ..
Na-dd/-kwi .

Wii-a/-che- uk
Nach-a-im ...

Wa-gi- na-ma—kl&
N-t4-Rwi/ coeernnnan
Ne-ta’-be .c.ccceenee
Nee-mis’..
Nee-mis’.....
Ne-mék- tem’..
Ne/-ta-kw? ....
N'-dd-oh*k’....
Ne-td/-wis... 3
Nain-ne-la’-kon...
Sa’-gy......
Sa’-ga.. o0
Sa’-o-ga.. o 5 Conoeea o o

ERYTRTIETS

00-k00-8/-g8 .1cvvreevennaes

My sister-in-law.
']

«“ 1
« &%
“ «“
“ 1]
« «“
“ &«
“ «@
«“ «
“ &«
« «
“ Y]
« «
“ Y]
« «
&« «
« Ky
“ «
“ “
Y] @
“ «“
«“ <«
] «
«“ «
« “
“ 1]
« “
“ “
Y] “
«“ «
Y] @
« «
“ «
] “
«“ «
] %
« &«
“ Y
@ u
43 “
3 “«
] T
3 “
& “
&« 1]
[ &
“ “
“ “
[ 6
“ “
&« “
“@ ]
o “
“ “
% “
13 L1
“ “
“ 15
] «
“ 13
[ 3
“ “
“ 1]
] &
& “
] “
(13 “«
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TasLE II.—Continued.
147, My mother’s sister's daugh- 148. My mother’s sister’s dangh- 149. My mother's sister's dangh-
ter—~older thao myself, Translation. ter—older than myself. Translatioun. ter—younger than mysell. Translation.
(Male speakiung.) (Female speaking.) (Male speaking.)
1 | Al/-jeneeeieeicecensnnenneeses | My elder sister. AB/-j@.ecriirereeseeiisonnnnsses | My elder sister. Ka/-gh.ccoeeirrcersnnceneennenes | My younger sister.
Ol P\ 127 v A s e 1. & Uh-je’-ah... s A~ 4 Ka-gi’-ah . oo & “
3 | Uh-je”-ah.... o il e, S “ Uh-je’-ah .. oy, B g Ka/’-gd....... el S & “
4 | Ahk-je’-hi.. sy [ S e LU Ahk-je’-hi. | g 7 g Ki-gi/-ah... g ok e “
5 | Ahk-je’-hd.. e Y e Ahk-je/-hii. W\ Oy A @ Ka-gi/-hi .. “ «
6 Ahkl_je .. G ‘« 13 Ahk'-je’ 4 « 143 113 Kﬁ’-gﬁ-.. > “ 13 1]
7 | Ak-je’-yh. c I i Ak-jol-yi. %« I Ka-gi/-ah .. « ¢ ‘«
8 | A-ye’-uh.... b gL & A-ye/-uh. L & Ya-ye-i/-hi..... 4 & 0
9 Tin_kayf. . “ “ 113 Ma_chun[.“ 113 [ 113 Me_tﬁnkl_she". " & 113 1
10 | Ton-ki/ ...... gD g Chuih....co.q o, . (€ - Me-tink’-she... o & &
11 | Tank’-she... e & Me-tank’-a-do.. | LT (1 Me-tink’-she... 5 . O ¢ “
12 | Tank’-she... 56" NG d Tan’-ka........ o G Me-tink’-she... s & &
13 | Ti-kal........ Lo O & Chu-wa'.. O & Me-tunk’-she .. oo | g &
14 | Touk-a’... o, “ Chu-a’.... @ —e O & Me-tunk/’-she .. oo R % 0
15 | Ton’-ka... oL g Chu-in/, CCRE & Me-tank’-she... iy -5 ¥ “
16 | Ton-ka/...... s e Ce ey () £ Chn-wa/.... PRt A - Me-tonk’-she... o e «“
17 Me-ton'-ga Y Y 13 43 Me-chan’,.. % &® u «© Me-tink’-she... " 4 3 «
18 | Ton-ga'-hi.... o L8 £ Zhon-da’-hi .. (gt O (L We-ha' .......... A = e “
19 [ Wee-ton/-ga... 5 (etyy e Wee-zon-thi.... (g (il Wee-tdn/-ga.... e 1
20 | Hee-u’-ni...... A S Y Heen-tan’-ga .. e o Heen-tin/-ya .. B fe 4 “ “
21 | Wau-he’-cha.. coo | AR % Heen-tin’-ga ... | N K Heen-tin/-gi..... B it . s
22 | Be-tun’-ga..... G oY < Be-sho’-wa...... e T o - Be-tun’/-gi-zhin-gi | TN 8 -
23 | We-tun/-ka.... (G SR % We-sho'-la.... e (G 6 We-tnn/-Ka.......... o | 2" S
24 [ E-noo........ I Lo E-noo’....... QR e Wych-ka/.... e o “«
25 | P-ti’-me-ha ... O 4 Me-no’-ka ...... 3 g« G P-ti’-me-ha . § % &
26 | Mat-ti-we'-d..... Ko ([ kg % M&-roo’ ....occeeeueeee o el ¢ Mi-ti-ka/-zhii.. oo R E (0
27 | Ba-zal-Rit.coerierrcrronnennens [ 8 € % Bus-we/-nil .....evue. R g A e S Bi-sii’-chete .... i & S K4
T || A e ey A R (1 UBAGHIIET 5 .. Jiesbaesseonersl | o i An/-take ..... Ry o “
29 | Ap/-take., . ea 4 X g Um-an/-n e..cvvreeecrrnnnnne gy - s An'-take ... b = b o
30 | An’-take..... L gt ¢ Et-e-ba/-pi-shi-I¥ . My sister. An'-take...... L 3
31 | Chn-wan’-wi . g < Chu-hli’-hd .... My elder sxater. Chu-wun/- wh 3 £ &
32 Un-gi-dan’..... “ “« I Un-gi-li'm'-i 3 «“ “« Un-gi-dau’.. 113 @ “
33 | An-ke’-doh ... st e % Aé—ge-!ii;'-ih (O « A!}’:ke-doh : “ G “
34 | E-ti’-heh,,.. My sister. E-dé’-deh .. My sister. E-ti’-heh... My sister.
35 | A-tii/-he ..... G A-ti’-he..... FAS il 4 A-ti’-ke.... 2 5
36 | Ah-te’-ta .. L Ah-te/-ta... oo T SR Al-te’ta.,, G 2
37 | Ne-mis’.... My elder smer. Ne-mis/..... ... | My elder sister. Ne-sheme ... My younger sister.
38 Ne-mish’.. - 11 1 Ne-mish’. i &« 13 11 Ne-She-mishl... “w - 1] I
39 | Ne-mish/’., & A et ! Ne-mish’.... | o O « Ne-she-mish/ g g o
40 | Ni-mis/-s.... GRS £ Ni-mis/-s...... o] | gy (© Nishi-me...... “ q s
41 | Nin-da-wa’-mi .. | My step-sister. Ne-de-ge’-ko. .. | My step-sister. Nin-dé-wa’-mi My step-sister.
42 | Nin-di-wa’-mi . & % Ne-mis-s#/ .... My elder sister. Ne-she’/-m¥..... My younger sister.
43 | N-do-wa’-mi ... i & Ne-mis-s3/.. @ & Ne-she-mi/.. ¢ 6 “
44 | N’-di-wa-mi/... L £ N’-mis’-si... - G £ N’_ghe’-mi.. S ° (5
45 | N’-di-wd’-mi... § ¢ Ne-mis-si/.. W« (0 Ne-she-m3’ & “« 4
46 | Ne-mis-si/ ..... e | My elder mster. Ne-mis-si/.... (3 L “ Ne-go-se-mi/’ “« “« &
47 | Ne-mis-sd/..... o RS & Ne-mis-si/ .... £ > Ne-she’-mj .. & e “
48 1 Ne-mis-si/ .. €@ 3 & Ne-mis-sé’.... 113 3 “ Ne-she’-mi .. &« 13 ¢
49 | Ne-me-gi/ .. 6« &« « Ne-me-si/ ... - « i €« Ne-she-mi/ .. “ ‘ 1]
50 | Ne-me-sé/ ... “ oo “ Ne-me-si/ ... (g « Ne-she-mi/ .. 0 “« I
51 Ni-mis/-g%.., S ¢« 13 13 Na-mis’-s§.. = &« &« [ Ni-se’-mi .... 13 1] 13
52 | Ne-ma....... | T e 4 Ne-mal....... | ) - e N#-sal....... b . &
53 | N&-ma/ ......... & op B [ Ni-ma/, ... | e S ¢ Ni-sim-3 .. | T « “
54 | Ne-ta-kKwh-mY .cevereeenre... | My sister, Ne ta-kwi-my’.. .. | My sister. Ne-ta-kw¥-mj.. .. | My sister.
55 | Ni-Y¥-tha/ sveeeesssssssennsees | My elder smter. NY-my-tha/ ......... .. | My elder ehter. N’-the-ma-thi/ .. ... | My yonnger sister.
o R e Naf-bet. .o co 0o o - Na/-be-Bureeraneene Sesm| SO o -
57 | Nee-mis’-ti... s ehohi CMa Nee-mis/-ti...... (G & el Ne-sis’-si .. « B t
58 | Ne-his’-ti .. al e, | (3 Ne-his/-ti ... ®ooou “ Ne-sig/-8§ ..... o« « “
59 | Nu-mees’......e.ereen. O R Nu-meeg/. ..... (O (gl N’-kwa-jeech’ ...... o (0 w
60 | Nu-ti-kw-siis’-kw .. My step-sister. Nee-tse-kes’.. My step-sister. Nu-ti-kw-siis/-kw... My step sister.
61 | Na-mese/.......... 3 s Na-mese/........ € < N'Iri-snm/eeeee ceeeeeves s
62 | N’-dobr -kwia.-yome' Al Neet-koh-/-kw’.. (o vk N’-dolr -kwh.-yome’ 4 ¥
63 | Nain-na-wase’....... My elder sister. Nain-na-wase. .. My ‘elder sister. Nain-hise’-sa-mus’.. My younger sister.
64 | Si/-da........ o | S Sé/-di..... e | RISl A-da'-ze.. & Sy, 4 ¢
65 | Sa-da’-za... Ll & Sa-da’-2a. vus e e | Al o Sa-da/-za-yn/.za « s “
66 | Set-dez’-a-d-ze.. oy & - Set-dez’-a-i-ze .. G eF S#/-re .. & 5 “
67 | Sa’-che............ el @ Sa-chel............ el &6 I G Sa-chith. el - &
gg A0 ) e e weli ol M R & VLo AR R | G E R & SO ORIy oI, . et et | O 3 @
70 [step-sister.
71 | In-chats or En-naks....... | (Notrendered.) My
;g Al-kat-kitsh-kilt............ | My sister. Al-kat-kitsh-kilit............ | My sister. Al-kat-kitsh-kilt ........... | My sister.
4
75
76
zg Gu-V-Biiervesnarereiiiinnnene. | My,elde~ slster. Gu-i"H..coeeererinnnnneeneees | My elder sister. Cu-ht/-bi.eeeverieeeranaeses | My younger sister.
i
79 | Ig-dlo-ra .....cccvveeeveenens | My cousin. Ig-dlo-ra...cceeveeeieieneeee. | My consin. Ig-1o-ra ....... My cousin.
80 | H-Hing’-4. & s HEp g n R " H-ITEREA . s it S .

DN T e e e e
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TapLe II.— Continued.

150. My mother’s sister’s dangh-
ter-—younger than myself.
(Femalo speaking.)

Translation.

151. My mother’s sizter’s
danghter's hushand.
(Male speaking.)

Translation.

152. My mother’s sister’s
daughter’s hushand.
(Female speaking.)

Translation.

btk ok et b
HRUWh - OWww-To Ot Wk

b et
[=r ]

A VLR e
S om=a

T SRR AR,
Ka-gi/’-ah ..
Ka/-gi.......
Ka-gi/-ah ..
Ka-gi/-hi ..
Ké/-gi..
Ka-gi’-ah ..
Ya-ye-4/-hd
Me-tan/-ki ..
Me-tnn/-kid
Me-tank’-i-do .
Me-tin’/-ki
Me-tunk’-hia-1d
Me-touk/’-4........
Honeki............

Wee-téu’-ga....
Heen-tun’-ga ..
Heen-tin/-g¥..
Ah-se’-zhe-gi..
We-tun’-ka ....
E-chunk/.....
Me-no’-ka.......
M#-td-ka/-zhi..

Suh-nik/- ﬁsh..
Sé-nik’-fish ....
Et-e-ba/-pi-shi-1
Chu-chii’-se ....
Un-gi-lug/-1....
Au-ge-li’/-ih .
E-dd’-deh .....
A-til-he....
Ah-te’-ta.
Ne-sherne’.
Ne-gshe-mizh’..
Ne-she-mish’ ..
Ni-shi’-me...cocveennas
Ne-de-ge’-ko...........
Ne-she-m#/...
Ne-she-m#/...
N’-she’-m¥ ...
Ne-she-md/
Ne-go-se-mi’.
Ne-she-mi/. ..
Ne-she-mi/ ...
Ne-she-wié/...
Ne-she-mi/
Ni-se’-mi..
NE-8a/...0ess
N&-sim-3/
Na-ta-td-mi/.
N’-the-ma-thi
Na/-be-4........
Ne-gig’-si ..
Ne-gig/-sd .....
N kwa-_)eech’
Nee-tse-keg/...
N’h-i-suny......
Neet-koh*/-kw’...
Nain-hise’/-sa-mus’
A-dal-ze... o]
Sa-da’-za-ya’-za .
Si’-re . ..
Sa,-chith’ &
Se-Chy-0..ccveerereerennnnse.

Al-kat-kitsh-kilt ...........

(0,:13 51 {28 ¢, FRRRRE A S

TG R v s

My younger sister.
13 & &

¢
13 [ 13
[ 143 13
& 43 “
“ “ 113
3 “® 113
& 1 113
13 “ [
& & €@
& @ 13
3 & &
13 [ &
i {3 113
@ 13 3
@ & £
il @ 13
&“ “ £
“ i 13
“ @& @
& €“ 3
13 @ [
@ 3 “
& “ @
&“ &@ «°
43 [ é“
&« " “
1 " [13
&« “ ““

My sister.
My younger sister.
i “ &

3 & &
My sister.

“ 13

13 113

My yonnger sister.
1 &

My step-sister.
My yonnger sister.
3 “ [

i
& @ &
3 & 33
@ & &
3 & 13
i i“§ 113
i & &
“ [ @
& “ &«
““ 13 @
& “ 13

My sister.
My yonnger sister.
& @

i@
““ [43 &
“ 113 3
3 143 ‘"

“ 3 @
i@ i [
«“© 3 13
{3 13 [

My sister.

My younger sister.

My cousin.
“ “

Ah-geTah/-neTo...c.ceeerren
Uh-ge’-‘ah’-ne’-‘o...
Ah-ge-ah/-ne-0 vucevveennnnnn
Un-ge~ah/-deTo...
Uu-gi-deTo’-hé.
Ack-gaw’-no-ah.
Un-ja’-jo-hi......
O-in-dd/-wait
Ta-hin’....
Ti-ha!.
Ta-hd’.... s
T4-hid’.... =
Ta-hé/ ....
Ta-hd/ ....
Ta-his ....
Té-huh/..
Me-han’-ki
Ti-hd/-hnh..
We-ti/-bi....
Heen-tid/-ha .
Heen-ta’-ha .
Be-ti/-hi...
We-té/-ha .
E-chuu’.. o -
Wo-wﬁ’-ke—a.....
ME-DE/-t0. ccoveeronrernssassnne
Mé-nd/- zha.‘.............
1L T S
Um-d/-lik...... .
Um-d/-lik..
Un-ki/-wi.
An-sda-lau’-sy.
Squi-lo’-sih ..
I\oos-tow'-et~sﬁ
Ko-sti/-witch ....
Kuh-ti-wd/-suh.
Neese-tow’......
Neese-tow’....
Neesh-tow’
]y (8 - LRSI
Ne-che-ke-wa-ze
Ne-td’s....
Ne-td’..
Ne-td/,.
Ne-téd/..
Ne-td-wi/
Ne-ta-wi/
Ne-td-wi/..
Ne-té-wi/ ..
Ne-ta-wi/ ..
Ne-ti/-wi
Na-tow’... O
RIS, ool R ce s cenae
Nen-hi-ki-ni-m¥...eeeeenee
Ne-t8-kwh/ .ccceierececcnseces
oL | S R N
Nis-t4-mo’ cvvvveeeniecenannee
Nig-td4-m0’ ceucereevsecsncsens
Nu-mik-tem/’..
Nu-mik-tem/’..
N’-di-ohk’...
Nol--tan’-kw’ .
Na-ni-donkne’...
Si’-gh veuerneene
Sal-ga.. .
S2/-0-88 eeveererrencrcrencennae

Set-she-ku-in..ccceeeeennnne.

Enm-au’-wi-tahll...........

Ning-2-0u/-gwi.vceeririeenne

My brother-in-law.
4 13

¢
4 13
13 (13
[ 13
“ [
&« 3
&% ““
&“ 3
3 113
i 13
13 113
(19 [43
113 “
3 [
@ “
[ £
(13 [
&% &
&% (13
& 13
[ 13
& 13
@ “
“ 13
“ 3
13 “
13 [
& “
&“ “
&% (13
“ “
“ 13

My son-in-law.
@ @

[ &«

My brother-iu-law.
&

Y

113 @
“ [
@ &%
“ &%
“ &“
i“ 13
[ 3
@ 13
i “
@ 113
“ “
4% 3
“ %
(3 £
&“ @
@ 13
&% &%
i3 3
[ Y3
& ““
&« “
1 &
“ {3
& 13
[ 3
[y X3
(43 é“
s “

My son-in-law.

My brother-in-law.

My son-in-law.

Un-geTah/- le o....
Un-gi-le-ya’-ah....
Ack-gi/-ri .......

Un-ja’-jo-hi.
Ah-zhid/-ku..
She-chay’....
She-chal........
She-chal......

She-chal....
She-chal...
She-ches’ ..
She-cha'....
She-cha'......
Me-she’-cha.
We-she’-eh..
We-she’-ki .
Hee-she’-ki..
Hin-she’-ki .
Be-she’-ki...
We-she’-ki..
E-she’-ga...
Wo-wi/-ke-
Ma-ni/-te ....
Bi-che’-na.
Um-d/-16k..
Um-d/-lik..

Chu-hu’-cho-wé.
Aw-si/-dlug/-hi....
Sqna-lo’-sih ......
Koos-tow’-et-sil
Ko-sti/-witch ...
Kuh-ti-wé’/-suh ....
Nee-tim/ . oiveveene
Nee-tim'....
Nee-tim/,.
Ni’-nim...
Ne’/-nim..
Nel-nim..
Ne-uim/..
Ne-nim/.......
Ne-nim’.......
Ne-lim-wi/
Ne-lim-wi/ ...
Ne-lim-wi/...
Neo-le-mwi/
Ne-le-mwa’
Ne-nim/-wi
Ne-nim/....
Nee-tum/...

Ne-ta'-be....eues
N’-to’-to-yome...
Ne-to’-to-yome ...
Ne-ln-miis’.....
Ne-lu-miis’ ...

Nee-mun/ ..
Nee-lum/...
Na-nee-lim/ ..
Sal-gh
Sa-ta’-za-pa-ten’-ne..
Set-shi’~ya..oieseereenns

Sa-ta-0i-0 seeeerrerrisrenoennes

J-0/-88 seerceriienirinnnnnnns

My broth.-in-law.
6

(33
113 3
113 “
13 13
& [13
1 3
13 3
@ 13
13 3
13 113
3 1
13 (13
& 13
13 3
& 113
& 113
{3 13
(13 4
[ 4
‘“ 1]
“ “
i “
i« “
13 &
[ &
i “
‘e “
“ 13
13 [
13 113
113 “
“ 11

My sou-in-law.
113 11
111 13

My broth.-in-law.
& 1

-

“ “
“ i@
@ @
“ I
“ @
“ “
«“ “
I “
t “
“ “
13 “
“ “
Iz “
“ “
“ “
1] i P
“ “
“ (ST}
“ Yy
“ “
@ “
“ “
“ «“
I @
& I
i@ %
% 1
1] 7

(Not rendered.)

-

My son-in-law.
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TasLe II.— Continued.

153. My mother's sister’s son'’s

154. My mother's sister’s son’s

155. My mother’s sister’s son’s

80n. Translation. gon. Translation. daughter. Translation.
(Male speaking.) (Femals speaking.) (Male speaking.)

Ha-ah/-wuk.........seeeeeeee | My son. Ha-soh’-neh.......ceevveeeer. | My mephew. Ka-ah/-wuk «.coeveereereeees | My danughter.
Hashi/-wule..civoecoosseccces Jo 65 46 Ha-ha/-wuk ..ceveeceeeceeeas | My 200, Ka-hi/-wuk.. & &
Ha-hi/-Wi eoeeneeneers “ o« ol Ka-hi/-wi.... £ $4
Le-yi/-hil ... g @ o | N Ka-yd/-hi .. & 9
Ty Vein o SR NP I KA-Ya/ .ees e TR T
Ki-yi/-no-ni......... . | My child. . | My nephew. Ki-y'al’-no-n'a'u... My child,
Le-yi/-ah vc.eeerereens .| My son. Le-yi’-ah ..ceeevcveereennen. | My son. Ka-yi/-ah... My daughter.
A-ne-ab/......... §E.88 He-Wi/-teh ccveeeecee e . My nephew. . E-ne-ah’........ ¢ L
Me-chink/-3he coooorneeveenns | € 4 Me-tonsh’-Ki...ee.ee oo & 58 Me-chunk'-she.. ¢ o
Me-chink’-she........ o T Me-to—us’-ki... (1 L Me-chounk’-she.... £ 58
Ak-she/-dd.... 0 (- Me-toash’-ki. & LU Me-chink/-she... £6 6§
Me-chink’-she .. I T Me-tose’-ki... Ea] Sec g Me-chunk’-she .. & <
Me-chink’-ge-li ... o8 S (OO Me-toans/-ki. bis. Xl % Me-chunk’-ge-14. “ L,
Me-chink’-she..... . L Me-toase’-Kki . . § L. Me-chunk’-she .. i L
Me-chink/-She ..cveeveeceees 6« Me-toash’-ki. . - L Me-chiink’-she.. g &
Me-chink/-she... x (T Me-toas’-ki... . [ g Me-chiink’-she .. £ 46
Me-chink’-she.. £ “ o Me-to/-z4 ...... = L [ Me-chunk’-she.. Ll J
Nis-86’-hi.cccervennens e (T We-toash’-ki..... ¥ Le % Win-ne/-ga....... £ ¥
\Ve-ms’-se 1y, - o« We-toans’-ki..... h “« % We-zhun’-ga i ]
Hee-yig’-ga « Hetn toas/ Soa .. o0 o T “« Hee-yun’-ga. is <5
He-ne’-cha .... “ow Hin-tose/-kee..... | P & He-yun’-ga..... hd &
Be-she/-gi..... s Be-chose’-Ki ...... | e (L She-me’-she-gi My girl.
We-she'-ki ... tgmic We-chose/-Ka.eciuueeiesnenns 5 & We-shon’-ka..... My daushter.
E-neke'...... « o« E-choonsh’-ka-neke’....... | My little nephew. E-nook’.......... & 4
Me-ne’-ka. €« Ko/-n8-K2 cuvvuseenrernnsonenns | My sON. Me-no’-hi-ka.. oy
Mi-de-shi/,. «ow Met-a-wi-pish’-sha..... My grandchild. Ma/-ki... & &
Bot-8a’-8H oo eeeeenee « o« BOt-Sa’-SH veeveeeeroesoenneens | My SOD. Nik/’-me- & i
Suhb/-stih ...0.ee “ o« Sup/-uk-ndk’-ne ....cc...... | My grandson. Suh-siih/-take ... 48 €
Suli/-soh ....... @« S&/-pok-nak/-De ¢ueerereenes | & Suh-soh’-take ... “ £
Su’-soh .eeeeeeee G eE Sup’-pok-nak’—m.. e € é Su-soh/-take... £ i
Chup-pii’-ce... “ o« Um-08-S1i8/-Wh..eeee ... | My grandchild. Chus-hus’-te... e $¢
A-gwae-tsY/.... My child. Un-gi-wi-nou.... My nephew. A-gwae-tst’ ..... My child
A-gwa/-tze..... LN Un-ge-we/-nuh. & g A-gwa'-tze... g b
Pe’row....... g Nt Pe/-row .c..eeeee My child. Pe’-row..... g ¢
Pe/-row .ccveeees JF . @ Pe’-row ... “ o« Pe’-row. “ “
Ni-te-nd/-0 .ouv e “ o« At-nuch’. My grandchild. Ni-te- nh’ % e

N’-do’-sim.....
N’-do’-zhim ...
N’-de¢’-zhim ...
Nin-do’-zhim...
Nin-do/-zhim....
N'-do’-zhim ...
N’-de’-zhim-3
N’-do’-zhim .....
N’-do’-she-mi ..
Neen-gwase’-si...
Nin-gwa-si/ .......
Nig-gwa-sé/.....
Ne-gwis-si’......
Ne-gwis-si/......
Ni-kwis’-si ...
Ne-keese/ .....
Ni .. 5 LA
vakwe thi’ 1000
Ne-kwe-thi/ceeeeserrescnnans
I ot S I R I
N-Q0/-t0-k0 vevvees

Noh--ko’-i ...
N’-kwis’.......
N’-too-i/-sum
Ni-kun'..........
N’-kweese’....
Nain-gwase’..
Tu-zen’-a .....
Sa-yi/-za....
Se-yi/-za.....

esseee

sesscscssenrsnse

0 L e S R e

Kun-e-8/-gh..ccconueeiiirennan

&

« ({4

&@® 3

[ 3

[ 43

3 3

{3 113

13 “
My son.

13

&@§ 3

€“© {4

13 €

13 143

“ 13

{3 143

3 €«

€« 13

3 {3
My step-son.
My son.

€ g

My step-child.
“« 13

My son.

[ {3

My step-son.
My son.

[ ¢

My step-child.

My nephew.

N'-de-kwi-tim’...
N’-deh-kwi-tim/.
Ni-nin-gwd/-niss...
Ne-nin-gwuh’-nis...........
Ne-nin-gwi-nis’....
Ne-nin-gwi-nis’.. e
Ne-nin-gwi-nis’c..c.ceeen.e
N’-ah’/-ga-nehi-gweh/.......
Lan-gwi-les/-sé .....cv.....
Ne-ld/-gwi-la-si’,
Ne-ld/-gwi-la-si/......
Ne-la/-gwi-lis-gi/..
Ne-14/-gwi-lis-sd/ .........
Na-na-gwi/-DiS.eieecrsaenne
Ne-nd/-kwi-na.....
Ni-chin/-e-ti........
Neu-na-kwa-na-thﬁ.’ CCootec
Na-la-gwal-thi/.............
Na-tah/-ta.cccceeceenseceeses
N'-d0/-£0-Y08€, cceerrrenneraen
No-#/-toase.....
Nu-hliks/........
Nu-hi’-knees......
Ni-kun/...cceeenees

“kweese’......
Nain-gwase/..
Sa-yd/-ze...
Sa-yi’-za...
S€-YiA/~Zhueeevrrrrrerenerironnn

Ung-8/-g% cevevereraneneecernes

My nephew.
[y

€
[ 13
&« €«
[ {3
€@ 13
¢ 13
& ({3
[{] &<
[ (13
& (43
[ ({3
13 (14
" 13
[ 3
{3 “*
€«© (13
&« &«
{3 1
&« 3
€ ({4
13 {3
« {3

My step-child.
& 13

My son.
[ 3
o 13
13 114
3 [

My step-child.

My nephew.

N'- do’-sa-mls-kwame’
N’-do’-zha-mis- kwame’
N’-do’-zha.-mis-kwem’.....
Nin-do-zhi-mi-kwem ......
Nin-do-zhe-me’-quam .....
Nin-do-sha-mi-kwam’.,...
N’-d¢/-zha-mi-kwam/’......
N’-de’-zha-mi-kwam/......
N’-do/-zha-mis c.eireesaennas
Nin-dé/-né.
Nin-dé/-nid.
Nin-@a’/-né.
N’-dé/-ni...
N’-dd/-ni...
Na-td/-nis..
Ne-tine/....
Ni-tun’.........
Ni-ton-na-th#d/.
Ni-ti-na-tha’...

Ni-td/-na.......
N’-to’-to-tun...
Ne-tan’-d........ 4
N-tiag/...ooes g

N’-su/-mus ....
N-kmml...%.....
N’-di-nuss/,......
Nain-dd/-niss..
Sa-yi/-dze......
[SETR 7 L
Sa-loW! ... I8 S Sres

cesenne

1S 0 oot o o O

Kun-e-4/-ghceeseeaseveseanne

113

£ &
&t &
6@ 113
&« 14
3 &
& 13
113 &«

‘“
[ €«
& €«
€« 3
3 €«
1 6«
“ [
13 Y
13 “*
({4 €&

My step-daunghter.
" “

My daughter.
My step-child.
1 “

My daughter.
[13 44

My step-daughter.
My daugliter.
[ o

My step-child

My niece.
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TaBLE II.— Continued.

156, My mother's sister's son’s

157, My mother’s sister’'s daugh-

158. My mother’s sister's daugh-

daughter. Translation. ter’s son. Translation. ter’s son. Translation,
(Femsle speaking ) (Male speaking.) (Female speaking.)
1 { Ka-soh’-neh .......ccvuaneeee | My niece. Ha-y#/-wan-da ...ceeeeeceeeee | My nephew. Ha-ah/-wuk «ccceeeienneecees | My son.
2 | Ka-hi’-wuk... . | My daughter. Ha-yuh/-wii-da. ¢ K Ha-hi/-wuk ... oo JEu
3 | Ka-hii/-wii... P e s Ha-yi-wi/-da... & % Ha-h#/-wi. .. (55 13
4 | Ka-yd/-Ld ... L 5 Ha-y¥/- wan-dn. 5 ) Le-y#’-hi ... LR
5 | Ka-yi/ seveveeerensere Y £ E-yo-wid/-di ... SRR & E-yi/.curenn (U
6 | Kd-yi-no’-ui-ah... 5 L Ké-yd/-wi-n4 . & L Ki-yi/-no-ni. My child.
7 | Ka-yd/-ah ...... o % Le-wid-dd’-ah . & L Le-y#’-ah ... My gon.
8 | E-wi/-teh ..... My niece. Ha-shone-dri/-ka. L 8 A-ne-ah’, OB
9 | Me-tun’/-zhan . Me-tonsh’-ki.... S g6 Me-chink’-ghe .... Al o
10 | Me-to~ us’-zii. “ o Me-toTus’-ki. By 1) o6 Me-chink’-she.... I
11 | Me-to’-zhi...... = & Me-toash’-ki.. < o Ah-she/-di ...... |6, 30 % 0
12 | Me-to’-zhi... % o Me-tose’-ki. o= w Me-chink’-she.... o/t L
13 | Me-toh/-zhi. .. “ “ Me-toans’-ki .. R LS Me-chink/’-she-14. 0 (B
14 | Me-toh/-zhi.... O “ Me-toase’-ki .. iy v Me-chink’-she..... 5 o
15 | Me-to’-zii .... £ ¢ Me-toash/-ki.. £ L Me-chink’-ghe.... o | L L
15 | Me-to’-z3. - e Me-toas’-ki. 8 “ Me-chink/-she.... S e
17 | Me-to/-zi.... £ < Me-to’-z4.... T (< Me-chink’-she.... 2 | e
18 | Td-zha’-hi.. " g e We-toash’-ki. e 48 &8 Nis-ge/-hi...... b S
19 | We-te’-zhil ..o 8 X We-toans/-ki... compl 68 & We-zhin’-ga .. Y &
20 | Heen-toas’-ka-me.. & i Heen-toas’-ka .. o PR X Hee-yin-ga.... 28| oMUY
21 | Hin-tose’-kee-me ... “ “ [lin-tose’-kee... & <L He-ne'-cha..... el
22 | Be-che’-zho.. C: “ Be-chose’-ki .. ooif™ 'S g Be-she’-gh o0 o[ S
g' We- che’-zho o de croilbield L We-chose’-kii. G| I 48 We-shen’-kii.. [P SR
E; {s‘-cl:]o?r;zh]? nk’-e-neke’ g;y gttlelr;iece. | E-choonsh’-ka-nekel....... My little nephew. E-chi-h'kurn’/. . | My step-child.
e-n0’-hi-Ka ceveverrieranens y danghter. Ko’-ne-ka...... . | My sou,
28 § Mi/kd....oceuee | & Mat-so’-gh....ccceereeeeneenns | My younger brother, | Mi-de-shi’. : d
27 | Nik/-me-i.. iy s & Ba-chii’-ka/eceeceecereorcnnes | ¢ £t “ Bot-8a/-88 veccever e o o SHNE
28 | Sup’-nk... ... | My granddaunghter. | Sub-ai’-yih......... . | My nephew. Sup’-uk-nsk’-ne .. . | My grandson
29 | Si’-pok.... S 2 Suh-bai’-yih......... 2 € Si’-pok-nik’-ne... & ¢
30 | Sup’-pok.... o 4 Sa-bi’-yih...ccvueeees ¥k & € Sup/-pok-nik’-n1.. & £
31 | Um-os-siis/-wi.. .. | My grandchild. Un-ho-pit/-e-wi o8| TR < Um-o0s-slig’-wi..... My grandchild,
32 | Un-gwii-dny/ ... My niece. Un-gl-wi-nuy..... 5 IS & A-gwae-tsi/...... My child.
33 | Un-gwi/-tuh.. s “ Un-ge-we’-nuh. o [ “ A-gwa'-tze,. & 6
34 | Pel-row ..... My child. Te’-wat..... |6 s e Pe’-row .... (3
35 | Pe’-row. ¢ o Te’-wut.... s (C Pel-row...... o &
36 | At-nuch/oommnnnnn. My grandchild. Ah tel-wnt....... o e L Ni-te-ni’-o.... Fe
37 \Xeese-che-mlsh’ My niece. >-de-kwi-tim’.. N ¢ N'’-go’-sim...... My step-son.
38 | Neest-cha-mish/’... & 6 N’-de-kwi-tim/.... o[ 46 (2 N’-go’-zhim ... “
39 | Neest-che-mis’.. L g I’-deh-kwi-tim/.... N « N’-do’-zhim ........ & &
40 { N7-shy’-miss ..... L & Ni-nin-gwi/-niss..... oy a Nin-do’-zhi-miss.. My step-ohild.
41 | Ne-she’-me-sha.. 44 & Ne-nin-gwnh’-nis... 5 £ Nin-do’-she-miss.. & @
42 Ne-she-mis’ ...... = & Ne-nin-gwi-nis’.... 4| ¢ Neeu-gwis/a.ecuuns My son,
43 | Ne-she-mis/ ... ¢ % Ne-nin-gwi-nis’.... o |y C Nin-gwis’...... gt
44 | Ne-she-mis’ ... & 5 Ne-nin-gwi-nis’.... T N’-gwis’... Pyl
45 | Ne-she’-1is 23 ¥ Na/-gwi-nis’...... ol W < N’-gwis’..... s
46 | Shame-si/,, || e & Lan-gwii-les’-s4 ... 1 L C Neen- gwase’-sﬁ i)
47 | Ne-she’-mis-sii/. s L Ne-li/-gwi-la-si’.. L L Nin-gwa-si/ .cc.uvse oS
48 | Ne-she’-mis-si/.... aw [l < * Ne-li/-gwi-la-si/.... o | . w Nip-gwa-si/ S
49 | Ne-she’-mis-sid’. | g ¢ Ne-lit-gwi-lis-sd/ .. A G Ne-gwis-si/.... by ¥
50 | Ne-she/-mis-si/. s ¢ Ne-li/-gwi-lis-sii’ ... o |- < Ne-gwis-si/. ... ‘oA s
51 | Ni-shi-mis/..... o | [E J Ni-n#/-gwi-nis.... o [ g 4| 4 Na-kwis’-sd fhaats
52 | Nd-nd/-mi..... M ica e 1 Y Ne-n#/-kwi-na . o W S Ne-keese/ .. o
53 | Na-un’.....cceces (Rl iy Ni-chin/-e-th..cccccoveennecee | ¢ 6 Ni.. AL
54 | Na-sem-e-thi/ ... ¢ & Neu-na-kwi-na-th¥..c.oea | ¢ > Nx-kwe tha! HR LKL
55 | Ne-sa-me-thi/ " o Na-la-gwal-thi/...... - % Ne-kwe-thi/ 34 (0
56 | Ni/-tha-be.. © X INRECRIG/SOAME o L ciovutecoast i o 0 346 Nal-h¥.....ceee. i« S
57 Nee-mis’-sii.... o L N’-Q0/-t0-y08€ ciecsreninenes | L N’-do/-to-ko My step-son.
58 | Nee-mis/-sii., & 4 NO-B/-80856 eervvnessvvoecorses | & g Noh-ko’-4.. My son.
59 { N-sum/...... o - 64 Nu-liks/ .coiueeee o o N-kwis’..ociuee Gt (4
60 | N’-snm/’ £ g Nu-lit-knees.. @ O N’-too-d’-sum.... e
61 | Ni-kun’. My step-child. No-kwath/..... & Ly N’-di-ome...... 4 el
62 | N'-di-nuss’.... My danghter. Longune’-kw’...... fy 5 N’-kweese/.. -5
63 | Nain-dd’-ness. g * Na-lone/-gw#-gis .. Lo N £ Nain-gwase’. T it
64 Sa-ya”dze canne % “ S8/-2Y cveeeerceeceeonerenncions [ “ Sa-yi/-ze .... My step-son.
65 Sa-to’-a “ae z :: Se-yii/-za.... «e | My =on.
gg Sa-le’-4 .... Se-y&/-Z8.ceeeeeeveeneenenne. | My s0m. SecpHlaa% M TT LI LK
zg L R SR My step-child. Si-01 ceeeecreveencenernennee... | My step-child. S1-00 wrevereencrerensencenionnns | My step-child.
70
71
72
73
7
75
76
7
78
79
80 | Ung-8/-g& sssevserssnsrncennes | My nlece. We-y0-0'-gwi ¢evveenrereenee | My nephew, No0O-#/-gheseererreerecrnecesess | My nephew.

41 Apr.1, 1879,
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY

AND AFFINITY

TaBLe II.—Continued.

159. My mother's sister's daugh-

160, My mother’s sister’s dangh-

161. My mother's sister’s great

er’s er. i
(i;:l?s g;:ﬂ:st:; ) Translation. (Ffeng:lg Z;i:l‘xi;g‘) Translation, grandson, Translation.
1 | Ka-y#/-wan-da......eeeeeeees | My miece. Ka-ah’-wuk ........c.cc.... | My daughter. Ha-yd/-da...ccciceumennrnnnnn. | My grandson.
2 | Ka-yuh/-wi-da cocerveeneeeen [ 6 “ Ka-h#/-wuK..cioeersosencenes | 6 & Ha-yil-dra. SR e
3 | Ka-y§-wii’-da ... #* . Ka-hd/-wi... o]t £ Ha-yé/-da.. o | 4
4 | Ka-y4/-wan-di... “ “ Ka-yd/-hi B u Le-y#d/-dla-ah £ “
5 | Ka-yo-wi/-dd .... 6 L Ka-y#/.cuceene | 4 E-yi’-dla-ah... Y &
6 | Ki-yi/-wé-ni.... “ “ Ki-yd/-no-ni ...... £ & Ka-yi/-ré «oouu My grandchild.
7 | Ka-wi-déd’-ah...... 8 & Ka-yd’l-h¥ . 0§ g Le-yé-ti-ra’-y4 My grandson.
8 | Ya-shone-dri’-ka. ¢ g E-ne-ab’..... EE & Ha-tra’-ah...... @ L
9 { Me-tun’-zhan.... “ “ Me-chunk’-she.... ¢ g Me-ti/-ko-zhi.. My grandchild.
10 | Me-toTus’-z4..... & * Me-chounk’-she... 3 e Me-td/-ko-zhi.. ¥ &
11 | Me-to’-zhi..... “ [ Me-chink’-she ..... a8 g Me-ti/-ko-zhi.. ¢ e
12 | Me-to’-zhi... z “ Me-chunk’-she..... @ “ Me-ti’-ko-zha....... | et 7 3
13 | Me-toh’-zhi ... ol P s Me-ochunk/’-se-li... $ L Me-td/-ko-sik’-pok ol st £¢
14 | Me-toh/’-zhi ... oy [ e & Me-chnnk’-she..... & L Me-td/-ko-zhi.. 5 | &
15 | Me-to’-zi..... e @ Me-chiink’-she..... g8 L Me-td/-ko-zhi.. g £ o
16 | Me-to’-zi.. ¢ & & Me-chiink’-she..... & “ Me-td/-ko-zi.... - k¢ [
17 | Me-to’-z4 . 5 “ @ Me-chunk/’-she.. a6 W Me-ti/-ko-sd.. q & 6
18 [ Ta-zhd/-hi... o B £ Win-no’-ga...... e £6 Toosh’-pi-hi. M &
19 | We-te’-zhi ...... B We-zhun’-ga.... -y Wee-tiish/-pi.. ol e “
20 | Heen-toas’- ka-me.. o] e “ Hee-yun’-ga.... 5 s Heen-ti/-kwd .. . | My grandson.
21 | Hin-tose’-kee-me.... B 4 He-yun’-ga...... s & E-td"kwi ..... b e e
22 | Be-che’-zho.. coeesadtseol] WEK “ She-me’-she-gi. My girl. Be-chose’-pi.. . | My grandchild.
23 We-che’-zho... eooacionstosans il MibE g We-shon’-ka..... My daughter. We-chose’-pi... ooeu [ENEEE “
24 | E-choon- zhunk'—e-neke’ My little niece. E-chi-bkur'..... My step-child., E-choonsh’-ka-neke........ | My litile gd. son.
25 Me-no’-hé-ka ...... My daughter. P-ti-we’/-hi-ki ........ . | My grandchild.
26 | Ma-té-ki/-zhi ............... | My younger sister. | Mi/-ki....ccccesueennes RS Met-a-wi-pish/-shi. wo [+ SR
27 | Bi-s#/-chete..cceeeerevnennns | € “ o TS Y R O [ [ Bus-ba/-pe-1a «.eovveninnnnns | ¢ “
28 | Sub-ib/~take.......coeeseeeee. | My niece. Sup-uk ..cieeeeceeriennenceees | My granddaughter. | Sup’-nk-nsk’-ne . - | My grandson.
29 | Suh-bih/-take... “ “ SB2POK ocovooecesssocronnonnsei| “* Sd’-pok-nik’-ne.. o | S8 “
30 | Su-br-take..... s s Sup/-poK..ceeeecerneieeniannns | € & Sup’-pok-nik/-nY voivierenn | ¢ g
31 | Un-hik’-pute.. “ “ Um-08-5US’-Wh eveersereeeee | My grandchild. Un-08-8ti8/-Wi.eeuees . | My grandchild.
32 | Un-gwi-dan’ .. wo ] TREL R A-gwae-tst/....ceeuree . | My child. Un-gt-1i-8f....... | (s
33 | Up-gwi/-tuh ol 8 0 A-gwa/-tz8.eceeneee. Lo L An-ge-lee/-se. |l w
34 | Te’/-wnt....... NS «“ Pe/-row....cc.uv.e. o I o Lak-te’-glsh .. . | My grandson.
35 | Te’-wut....... 5| & k¢ Pe’-row ......... ol e 4 Lak-te/-kis ... .« | My grandchild.
36 | Ah-te’-natch..... 5 “ “ NE-£0-DE/-0cvecsessecteccanes “ o At-nucl’...... 3 £ o0
37 | Neese-ohe-mish’... 4 “ “ N’-do’-sa-mis-kwamae’..... My step-daughter. No-se-sem’., 6 “
38 | Neest-che-mish’.... o “ N’-do’-zha-mis-kwame’.... | [ No-se-sim’.. & 6
39 | Neest-che-mis’.. o “ N’-do-zha-mis-kwem’ . “ “ No-se-sem’ .... G i«
40 | Nt-shi’-miss...... =S e Nin-do’-zhi-miss...... My step-child. No-zhY'-she ... c N
41 | Ne-she/-me-gha . & “ Nin-do’-zhe-mis ... « “ No-she’-shi ... “ o
42 | Ne-she-mis’ ...... “ “ Neen-Aa/-nisS.eeeceeceeenn e My daughter. No-she-sh#’ ... s 6
43 | Ne-she-mis’. “ oo N’-dé-niss’.... e o No-she-sh#/ ... o i
44 | Ne-she-mis’ .... u“ “ N’-d4-niss’.. [ [ No-she-sh¥/ ... X 4
45 | Ne-she-mis’ . 6 “ N’-38/-ni88.eeecceeaeeecnerann “ “ No-si-seh/..... “ &
46 | Shame-sd’ ...... & “ Nin-d¥®’-nd.%... ... ... om0 o “ No-sa-mé’... K L
47 | Ne-she-mis-si/. e ® Nin-di’-n¥........cccccaiemv “ o No-sa’-méi... = =
48 | Ne-she-mis-si/.... “ “ Nin-di/-ni..... [ “« No-sa’-mi. “ (L
49 | Ne-she-mis-si/..cccvreereenes | 4 b N’-dd/-n8.ceeceneee o “ No-sa-mi/. e s
50 | Ne-she-mis-s¥/.... ooe dif Slt6 “ N’-d4/-n& ...ooeeee L ¢ No-sa-m¥/...... & 6
51 | Na-sha/-mis .... ettt “ NE-td/-nis......... (L g8 No-she-sem’ ... & &
52 | Na-ni/-mi.... oo (L “ Ne-tine’.ccceeennens u“ “ No-she-sd/..... & (0
53 | Ne-she-mis/... Seaeserase dfi ek “ Ni-tan’...5.oeeeees (0 “ Na-he-k#/ ...... & i
54 | Ni-sem-e-thi..ccoeererannns | ¢ “ Ni-td-na-thd’..... 8 (0 L Na-ge-thé/-mi . K “
55 | Ne-sa-me-tha/ ..ccvvveranres | & “ NY-ta-na-tha/...ceeeevennns | € (0 No-stha-thé/ ..... gt 6«
56 | Ni-tha’-be.ceeeirirrevannnns | o INE-CR/-R00 5 .. oo oo dfenosnn s il S “ Nee’-88 vveuievueses @ “
57 | Nee-mis/-S4 vevveevenvenrnnnes | 6 “ N’-to’-fo-tun......ccceceueeeee | My step-daughter. Nee-so’-tan.... “ “
58 | Nee-mis/-gi .. “ « Ne-tan’-8 .eeeeeeeee My daughter. Nee-50/-tan ceeeeipee “ “
59 | N’-sum’.... L] Nt/ s s = & Nii-jeech! ...... “ «
60 | N’-sum’.. ool ¥ e N’-su’-mus... o | & N’-kway’-nus.... “« w
61 | Nolr-soh- -kwa.’-oh “ & Nee-chune’.. A 4 Ni-hrise! voveveeeenn. “ «
62 | Longue-kwil..... S - N’-di’-nuss..... g - Noh'-whese’........ « o«
63 Na-lone’-gwﬁ.-sis’.. s 4 Nain-dé’-ness.. e £ Nain-no-whase’. & <
64 | Sa/-2Y . iieereeriaenes “ “ Sa-yi’-dze.. . | My step-danghter. Sa-t’thu’-a .. 6 &
65 Sa-to’-a....... .«ee | My daughter. Sa-ken’-ne......ceeecianennne. My grandson.
gg Sa-fe/-Bucereecressenrennsinns | My danghter. Sa-lel-B coeuneresicninniineen | 6 Sa-ya-zet’-tha,-re. “
gg Bi-00 eee e veetervaeescoiennns | My step-child. 8i-0U ceeereneeciecnioisnsnnnan. | My step-chiid. Set-8he «iererrirerarriniiinnns | “
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80 | We-yo-0"-gWh ....ccceeeene | My niece. Noo-4’-gh.ceeceeeeenrenneneene. | My niece. Eng/-0-td...cceeueiieiiieniiis | My grandehild.
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TaBLE II.— Continued.

162. My mother‘e sister’s great
granddaughter.

Traosiation.

163. My mother’s sister’s great
grandson’s son.

Translation.

164. My mother’s sizter’s great
granddaughter’s danghter.

Translation.

o
LILD I OO 00 TS U b 0O b =

14

Ka-yi/-da ccoeueveenine
Ka-ya/-dra.e.cceeeensees
Ka-yia/-da cccooeeeeviniiennnns
Ka-yi’-dla-ah..
Ka-yi/’-dla-ah..
Ki-yi/-ri...
Ka-yi-té- ra’-yh..
Ya-tra’-ah ..
Me-tﬁ’-ko—zhii..
Me-td/-ko-zhi....
Me-ti/-ko-zhd c.veue
Me-ti/-ko-zha.......
Me-ti/-ko-sik’-pok
Me-ti/-ko-zhi.......
Me-tda/-ko-zhi..
Me-ta’-ko-zi..
Me-ti/-ko-st
Toosh/-pd-hi....
Wee-tiish’-pi...
Heen-ti’- kwa-me .
E-ti'-kwi-me .......
Be-chose’-pi ...
We-chose’-pi....
E-choon- zhuuk’-e-neke’
P-ti-we/-hi-ki.. 00
Met-a-wi- pxsh’-sha. cocenae
Bus-ba’-pe DR Se e

Sup/-pok...
Um-0s-siis’-wi.
Un-gi-li-sf......
Un-ge-lee’-se.
Lak-te’-gee...
Lak-te’-kis ...
At-nnch/......
No-se-sem’....
No-se-sim’....
No-se-sem/’....
No-zhi’-she ..
No-she’/-shi...
No-she-sh#/ ..
No-she-sh#/...
No-she-shi/...
No-s#i-seh’....
No-sa-md/..
No-sa’-mi..
No-sa/-mi .
No-sa-mi’....
No-sa-mi/....
No-she-sem’..
No-she-s#/ ...
Na-he-kil,...

Na.-se-thu’-m& 3
No-stha-tha/.
Nee/-sa .......
Nee-so’-tan..
Nee-so/-tin..
Nii-jeech’ .......
N’-kway’-nus..
Ni-hrise/ .
Nohr-whese/..
Na.m-no-whase’
Sa-t’thn’-a......
Sa-toTa’-bi.. i
Sa-le-zet/-tha-re......c......

i T R g

Eng’-0-t&....

setevscesceresrane

My granddaughter.
3 143

“ 43
6 “©
é“® i“

My grandchild.
M“y granddanghter.
&

My grandohild.
19 [y

3 13
] [13
3 143
& 13
{3 “
3 43
3 {3
€« {3
“® {3

My granddaughter.
143 @

My grandchild.
“ 113

My little gd. danght.
My grandchild.
3 13
3 “
My granddanghter.
“ 3
13 13

My grandchild.
3 i

13 [{

My granddanghter.
My grandchild.
“ “

[{3 {3
{3 3
{3 (13
3 «©
{3 “
3 {3
13 €«
@ [{3
{3 ({3
&’ "
[ [
113 13
3 3
[ 13
13 “
[13 &«
3 3
13 (13
6 13
&« 113
4 4"
& 6@
@ (13
“ 13
& 143
1 “
i “°
i“ {3

My granddaughter.
[ «

My grand-child.

My grandchild.,

Ha-yi/-da....ceuecececenceanes
1Ia-yi/-dra. "
Ha-yi/ed@ s e eeetonenecannen
Le-yi/-dla-ah ccecencarennnnn.
E-yd/-dla-ah .....
Ka-ya/-rd...c....
Le-yii-téi.-ra'—yi oo
Ha-tra’-ah........
Me-td/-ko-zhi.....
Me-ti/-ko-zhi.....
Me-ta/-ko-zhi.......
Me-ti’-ko-zha.......
Me-ti/-ko-sik-pok .
Me-t3/-ko-zhi.......
Me-tii-ko-zhi..
Me-ti’-ko-zd..
Me-ta/-ko-si..
Toosh/-pi-hi ......
Wee-tiish/-pi.....
Heen-ta/-kwi ..
E-ti/-kwi .......
Be-chose’-pi. ...
We-chose’-pi .......

E—choonbh'-ka-neke’
P-ti-we/-hi-ki.....
Met-a-wi-pish/-sha.........
Bus-bi/-pe-ta....... ¢
Sup/. nk‘nék’-ne.............
Sa/-pok-nik/-ne..cc..ceeenn
Sup/-pok-ndk’-ni.
Um-os-siis’-wi.
Ug-gi-li-st....
An-ge-lee’-se... oo
T T D8 e o Ot o

secsesies

ceesee eee

INega-Bem/l T2 0. i . ov s 5o oes
No-se-sitn/....c.ue
No-se-sem’....
No-zhy’-she......
No-she’-shi ..
No-she-sh#/ ...
No-she-shi/ ....
No-she-gh#/ ..
No-sé-seh’....
No-sa-mi/.....
No-sa’-mi..
No-sa’-mi ..
No-sa-mi/.....
No-sa-md/.....
No-she-sem/’.
No-she-s#/....
Né-h--ké/ ..... a
Na-se-thi/-mé cccovviiiennes
No-stha-thi/ ....ceeeeereeee.
INBEERS)-.. ... 0% . o ~eoeecothees
Nee-80/-tan c.ceeceerennencen
Nee-so/-tin....ceeee
Nii-jeech/ ...ccceee
N’-kway’-nus..
Ni-hise’ .c......
Nolhr-whese’.......
Nain-no-whase’..
Sa-t’thu’-a........
Sa-ken’-ne.... i
Se-y#-zet’ tha-re cmeeesenee

Sataahiens, s a TR,

Eng’-0-ti. ......... eosseriane

My grandson.
“

‘"
&« o«
133 “
3 6

My grandchild.
My grandson.
143 “®

My grandchild.
&«

113
[ €
“ {3
+ i3
(11 {1
133 €«
{3 o
€ 3
1] 113
{3 4

My grandson.
“ {3

My grandchild.
13 &

My little grandson.

My grandchild.
3

My grandson.
““ “
4 (13

My grandchild.
3 "

My nephew.

My grandchild.
13

3
13 @
1 &
({3 {3
& €«
[ “
{3 <«
[{ “
[ [
£ ({3
13 3
{3 “ .
(19 {3
{1 &«
[ @
[ 13
@ (13
&« “
“ o«
‘@ 3
« 43
[ 3
Y 133
£ “
{3 "
143 “
{3 “«
“ “«
13 [
[ “

=

My grandchild.

Ka-yi/-da..
I\a-ya.’-dla ah
I\a-ya’-dla-ah.. e
Ku-ya’-ra. -

Ya-tra’-ah cceeneee
Me-tﬁ/-ko-zhii. A
Me-ti/-ko-zhi.....
Me-ti/-ko-zhi.....
Me-ti/-ko-zha....
Me-ti/-ko-sik-pok.
Me-ti/-ko-zhi. ... ...
Me-ti/-ko-zhi..
Me-ti/-ko-zi....
Me-ti/-ko-si ..
Toosl/-pi-hi...
Wee-tiish/-pi.........
Heen-ti/- kwa-me e
E-td/-kwi-me.
Be-chose/’-pé. .
We-chose/-Pa ceeeceevenanane
E-choon-zhunk’-e-neke’ ..
P-ti-we’-hd-ki ...
Met-a-wﬁ-pish’-sha... 000
Bus-bd/-pe-ta...c....

........

Sup/-pok..cceiveenee
Um-os-8iis’-wi .....
Un-gi-li-sf ......
Ap-ge-lee/-se...
Te/-Wittveveerescoresasessennee

No-se-sem/.....
No-se-sim/ .
No-se-sem/........
No-zZh1/-8h6. ceereceerorease e
No-she’-shi .........
No-she-sh#/ ....
No-she-shi/ .
No-she-shi/ ..
No-sa-seh’......
No-sa-mi/..e.uueee
No-sa’-mé.......

No-sa’-mi..
No-sa-mé’..
No-sa-mi’...
No-she-sem’.
No-ghe-s#/ ...
Ni-he-k8.oovererss
Na-se-thé/-mi ...
No-stha-thd/......
Nee/-83 cveeeeens
Nee-so/-tan .c.c.eee
Nee-go/-tdn.....

Nii-jeech’ .....
N'-kway’-nus..
Ni-h-ise/....
Noh--whese’......
Nain-no-whase’ ..
Sa-t’thu’-a.ceee...
Sa-to—"a’-bi....
Sa-le-zet/- tha-re. e s

sevsssvisver e

cetcoscsnace

scesescen

venoese

BOtshel: . #5. . e steonsdeacors

Eng/-0-t8. ceecevreecteccinannne

My gd. daunghter,
¢ 113

<

4 133
%3 {3
113 {3

My grandchild.
My gd. danghter.
b’ 3

My grandchild.
113

1
143 113
3 113
(13 {3
& [13
13 113
&“© “
@ 113
i° 13
13 &

My gd. daughter.
“® 3
My grandchild.
(13 £
My little gd. dau.
My grandchild.
£

My gd. daughter.
“ 13

13 {3

My grandchild.
1 3
€« {3

My niece.

My grandchild.
“ 13

1 «
7 «
I3 ¢«
‘% %
3 «“
“« «“
« @«
&« «
« “
« «“
« g
« «“
¢« «“
“ ¢
¢ “
% 1
“ 4
& «“
“ n
I «“
[13 [13
«“ “
I «“
«“ «“
“ «“
“ «“

My grandchild.
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TaBLE II.— Confinued.

bt
RO = ORI O LR = }

1635. My father’s father's
brother.

Translstion.

166. My father’s father's
brother’s son.

Translation.

167. My father’s father's brother's

son’'s son—older than myself.
(Male speaking.)

Translation.

Hoe -8010. 000 0essuensessssensen
Hoc’-sote.... "
Hoo-so’-di
Lok-sote’-hi .
Like-50te.u..ueus
Ahk-ri/-sote.....
Lok-sote’-hi ....
TR R
Tun-kap’-she-dan..
Toon-ki/-she-ni.......
Tuan-ké’-she-14.......
To-ki/-she-li.........

Wee-te’-ga ....

E-ti/-Kéoeeniinnnn
Be-che’-go.......
We-che’-cho....

Me-nup-his-si-ka..........
Um-nh/-£0 ccccoerneeonononnes
WIRECf00 oo o oehelonsasananiass
U050 oeeese cossonans soersss
Chup-pii-chd/...
E-nt/-8Y cevveevennnes
Ah-ge-doo’-tse....
Ah-te’-put.......
Ah-te/-put.......
Ah-te/-pot ...eeenen.
Ne-mo-some........
Ne-mo-shome/ .....
Na-mo-shome’.....
NI-mi-sho’-miss...
Ne-me-sho’-mis....
Na-ma-gho-mis’...
Ne-mis’/-sho-mis’...
Na-ma-sho-mis’...
Na-ma-sho’-mis...
Na-ma-sho’-mis...
Na-m#/-sho-m¥/...
Na-m#/-sho-mi/,
Na-m#/-sho-mi ...
Na-m#/-sho-mi....
N#-mi/-sho-mis..,
Na-m#’-gho......
Nam-a-shim’..
Nem-ma-soo’-ma-thi ......
Na-ma-some-thé/...........
No-bes’-sib-i .......
Ni-ah/-gi.ceuee
Né-ahxs/..ceene.s
Niks-ki-mich’,.
N’-miik-siims’..
Nnoh-mé-home! ......
Nu-moh'-ho-mus’...
Na-mé-ho-mis’....
Sa-t86/-a.ceesees
Sa-ti/-chock ..
Set-806/-8.ieeerrcerrsnecrnans

Set-86.iccieiiansiniieiinannee.
Is-hah/-pé ..ccoovriinnnnnnnnns

) L L R Rt

My grandfather.
& "

My grandparent.
3 o

My grandfather.
&“ "

HE-nihes. 200, o R
Hy/-nlh 200 S s
Kuh-ne-ha’...

Li/-ga-nih ......
Li-ga-ne’-hi........
Ahk-re’-ah......
Li-gé-ne’-hi .
Hi-ese’-td ..
At-tay’ .....
Ah-ta’....
Ah-ta’.
Ah-ta’..
Ah-ta’..
Ah-ta’..
Ah-ta’..
Ah-tal..
Ah-da’.......
Ti-de’-ha ...
in-dd’-de....
Heen’-Kki....
Hin’-Ki......
B-dt/=fell. b sk ioo seiididiiies

ChE-j6'-K& vvevecrvveerennrns

AR 100 e LY miis,
V. (R e 5
AnglalT ... b 8w
Chnhl’-ke.....
E-daun-di/.....
Ah-ge-do/-di...
Ah-te’-is ......
A-t67-28€ cuierrrinrceernnnennes

Noh*-t8/-We.ereeereieencennen
Noh--ti’-we ..
Noh-ti/-we....
Noga M.l

NOSS.ueesesnes
Noh/-neh....
Ni-0/-8 eeecae s
INOStHRY .S sadee deciosoltaslies
No-kome-thil/.veeereverrennes
Na-ah'-88 ceeevrerneeverennnen
Ntioh e 8 o f. .4
Nee-chi/-loock
Nohe. oo
Noh/-h’.......
Na-ho’/-whus.
E-TR-dl .. oo gee voceonoseiene

ITRTTRTYS

Sel-the’-Ne sieeeereecronnenes

S ety P . . e

My father.
(1 ({3

] “®
“ “®
“ 13
“ “
Y] 8@
“ “
o “
i« “
“ @
[ “@
“ ]
&« «“
& «
“ &
“ «“
«“ o
1] «“
“ [
&“ &
“ “
[ 11
1] &“®
“ “®
[ “
“ “
“ &«
«“ @
« “
“ “
13 i
« &“@
&« 13
1 “
& @
& £
“ &“®
“ &«
«“ &%
@ 15
[ ]
“ &“
& &
« @
1 “
] &
o “
@ [

My step-father.
My father,

My step-father.
143 113

&« 13

My little father.
My step-father.

[ 11

My father-in-law.

FIB/=§0.0 0 0enovssus sastosslaretnimns
Kuh-je’-ah...
Knh-je’-ah...
Lik-je’-hi ...
Lik-je’-hd ...
Ahk-ri‘je ...
Lok-je’-ah ...
Ha-ye’-nh ...
Chin-yay’....
Che-a’......
Che’-a....
Che'’-a....
Che’-a ......
Me-che’-a ..
Che’-a.......
Che-a/....
Me-chin’, ..
Zhin-dd’/-hi ....
Wee-zhe!-thi..
He-yen’-ni ,....
He-ye’-ni ....
Be-zhe’-yeh...oevvereer e

J I VL S A R A R s

Um-un’-nyY...
Um-un’-ni..eeen.
Et-e-hi/«pI-shi-1Y
Chn-hli/-hi ......
Un-gi-ni’-l..
An-ke-nee’-1i....
E-dd/-deh .......
A-dd/-d6.. e nnniennienennns

Neese-1a86/ c.vevunieriivnnnn.
Neese-tase’,.
Neesh-tase’..
Nis-gi’-ye....
Ne-kii’-na ....
Ne-ki/-na.... teed
Ne-k#/-nig ......
Ne-kd/-u}.......
Ne-kid’-na....
Ne-s#-sit/...
Ne-san/-zi.
Ne-san’-zi ...
Ne-s¥i-zil..

Ne-si-zi..

N#-sa’-mi .
N&-n¥d/......
Néa-ne’-#.,....
Ni-to-ta-m#’..
IN2EBhARIRLY oo e oas sveen voe

Neese-88/1 ceecercrnressenonnnes

IN2-800Buce  Zues svsiaeslunnionilost
N’-see’-wes ...
N-di-kwns’..
Neoe-mi/-tus....
Nain-n’-hans... o
Kiin/-dig-eh «eeeiiiecienennn.

SU-DE-GE cvvonveressanesrens

S00n-da seerveeerenens

My elder brother.
“ “ {3

“ 113
{4 114
13 ]
113 3
[ [
€ 6@
3 113
3 1]
114 &
& 143
& 4
& ]
i "
3 &
i “
e [
[ 1]
[ 13
[ [
3 3
o "
“ 8
8 6@
[ 3
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My brother.
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My elder brother.
114 13 6t

My step-brother.

113
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My brother.
My elder brother,

My brother.
My step-brother.
43 “

“"

My elder brother.
‘ .
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TasrLe II.— Continued.'

168. My father's father's brother’s

169. My father’sfather's brother’s

170. My father’s father’s

“on's son—yonnger than myself. Translation, s00’s son's son, Translation. brother’s gon's son's son. Translation,
(Male speaking.) (Male speaking.) (Female speaking.)
1 | Ha’-gh .......ceevevevnenneeeee | My younger brother. | Ha-ah/-wuk .................. | My son. Ha-soh/-neh...........cseese. [ My nephew.
2 | Ha-g#’-ah... N # £ Ha-h#/-Wak soeececeesraosonns [ 6 46 Ha-hi/-wuk ... My son.
3 | Ha'/-gi ....... s 5 §¢ Ha-hitk wli .2, o8 Stassiasgi|’ o Ha-hiwi ..... Som
4 Le_ga/_ah 4 & "€ [ £ [ Le_y'a'.l_h'a" » “° [
5 | K-gi-hi... ¢4 & £ LB E-ya!.. £ 5
6 | Kilgi...... & Co £¢ My child. Ka-y#/-wi-ni . Sy S8
" 7 | Le-gi/-ah.. & o8 §¢ My son. Le-y#/-ah ...... U=
8 [ Ha-ye-a’-hi, § 5 s¢ Lo 1le-wi/-teh .... My nephew.
9 | Me-sun’-ki. L & $¢ Uf Me-tonsh/-ki.. My son.
10 | Me-soh’-ki.. & “ e Me-chink’-she .. pury .0 Me-toZus’-ki . N
11 | Me-sunk’-i. U3 U { Ak-she/-dd.... ] Tl L3 . Me-toash/’-kd . S
12 | Me-sun’-ki. & ¢ @ Me-chink’-she ..... e el @ Me-toze/-ki.... AR
13 | Me-ssh’ “ “ s Me-chink/-slie-la.. ! LG T Me-toans’-ki.. o e S
14 | Me-sunk/.i-ld. & o £ Me-chink’-she ..... SR Me-toase’-ki .. (s (U
15 | Me-soh’-ki-la. 4 “ a Me-chink’-she... SR Ma-toash/-k4 .. S ds
16 | Me-son’-ki-1i. | el £ & Me-chink’-she ... St O Me-toas’-ki. A
17 | Me-solt/......... ow P ke E¢ Me-chink’-she ... CER Me-to’-zd .... £ agtt
18 | Ki-ga’,.. & 8 £ Nis-se’-hi...... LGy (3 We-toash’/-ki . by "
19 | We-sdn/-gi.... & & “ We-nis-se.... S We-toans’-ki.... St
20 | Neen-thnn/-ga .. & z £ Hee-yin’-ga. g Heen-toas’-ka ... i &
21 | Heen-thuy/-ga ol 8 (L He-ne’-cha.. £ & Hin-tose/-kee.... UL
gg Be-sun/-gi..... Bl 15 é “ Be-She’-gh o\ecoonspoonneneonae [ 66 68 Be-chose/-ki ccccoavernnnnanes | 6 6
3-54 PRBURNKS ..o ooves daoosvoeanonans | 6 ke il BEREkal ol docl. cooesMuddllton V|t 46w 86 E-choonsh’-ka-neke’ ....... | My little nephew.
26
27
28 | Suh-nak/-fish..ccccereeceeras | =z “ Sehlmh . S ol LS o Sup/-nk-ndk’-ne .......es... | My grandson.
29 | Si-nik/-fish ... ¢ “ b S NI b L0, i i 66 T 4 S#/~-pok-nik’-ne..... £ ¢
30 | Si-nak/-fish ... RS el « BuEsoltlnt® Sk ans R o ¢ Sup’~pok-nik’/-u¥ . il e el
31 | Chu-chii*-se... & s Z Chup-pn’/-che.... S Um-o0s-giis’-wi... .. | My grandchild.
32 | Up-gi-nun-th’. gt i $ A-gwae-tsi’.. My child. Up-gi-wi~nnn ... .. | My nephew.
33 | An’-ke-nii-tsi.... « & & A-gWal-t26..ceeeecerernsennes Sl s Un-ge-we/-nuh .. 3 6 o
34 | B-di’-deh...... My brother, Po/-TOW veseeeveevreersnosnnsoes a0, F5iC Pe/-row ....ccoeeee. My child.
| [T o O SR S POErOW . seese ot camstanmsrons | - Pe/-row ceovvrninniencnnnnninee i
36
37 | Ne-seme/, 5 My yonnger brother. | N>-do’-sim... veeeeeennee. | My step-son. N’-de-kwi-tim’.... . | My nephew.
38 | Ne-sha-mish’. s o « N'-do’-zhim . & & N’-de-kwi-tim/.... =0 P
39 | Ne-she-mish’, w & 4 N’-do’-zhim ... <8 A N’.deh-kwi-tim/.. b LR ¢
40 | Ni-shi’-me..... s &« & Nin-do/-zhim.. o L) Ni-nin-gwil’niss ..... " G 5
41 | Ne-kd’na.... My step-brother. Nin-do/-zhem. S & Ne-nin-gwnh/-nis.... 5 ls & 5
42 | Ne-k#@/-na.... “ “ N’-do’-zhim ...... & & Ne-nin-gwi-nis’.. 3|74 .
43 | Ne-kéd’-nis... £ ¢ Nin-do/-zhim-¥.. g “ Ne-nin-gwi-nls’.. > L $
44 | Ne-ki/-nji.... Y g€ N’-do’-zhim ...... ZF PN Ne-nin-gwi-nig’.. By | @
45 | Ne-ké/-na. & 3 N’-do’-zhe-m# . - (C L3 Ny/-gwi-nis......... o @ Ky
46 | Se-me-mi’ ... My younger brother, | Neen-gwase’-si.. Lan-gwi-les’-si . G
47 | Ne-she’-mi .. & ¢ L Nin-gwa-gi/.... Ne-14'-gwi-la-gi’.. by (C
48 | Ne-she/-mi .... 6 & “ Nin-gwa-si/.... “ow Ne-la/-gwi-la-si’.. i L0
49 | Ne-gshe-mid/.... “ “ “ Ne-gwis-si/..... o« Ne-la/-gwi-lis-s8/ coveersnns [ ¢ =
50 f Ne-she-m#/.. & 3 & Ne-gwis-s¥/..... g Ne-14/-gwii-1i8-S8/ cvveeunese o «@
51 | Ni-se/-mi.... “ “ “ Ni-kwis/-s% .... selmde Ni-nd/-gwi-nis..... el o
52 | Nd-sa’s...... “ “ “ Ne-keese.. “ o« Ne-n#/-kwi-nis.. oA | ] G
53 | Na-sim-#/ .. “ 6 “ I o o e LU Ni-chin/-e-ti..ceceeiecennnne, | ¢ S¢
54 | Ni-to-ta-m/...... .. | My hrother. INSRWO-That/s. 7% oo oo e basaas | 6 1.8 Nen-nii-kwii-na-thé ..o, | ¢ <
gg N’-the-ma-thi/.............. | My younger brother. | Ne-kwe-thi .. ceevvevreruenn, | & € Na-na-gwal-thi/....ccovnnnas | [0
gg Nig-Kun/-8.veeerioinnineenn | 8 8 o N’-40’-t0-ko....0c0nsurennnee. | My step-son. N’-Q0/-t0-708€¢ veverneernanns [ 46 &
59 | N’-chi-gu’-num.. " ool L & e RWIS e iiiiieeiiieereenenne. | My sOD, INRARRISRLRCS. 2, o L s bbisnat| -5 £
60 | N'-see/-wes ..eu.en .. | My brother, N’-too-i’-sum.. 3 || oMkl Nu-lii’-knees . = @
gé g’-di-k;\'tus’-m - M‘y ste;z-brother. Ni-kun’...... ... | My step-child. Ni-kun/...... My step-child.
ee-mi/-tus.cceeen.s 4 g N’-kweese/... .ee. | My son. N’-kweese’... My son.
63 | Nain-hise/-sa-mus’......... | My younger bro. Nain-gwase/’. - J = Nain-gwase’. Ao d -
gg R RN (R & ¥ Tu-zen-a ..ocvevvnenveenenn.. | € step-son. Sa-y#/-2€.eeeeereeereriennsss. | My step-son.
gg Set-chil’-e-8~Za.eeeerereesn. | ¢ 4 Se-F&/-Z8: ceeereereneereesenes | My soD. Se-ya/-2a .evreieerreniniens. | My som.
gg Sa-chi e oot o e [ & *« Set-enMpe.. M. h o seoseean |1 ¢ SR R LOROr AL A ISR L
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TaBLE II.— Continued.
(3 er's 172, My father’s father's ) )
brolt.llxler’?slgoga:h::n sfs:uhughter. Translation, brother’s {on’s son's daughter. Translation. hrot]lzgi-'sl‘ ?r:;:h;:e;: agt:l::d:on. Translation.
(Male speaking.) (Female speaking.)
1 | Ka-ab/-wuk «coeeerrieenees. | My danghter. Ka-soh’-neh .........c.coeeee. | My niece. Ha-ya/-da.coeeseresersnenennns | My grandson.
2 | Ka-hi/-Wk .coceencesersennes | ¢ & Ka-hi/-wuk......... | My daughter. Ha-yéd/-dra.. won| wm 4
3 | Ka-hi/-wh .cooeeicnccenee - & & Ka-hi/-Wi..oeoe e n Ha-yi/-da e cereecresennosons % “
4 | Ka-ya/-hi. - CC Ka-yd/-hd ... O . La-y#/-dla-ah..... . & ¢
5 | Ka-yd/ .. & e ¢ Ka-yd/ ...... o~ L E-yi/-dla-ah ...... P £ o
6 | Ki-yi/~no-ni ........ . | My child. Ki-yé-no’-na-ah.. My niece. Ka-ya/ reeieeeen. . | My grandchild.
7 | Ka-yi/-bi ...... . | My danghter. Ka-yi/-ah cceueenenne My daunghter. Le-ya-ta-ra’-yﬁ.. . | My grandson,
£ | E-ne-ah’........ oy - $¢ E-wi/-teh ...... My niece. Ita-tra’-ah ...... Al 110 o
) \Ie—chuqk’-she... O By 1 Me-tun’-zhan ... My daunghter. Me-tid/-ko-zhi . | My grandchild.
10 | Me-chounk’-ghe... B & Me-to~us’-zi.. “ £ Me-ti/-ko-zhi =% %
11 | Me-chink’-she ..... O fo L0 3 Me-to’-zhi..... “ & Me-ti/-ko-zhi... a K &
12 | Me-chunk’-she.... g « o Me-to/-zhi. ..... % & Me-ti’/-ko-zha... . “ [0
13 | Me-chnnk’-she.... S A Ry Me-toh’-zhd b ¢ Me-ti/-ko- sa.k/-pok N[V il
14 | Me-chunk’-she.... . “ o Me-toh’-zhi & " Me-ti/-ko-zhi.. s - S
15 | Me-chiink’-she .. - " o Me-to’-z4.. 6 g¢ Me-t%i’-ko—zhﬁ. B 1 & -
16 | Me-chiink’-ghe.. . > - Me-to’-zé . ... 2 " Me-ti/-ko-zi..... ¢ “
17 | Me-chunk’-she.. . § “ Me-to’-zé .... £ 5 Me-ti/-ko-zd .... L ¥
18 | Win-no'-ga....... N - Ti-zhi/-hi.. e 5 Toosl/-pi-hi.... ST
19 | Wee-zhun’-géi sl vt ¢ We-te/-zhil ...... £ = Wee-tiish’-pa... (0 “
20 | Hee-ynn’-ga ..... N Heen-toas’-ka-me... SR Heen-ti/-kwi,... D LC
21 | He-yun/-ga.... o U 5 Hin-tose’-kee-me ceccoveeeee | i E-ti/-kwi ..... e g
22 | She-me/-she-gh veceereeeannns | 6 4 R M A Ty x| i Be-ChoSe-Pheeeseesiseccseenns | “
23
24 | E-nook’ ceoeneveecoeninnnceinnie | 8 “ E-choon-zhunk’-e-neke’... | My little niece. E-choonsh’-ka-neke’. ...... My little gd. son.
25
26
27
28 | Suh-sfh/-take ccoorveeerrrees | & Snp 0K eereeeecerenesenanes.. | My granddanghter. | Sup’-uk-nsk’ne ............ | My grandson.
29 | Suh-sol/-take.....ccceivennee " “ ‘pf)k b o &, i “ 1 Sti/-pok-nik’/-ne.. i «“ “
30 | Su-soh’-take ..... o e 1 § Snp’-pok 5 T ¢ Sup/-pok-nik’-nY oL “
31 | Chuch-hus'-te... § ] Um-0s-2ii8/-wi .. My grandehild, Um-08-siis/-wh... ... . | My grandchild.
32 | A-gwae-tsi/....... ' - Un-gwi-dun’.... My niece. Un-gY-11'-si...... g g
33 | A-gwa/-tze... ¢ g Un-gwi/-tnh..... o s Un-ge-lee’-se.... & ¥
34 | Pe'-row.... «» | My child. Pe’-row......... My child. Lak-te’-gish ..... ... | My grandson,
35 | Pel-row..oovuieenninineinnnns | 46 86 |G 8 R 00000 6 odtt Lak-te/-ki$ vecoevuvenceenesne | My grandchild.
36
37 | N-do-sa-mis-kwame’...... My step-daughter. | Neese-che-mis/.............. | My niece, No-80-8810L.0 5% oo S iunso | 0 =
38 | N’-do-zha-mis-kwame’.... |« ¢ Neest-che-mish/... ¢ gt No-se-sim’.... ] 3 4
39 | N’-do-zha-mis-kwem’...... 3 > Neest-che-mis’ .. s 1 £ No-ge-sem’ ....... AT &
40 | Nin-do-zhi-mi-kwem'...... O Ni-shi~miss ...... et No-zh¥-she........ s |-
41 | Nin-do’-zhe-mi-quawr’..... | « < Ne-she’-me-sha.. I &« No-she’-shi... o e &
42 | Nin-do-sha-mi-kwam’..... | © 3 Ne-she-mis’ ...... A ke g No-she-sha’. .. o (I8 4
43 | N’-do-zha-mi-kwam’....... | & + Ne-she-mis’ ... i o] S S No-she-shi/. .. { S &
44 | N-do-zha-mi-kwam/....... | « “ Ne-gshe-mis/ ... s fl e £ No-she-sha/. .. - i b
45 | N’-do-zha-mis...ceeeeevennes | 8¢ “ Ne-she’-mis ... ol o “ No-si-seh’.. i “ “«
46 | Nin-dd’-na - | My daughter. Shames-sd/....... T By ¢ No-ga-mi/... s 4
47 | Nin-dé’-nd. wee | S 3 Ne-she’-mis-si/. s~ ¥ g No-sa’-mi... |l L e
48 | Nin-dd/-ni...cocvviiiviinnnen i g Ne-shi-mis-si/ ... 1 ¥ No-sa’-mi... [ =l i
49 | N’-di/-nd.. |, o+ > Ne-she-mis-si/... L v A No-sa-mi/... o [a S L0
50 | N’-dé’-ni.. B =3 4 Ne-she-mis-si/... St 5 No-sa-mi/... N &
51 | Na-ti/-niss. [ 4 Ni-sha/-mis ...... +4] ok 4 No-she-sem/’... B £
52 | Ne-tine/..oooveiniriiiinennn L 4 Ni-nd/-mi.. . e No-she-s¥/ ..... i “
53 | Né-tun'.. o o N&-un...eeee s ) ¢ e Né-heki/ oo U #
54 | Ni- ti-na-thil.. ... e | - Ni-sem-6-th#/ . .cccocivnrenens | ¢ § Na-se-th#/-ml. ..o veivivnns | & i
55 | Ni-ta-na-tho/eeeeeiiieiinnnnn | ¢ 2 No-sa-me-thif/l.i. ... comang e L No-stha-thd/ uveieiecenie | ¢ 5
56
57 | N'-to/-to-tun...oceecerieenss | My step-danghter. | Ne-mis/-sf..ovcossrcrrninnenae | ¢ ¢ Nee-07-a0 100 i vvoe dona | R
58
59 | N'-tiis/.cooeieeeiniissernnanenns | My daughter. NS Lo s v voihoamesowasth] Y Nii-Jaach/ ..ovoob. v Aol e ¥
60 | N’-su’-mmns .. & N’-sum’... o] St e N-kway’-nus (e
61 | Ni-kun’...... My step-child. Ni-kun'...... . | My step-child, Ni-heige/ . .oo.ne & ¥
62 | N’-di-nnss’.... My daughter. N’-dé-nuss.... .. | My daughter. Noh:-whese/..... ¢ 5
63 | Nain-dd/-ness.... ol 8 Nain-dd’-ness. o] gL Nain-no-whase/. B A bt g
64 | Sa-yi/-dze ...cerereerunenee.s | My step-danghter. Sa-yi/-dze ...coeeeriareneeenn. | My step-daughter. Sa-t /R R s *, £
65
66 | Sa-le’h ....oovieesscercinnenes | My daunghter, 88167H evveeaevernreeeeennnn | My daughter Se-yi-zet/-tha-re....c..coue. | ¢ £
67 -
68 | Set-shere.....cocvsvuesinruesn [ € 88 TR I e Pk SRR | (O SEtERRE . M el I sl
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
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TaBLE 11.— Continued.

174, My father’s father's hrother’s

175. My father's father’s

176. My father’s father’s

great great granddaughter. Translation. sister. Traeslation. s(i]f&[f:{;ssg’::f‘zil:;s. Translation,
1 { Ka-y4/-da.ceeueeernneenneeenns | My granddaughter, | Oc’-sote...........c.cevssenees | My grandmother. Ah-ga/-huc..eccervveaneeenes | My aunt,
2 { Ka-ya/-dra.. ey | (1) 4 OC/-808E. .. caress Lecoanerassnieis| P % “ Kno’-hi. ....... . | My wother,
3 | Ka-yi'-da........ = & Oc-807-AB-hZ& ..00o0eessnnsssss |* “ Ab-ge-no’-hi.... e 4
4 | Ka-yi/-dla-ah... nantl ek L Ahk-gote/-hi coueenrecrnnnnnes & “ Ahk-nole’-hi.... " 4 L
5 { Ka-yi/-dla-ah... bt WAL g Ahk-sote’ & O Ah-ga-nese/’-ti.. by ¥ ¢
6 | Ki-yi/-ri...... My grandchild. Ahk/’-sote ... “ [ Abk-kaw/-rack. . | My aunt.
7 | Ka-yi-ti-ra’-yd. My granddaughter. | Lok-sote’-hi.... i & Ah-ga-nese/-tid-hi .. . | My mother.
8 | Ya-trd’-ah....... - 5 Ah-shu-ti......... & g Ah-ri/-hoc..ceeeees .| My aunt.
9 | Me-ti/-ko-zhi My grandchild. Un-che’cceerrecennns & £ Tuu-wig'.... N & “,
10 | Me-té’-ko-zhi... o (- O-che'..... & (C Toh’-we...... o L LU
11 | Me-td’-ko-zhi.. iy ¥ O-che’-14 . & £ Tonk’-wa & S 58
12 | Me-ti’-ko-zha...... § L Oh-che’... Qi £ Touk/-wa......... o S ¥
13 | Me-td’-ko- sak’-pok s <8 Oo-che’ ol Sl & Toh-we/.......... o flaat 58
14 | Me-té/-ko-zhi...... & & Un-che’... Il & & Toh'-we ..... o[t E
15 | Me-ti’-ko-zhi..... % o O-che’.. - & Toh’-we ..... o fts L
16 | Me-ti’-ko-zi.... % & O-che’.. Al 55 5 Toh/-we ..... S L0
17 | Me-téd/-ko-sd.. J & O-gii/-she o] b <4 Me-toh’-we ... alfrmit J
18 | Toosh’-pi-hi... < 0 Gad-hd/.... . L & Te-na’-hi ....... 50 L2 &
19 | Wee-tiish’-pi ....... £ [ Wee/-Ki...uueeees P A i Wee-tee’/-me ... o P ¢4
20 | Heen-ti/-kwi-me .. My granddaughter. | Hee-koo’-n’-ye. ol T & Hee-too’-me.... 44 4
2] | Eta/-kwé-me ....... i s o Hig-kii’-ne...... b & . E-ti-me ...... S e £
22 | Be-chose/-pé....vevsersenneees | My grandchild. E-ko'...cuu. ol 6 220 (100 1 T IRt P L B
23 E=ohie i vecsiosesssose ¥ i i
24 | E-choon-zhunk’-e-neke’... | My little gd. daught. | E-ko’-ro-ka........ Bl b 4 E-choon/-we...ccovuevvennenen o U155
26 NRREREa . KL ccaeereene | >
26 RBTHEhES.... o2 oes orooonsneoon |1 ¢
27 BA-8R/-K-NBeeereorisronrorees | &
28 | Sup/-uK ..eieveeeierenserenenes | My granddaughter. | Up-puk/-nT..ceeeeeevvenennns | " A-huk’-ne.....c..ceuaeerneees | My aunt.
29 | Sa/-pok ..... ] I “ Up-pok’-m............... oy oL G ¢ o 0 |
30 | Sup/-pok...... o X7 “ LT T e L e N £ Hap-po/-sTeeeeeenss . | My grandwmother.
31 | Um-os-siis’-wi . My grandchild. Chu-pi/-se...ccons. -3 |gr s & Chu-pii’-se ... oo GRS
32 | Un-gr-Ir/-si...... & o E-nY/-sY ceeceennes My grandparent. E-hlau’-gi..... . | My aunt.
33 | Ag-ge-lee’-se... @ & Ah-ge-lee’-sih.. L ( Ah-ge-h’lo’-gih ... 5 [
34 | Lak-te’-gee..........c..ce.o.. | My granddaughter. | Ah-te’-ki ............ | G- Ah-te’-Ki cooueenns «eee | My grandmeother.
N A S . | My grandchild. Ah-te’-Ki ...veennns A & ADETER ¥ .o raionnonsen il b b6 TG
36 Ah-te’-Ks .......... o o
37 | No-ge-5eI’eeeeicereereennenne | @ & Noh:-kome... .. | My grandmother. Nis-51-g008” cecuvveeecernenss | My aunt,
38 | No-se-sim’ ... P 5 No-kome/ .. e s Nis-se-goos’ .. -, 4
39 | No-se-sem’.... &8 “ No-kome ... o |LIS s Ni-se-goos’ .. ey
40 | No-zhi’-she... 4 “ No’/-ko-miss.. . g & Nin-si-goss ... COF s
4l | No-she’-shi... =3 “ No’-ko-mis ... e XG < Ne-se-glis/.ecuveene St fes
42 | No-she-sh¥’... 4 “ No-ko’-mis. o [ G Ne-see-gdss’.... 3 2 il
43 | No-she-shd/ .... = & No-ko-mis’ e 6 Nis-zee-giiss’... SN
44 | No-she-shi/ .. & & No-ko-mis’. % T “ Nis-sa-gose’ .. R
45 | No-si-seh’. “ L No-ko’-mis o 1 s & N'-si-gwis’...... L
46 | Nosa-mi/..... pH 3 No-ko-mé/.... o o N’-sa’-gwe-54/. ... & el
47 | No-sa’-mi .. G & No-ko-mi/ . || ;. Ne-z&/-gbs-84/ . .... SN
48 | No-sa’-mi .. w & No-ko-mi/ . | 5 Ne-74/-gs-s4/.... et
49 | No-sa-mi’.. (0 “ No/’-ko-mi . [ - Ne-si/-gwis-88/ ... O /¢
50 | No-sa-md/.... = “ No’-ko-mi ... o [t s Ne-si/-gwis-sd/... S ¢
51 | No-she-sem’. “ “ No’-ko-mis ... by [ L Nak-ye’-hi..... [ ol
52 | No-she-s3/ .. “ “ No’-ko-mi ... 48 < SO0 T R R o | s ()
53 | Ni-b-ki..... SO e “ N5-vish’-kim ........ e ¥
54 | Na-se-thi/-m3 ... o “ (0 No-ko-ma-some-thi ....... a 4 Na-tha-kwi-thd/.cceceevenne LU
55 | Ne-sa-me-thi/ ceeeeeeerennens | [0 No-Kome-thi/eeeeersrennnnss | % “ Na-tha-gwe-thi/scevceeeeess | &
56 e, LT R SR Rl [y ‘
57 | Nee-80/-taN.cecureerersoennes | & “ No-tB-Ko-B =58 ceevennenneres | 4 “ Ne-t0/-tarSe. coeveecrevrenssane | 6 &
58 Ne-td/-ke-ahxs coceerreernes | g
59 | Nii-jeech! cccoveresrrnvnnananss | 4 “ Nit-gu/-mich eceeereneannes | ¢ o: N’-su-gwis’s ... R I i
60 | N*kway'-nus.. g § AR5 ooo co ovsessarses & s Nit/-kum... LR e i F
61 | Na-heige/.... = “ No-ome’.... oo 4 No-mnths/.... .« | My step-mother.
62 | Noh--whese'...... | B & Noo-home’... Taaaoll | W (8 N’-gi-hi/-tnt .. .« | My little mother
63 | Nain-no-whase’. o U Na-no’-home... g 4§ Nip-guk’-us.... o R
64 | Sa-t'thu’-a 52 4 e & Sa-tsun...... - e & Eh-m’-ba’-dze «vevverereeene. My aunt.
65 Sa-cho’-na k¢ =
66 | Ba-le-zet-tha-re..ccecsncss | ¢ = Set-sa’-ni.. 2 PR @ IS A A R e
gg SOt B0 0 e S e M [ 46 o 82-Kt-1 cevueeveevessssssennenes | My step-mother.
69 In-kah/-na (m.s.). In-| ¢ &
70 {chau’-wa (f.s.). N
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80 “« “
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TaBLE II.—Continued.

177. My father's father’s sister’s
danghter’s soa.
(Male speaking )

Translation.

178. My father's father’s sister's
daughter's daughter.
(Mals speaking.)

Translation,

179. My father's father’s sister's

daughter's daughter’s son.
(Male speaking.)

Trsunsiation.

Ah-gire/-geh ciccecenienianes
Ah-ge-ah/-seh ... #
Ah-gare’-seh.....
Un-gi-li’-seh..
Un-gi-liss/ .......
Ahk-gi/-ri-sthar...
Lok-jé’-hi(e.), Le—ga’-ah(y)
Ja-ri/-seh ..

Ta g-han’-she .
Ti/-she veeuees
Ki’-she ..
Td/-she ..
Ti’-she .....
Ti-h#’-she.
Téa’-she .......
Té-héd/-she... £
Ti-hi’-she......
We-toash/-ki.. R R
We-10ans’/-Ki ..o covveeerecer
Heen-10as/-Ka ...coneieeene
Hin-tose’-kee ..
Be-chose/-Kd oo veenees

csescerssncss

E-choonsh’-ka-neke.......

BAVTRN S50 s o5 sistans daasssiossiossioss
AlKY..ovuene
Ang-ko-si.......
Chuhl:ki’-che.
E-dan-d¥/.......
Ah-ge-do/-di...
Ah-te/-is ..... 5
A-107-280 e cereiesecinnnniienen

Nees-chias’ .ooveeereeeeeseenes
Nee-s3ds/ ceuuet
Neest-chis’..
Ni-ti/-wigs...
Ne-td/-wis....
Ne-ti/-wis..
Ne-tﬁ.’-wis....
Ne-til-wig..oe.o8ecercecteaions
Lag-gwi-les/-sé.........
Ne-la/-gwi-la-sid/..c.ueeeeee
Ne-la/-gwi-la-sd’...
Ne-li/-gwii-lis-si/ ....
Ne-li/-gwii-lis-3d/c. .0 eenae
N&-nd/-gwi-nis..... o
Ne-na/-kwi-na .....

Nen-na-kwi-na-thi........
Na-la-gwal-thd/.............
N’-t0/-tes-tE-110.ceeseecesnes
N’-gees’ erivereeee
N’-ti/-gus......
N’-di-kwns’...
Nee-mi/-tus...
Naiu-n’-hans....

Kin/-dig-eh «cc.c.eevunnee.

ITTIIRIINTITS

SU-DA-GH ceevrvreerencarnannee

PRTOBRL S o it e Euvavonsioscos

My cousin.
“

[ 13
3 13
€« @
13 (13

My eld. or young.bro.

My cousm.
ﬂ

{3 143
133 “
3 &
13 3
({3 13
1 is
i@ “"
{3 {3

(13
(13 3
3 “*
‘“* 6“

My little nephew.

My father.
“ {3

My little father.
& & “

My father
“ {3
{1 3
3 13

14 “®
{3 [
4“® “
[{3 13
113 [{3
(13 3

{3 i“
({3 3
13 «
& 113
113 &
“« 143
“ “

My cousin.

My elder brother.
My consin.
M by step-brother.

. W

My elder brother.
[ " 3

{3 & 113

My younger brother.

Ah-gire’-seh ceeeeevenenneonns
h—ge-ah’-seh p R
Ah-gare’-seh...ceeenennn
Un-gi-la/-seh cuveeeennannn
Un-gi-liss/.
Ahk-gi/-ri-sthar... e
Ak-jo’-yi (o.),Ka- ga’-ah(y )
Ji-ri’-seh.....
Hip-k#/-she.
Hi-ka’-she..
Ah-ké’/-zha..
Hi-kéd/-she..
Hun-kéd’-she...
Tan-ki/-she...
Hi-kd’/-zhe....
Hi-kd’-she....
Mi-hi/-gi-she ...
'l‘a.-zha'-ha.
We-te/-zhi. ...
Heen-toas’-ka-me...
Hin-tose’-kee-me....
Be-che’-zho....

cescsnse

E-choon-zhank’-e-neke’...

A-hue/-ne ceeeeevercenceeeences
Ush/-kt....
llap-po’-si...
Chup-pii’-se.
E-hlan’-gi...
Ah-ze-h’l0/-gih.. T
Ah el . M5 0 e

Nee’-che-moos.....ccceeenne
Nee/-che-moosh .
Nee/-ta-moos.....

i-ni-mo’-she....
Ne-ne-mo’-sha...
Ne-ne-moo-shi’ ...
Ne-ne-moo-shi’ ... e
Ne-ne-moo-shi/ .............

Shames-si/ «.ccceneenrencennee
Ne-she/-mis-si/...
Ne-she’/-mis-si’....
Ne-she-mis-s#/ ....
Ne-she-mis-g#/.....
Ni-shd/-niS.....ee.
N#-nd/-ma cooeeenae

Na-sem-e-th#/ ccceeveernnane
Ne-sa-me-thi/ ccoeiieeeranans

N’-to’-to-ke-man’...........

No-taees’ .. 5. e iaeesannone
Nu-ti-kw-siis’-kw.......ce0
N’-d#-kwus-oh-kwi-oh ...
N’-doh--kwi-yome/.........
Nain-na-wase’ ... -
SRS, e e

Set-dez’-a-E-2a v eeeerrreeses

Ba-ehe .. oniimtosisseveds foe

My consin.
“

113

6@ "
13 &
13 [
“ 13

My eld. or young. sis.
My cousin.
“

13
113 “
1] 113
“ “
13 (13
113 [4
“ [{3
[ 1]
[ &%

My niece.

“
“ 13
“ [
" “

My little niece.

My aunt.

My mother.

My grandmother.
“ “*

My aunt.
“ “

My grandmother.

My oousin,
] [

& &
é“ £
{3 “
13 &
" 113
43 [

[
[ (13
13 #®
“ 113
o “*
6 &“®
[ ({3
“ ({3

My cousin,
My elder sister.
My step-sister.
i “
[ “

My elder sister.

[

Hi-yi/-wan-da «e.eveiioeeee
Ha-h#/-wak:....
Ha-hd’-wi ..
Le-yi/-hi ...
E-yd/.....
Ki- yh’-wé. nii
Le-wi-di/-ah.....
Ha-shone-dri/- ka o
Me-toush/-Ki.......
Me-to=ns/-ki,
Me-toash’-ki..
Me-tose’-ki.
Me-toans/-Kki..
Me-toase’-ké ..
Me-toash/-ki..
Me-toas’-ki ..
Me-to’-zi.....
Toosh/-pé- ha, 4
Wee-tiish/-pii .
Heen-ta/-kwi .
E-td/-kwi ...

/ Be-chose’-pii..............:::

E-choonsh’-ka-neke’.......

Suh-ndk/-fish....cccnniiene
Et-e-bi/-pi-shi-I1 ..
Ang-Ko/-8Y c.uiiiennne
Chuhl-kii-che’....
E-dau-dd’..

Ah-ge-do’- dﬁ..
Ah-te/-put.....

N'-de-kwi-tim’....c...ooeve.
N'-de-kwi-tim’......
N'-deh-kwi-tim’....
Ni-nin-gwi/-nisy....
Ne-nin-gwnoh’-nis ..
Ne-nin-gwi-nis’....
Ne-nin-gwi-nis’ ...
Ne-nin-gwi-nis’ .............

No-sa-mi/...
No-sa’-mi ..
No-sa’-mi...
No-sa-mé/
No-sa-108” \....

No-she-sem/ ....eceues
No-she-s4/.......

etevesdsesiscsnnre

Nen-na-kwi-na-thi.......
No-stha-thi/ «eeeieiionenie

N’-d0/-t0-y 088 «eevuvvierinne

Nu-liks/.......
Nu-lii’-knees..
No-kwath’.......
Longue/-kw’ ........ .
Na-lone/-gwi-sis’ ...
SA/-ZF eerereennen

TR YRR T RYT T

sssssscncsuneoe

Se-yi/-za..ueee.

Sa-ten-gee s eeieersrrrree e

My nephew.

My son.
“
[14 6
113 “

13

'y [
{3 (13
13 13
1 [
o “
« 4
[ ({3
&t 13
43 {3
1 g

My grandchild.
13 13
My grandson.
o 13
My grandchild.
My littie gd. son.

My younger bro.
My brother.
My liitle father.
€“ (13 ““
My father.
“ "

My grandfather.

My nephew.
b “

@ o«
«“ «“
“ “«
1 “
“ «
" ‘4

‘
" “
“ “
3 "
“ 143
“ "
“ 3
3 6
My nephew.
1 ““
3 [{3
3 43
" {3
3 143
3 113
My son.
“
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TaABLE II.—Continued.

180. My father'a father’a alster's
daughter’a danghter’a aon.
(Female speaking.)

Translation.

181, My father'a father's sister’s
danghter's danghter's daughter.
(Male speaking.)

Tranalation.

182, My father's father’a aiater's
daughter's danghter's daughter.
(Female speaking.)

Tranalation,

00 =F v O L) bO -

Ha-ah/-wnk coniievessnees
Ha-hi/-wuk ...vees
Ha-hi/-wi....
Le-y#d/-hi
E-yd!.........

Ki-yd/-no-ni..
Le-ya/-ah ...
A-ne-ah’..........
Me-chink/-she ..
Me-chink/-she..
Ak-she’-dé ......
Me-chink’-she..
Me-chink’-se-ld
Me-chink’-she ..
Me-chink’-she ..
Me-chink’-ghe..
Me-chink’-ghe..
Toosh/-pi-hi....
Wee-tiish’-pii .
Heen-td/-kwi.
E-ti/-kwi
Be-chose/-pi .e..cevvriennenn.

E-choonsh/-ka-neke/.,......

AETMERGT. .. B ccoescnnn son vee
A-nik-fi...
Ang-ko-si ..
Chuhl-kii-che

IREEROFRIm =% o . coeverann e
N’-go/-shim....
N’-do’-zhim
Nin-do’-zhi-miss ..
Nin-do’-zhe-mis.
Nin-gwis’
Nin-gwis’ .... b
INEEWAB X o e arceiiaine oo

No-sa-mi’/.
No-sa’-mi.
No-sa’-mi.
No-sa-mi’.
No-sa-mé....

No-she-sem’... <y
NO-8he-84" vesetneeenneniences

Na-ge-thi/-mi..coereennnnsee
No-stha-thd/ cseeeeercecesens

N-Q0/-t0-K0 tevverveencenennes

N-RKwis/eeenreen
N'-too-d/-sum.
N’-di-ome’.....
N’-kweese’.....
Nain-gwase ...
Ba-yi/-28 coeereiiernnranannee.

sessssesensie

BORY A0 ..o sooveenec osuiaan

S Xy o R S SRR

My son.
" “

[ 13

3 6

{3 3
My child.
My son.

&l i’

“ 13

[} [

3 13

& (13

3 43

143 3

£ 13

i“° &l

i 13

My grandchild.
" 1

My grandson.
b [

My grandchild.

My little grandson.

My younger hrother.

13

“ ““

My little father.

3

“ 3

My father.

3

i

My grandfather.

My step-son.
& 3

3

"

My step-child.
13 3

My son..
é“ 1
(13 13

3 €

“ 13

43 3

3 3

“ 3

“ 3

1 [
My step-son.
My son.

3 o

43 13

43 3

13 3

My step-son.

My son.

Ka-yi/-wan-da............... | My niece.

Ka-ha/-wnK ...cco.coeeereee. | My daughter.
Ka hil/-wies g8 sl oiotoe s f o %
Ka-yid/-hi L &
Ka-yid/ .... £ &
Ki-yd/-wi-ni , My niece.

“ “®

Ka-wi-d#/-ah.........

Ya-shone-dri’-ka... “ %
Me-tun’-zhan...... “ L
Me-toTus’-zi., & &
Me-to’-zhi ..... o |t o
Me-to’-zh% ..... s £
Me-toh’/-zhi o £
Me-toh’-zhi ¥ <
Me-to’-zi.... $ &
Me-to’-2i . L *

113 1

Me-to’-z4 .
Toosh’-pé-ha..
Wee-tiislht'-pi......
Heen-td/-kwé-me.
E-ti/-kwi-me...
Be-chose’-pi ..........

My grandchild.
o 3 53
- My granddanghter.
“® [
My grandchild.

E-chooy-zhunk’-e-neke’.. | My little gd. daught.

An'ake ... e eeecreiicneeees
An/-take ........covuneeee
Hap-po/-sfec.cieeecnn
Chu-pii’-se .
E-hlan/-gi.........
Ah-ge-h’to’-glh..
Ah-te’-Kd «eeverrennnnne

My yonnger sister.
[ 3 13

My grandmother.
“ 13
My aunt.
1 @
My grandmother.

Neese-che-mis’ceueeveisennns

My niece.
Neest-che-mish/, o &

Neest-che-mis’ S ¥ ‘€
Ni-shi’-niss ...... ol %
Ne-she’-me-sha.. B Wy $
Ne-she-mis’ ... fee “
Ne-she-mis’ ... s L L

“ [

Ne-she-mis/ cccocerneceniene.

No-sa-mié/’......

INOERR LB Y. o 8. coiadsdevness

No-82/-MH 40eccniivancornennan & ¢

No-sa-mi/. . 5 &

No-sa-mi/.... % ‘5 X

No-she-sem’. st 5

INO = % .98 Sooccuinasses |1 4 &
" [

No-se-thd/-mi....ccovneennnes
No-stha-th#/ ..c.ccceeveeeeenee | G

Ne-mis/-Shes s cercesvesennses | My niece.
o R i Rt P L
No-sum/.oceiaievennne oy (- £
Noh--soh*-kwi’-oh... atll, £
Longne-kwil........ & 6
“ 143

Na-lone’-gw#-sis Poe
Sa-t'thu’-a........ccecceueeeee | My grandchitd.

Sa-le-zet/-tha-re............. | My granddaughter.

SetShe 1. .Mt cnmemionh, & 8

Ka-ah/-wnk .eeveceeseereones
Ka-hi/-wuk ... A
Ka-hi/-wi...
Ka-yi-hi..

Me-chink/-she ..... o
Me-chunk/-8he «eceeresrannse
Me-chunk/-gse-14....000 00vees
Me-chnnk’-she ....
Me-chiink’-she....
Me-chiink’-she.
Me-chnnk/-ghe .
Toosh’-pa-hi....
Wee-tlish’-pi......
Heen-ti/-kwi-me.
E-ti’-kwé-me ......
Be-chose’-ph voreecervee e,

E-chooy-zhunk’-e-neke/..

DAP/-uK L Lo viiciivannenensans
Sd’-pok.... .
Hap-po/-s¥.....
Chu-pii/-se .
E-hlan’-gY....cc...
Ah-ge-h'lo’-gih..
Ah-te’-ki

N'-do’-sa-mis-kwame’ .....
N'-do’-zha-mis-kwame’...
N’-do’-zha-mis-kwem/.....
Nin-do’-zhi-miss..
Nin-do’-zhe-mis...
Nin-di/-niss........
N’-dé-niss’s..us .. 3
N’-dé-niss/esceecrerenrsiacsnen

No-8a-m4/..ceeirnvessrnnosses
No-sa’-mi.
No-sa/-mi.
No-sa-mé’.
No-sa-mi/.
No-she-sem’. o8
No-8he-88/ seererrocesosiaeenes

Na-se-thi/-m# .c.veivennanes
No-stha-thi/ coeeereecenrenens

N1-£0/-t0-tun cseeveserssaames

N-CTE L., e e e aaliostess
N'-sn/-mus..
Nee-chune/....
N’-dé-nuss’. ...
Nain-dd/-ness..
Sa=eh®’ viceeciee asoiee

Sa-le-zet’-tha-re..cccceevenven

SetsHal ....0ccc favsstamaness

My daughter.
““ 6

My child.
My daughter.
43 113

My grandchild.

&l

My gd.daughter.
“ [

&

My grandehild.

My little gd. dau.

My gd. danghter.
“ “

My grandmother.
“ “

My aunt.
4 13

My grandmother.

My step-danghter.
13 3

“

My step-child.
3 3

My daughter.

My step-daughter.

3

My daughter.
" 3
3 "
13 “
“ 6

My grandohild.

My gd. danghter.

3

13

45  April, 1870.
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SYSTEMS OF CONSANGUINI

TY AND AFFINITY

TaBLE II.— Continued.
1 g ) ) . 9 s ) )
AT g Translation. Ly Pny s = i el Translation. Sy g Trauslation.
1 | Ha-y&/-da..ccoeverveeeensse. | My grandson. Ka-yi/-da cocevevennrnraeennnee | My granddaughter. | Hoc/-s0te. ceuuuveressrereneees | My grandfather.
2 | Ha-ya/-Ara coeesrevcrosscencas [ € & Ka-yi/-dra.... ot [ b Hoc’-sote. .. oo B .
3 | Ha-yi/-da...... | S ¢4 Ka-yi/-da..... L0 “ Hoc-so’-dd-hi.. s £
4 | Le-yd/-dla-ah. o] £ 6 Ka-yi/-dla-ah... € £ Lok-sote’-hi.... & g
5 | E-yi/-dla-ah odf it C Ka-ya’-dla-ah £ £ Like-sote’.... & «“
6 | Kd-yilri....... . | My grandchild. Ké-yi/-14...... My grandchild. Ahk-rd’-sote . “ 4
7 | Le-yi-td-ra’-yi. My grandson. Ka-y#-ti-ra/-yi. My granddaughter, | Lok-sote’-hi.. & &
8 | Ha-tra’-ah ..... 5 5 ! Ya-tra’-ah....... 8 6 517 T Wk o RN, B £
9 | Me-t#/-ko-zh My grandchild. Me-ti/-ko-zhd My grandchild. Tun-kig/-she-dén.... & &
10 | Me-ta’-ko-zhi. & & Me-td’-ko-zhid (0 g Toon-ki/-she-ni. . £ &
11 | Me-td/-ko-zhi. .. & & Me-ti/-ko-zhi... < L 'I‘un-kﬁ’-she-lﬁ.... 8 &
12 | Me-ta’-ko-zhi....... & & Me-ta’-ko-zha........ & o To-ka’-she-li...... ¢, ¢
13 | Me-ta/- ko—sak'-pok ¢ £6 3 Me-ti’-ko-sik’-pok . € & Me-tonk’-ah..... 07 &
14 | Me-td’-ko-zhi....... & & Me-ti’-ko-zhi..... U £ Ton-k3’-she-1x. £ o
15 | Me-ti/-ko-zhi, ¢ «® Me-ti/-ko-zhi £ A Toon-k#’-zhe-1d .. & &
16 Me-th..’-ko-z?... - « Mo-td/-ko-zi.. g & Toh--ki’-she-la... & s
17 Me—th'-ko—sd‘... & % Me-td/-ko-sé.. ] g Me-to’-gi-she..... i 64
18 | Toosh’-pi-hi.. g . Toosh’-pi-hi.... & e Ta-ga’-hi ....... £ &
19 | Wee-tiish’-pi. & g Wee-tiish”’-pi 3 & Wee-te/-ga.... ¢ &
20 | Heen-ta/-kwi. My grandson. Heen-td/-kwi-me My granddaunghter. [ Hee-too’-ga... R ¢
21 | E-til-kwi ...... N e e E-ti’-kwi-me..... oo | RS 24 E-tu/-ki ....... 8 | “
322; Be-chose’-pi eeeeeeevennene. | My grandehild. Be-chose’-pi .......eueeee... | My grandchild, Be-che’-go.... oo M (S 5y
We-che’~cho. o &
‘2‘4 E-choonsh/-ka-neke’....... | My little grandson, | E-choon-zhunk’-e-neke’.. | My little gd. daught. | E-cho’-ka ..... L £
25 Té-ta’-h*e-ha........ (0 “
26 Mi-toosh-d-rit/-ti-Ki. ouue | © “
27 Me-nup-lris/-si-Ka coeereees | 4 «
28 | Snp/-ak-ntk’-ne ............ | My grandson. Sup/uk...ceceeiiennreneeene. | My granddanghter. | Um-uh/~fo ...oiuneneen. “ &
29 | Si/-pok-nik/-ne...coernens | 4 SE/-POK eevveerenennnn oy | PG & Um-u/-fo... 4 4
30 | Ang-ko'-sY.veeeeeeriennennee. My little father. Hap-po/-si .. My grandmother, Um-u’-fo...... £ ¢
31 Chuhl-kﬂﬁ-che' & & it Chu-pii’-se ... < £ Chu-pii-chd’.. e &
32 | E-dau-d#/...... e« | My father. E-hlau’-gi... <. | My aunt. E-ny’-sY .. My grandparent.
33 | Ah-ge-do/-Aéuererereeeennns | ¢ < Ah-ge-h'lo’- glh. seleessres ol |G LIRS Ah-ge- doo’—tse & 4]
34 Ah-te’-pnt...... o “
35 Ah-te’-put.... £ 5
i R M lohild N ' ; e <AL Y ’
! No_se_sm)/.................... b gra,‘l‘n *hild. Y\To-se-.ﬁlem, 3 3 B0t Bood e I\fy grandchild, Ne-mo-some’...... My grandfather
No-se-sim’.. s & Ne-mo-shome’.... (0 o
39 | No-se-sen’..... L L No-se-sem’.. ot < Na-mo-ghome’ ... £ &
40 | No-zhi’-she.... 8 ¢, No-zhi’-she. .. < L Ni-mi-sho’-miss.. £ &
41 | No-she’-shi.... 5 o No-she’-shi .. i & Ne-me-sho’-mis..... 2 &
42 | No-she-shi’ ... - i No-she-sh#/... & & Na-ma’-sho-mis.... 8 &
43 | No-she-shd/, . £ % No-she-sha’... @ & Ne-wis’-sho-mis’... £ 64
44 lio-she-shi' ¢ 4 No-she-sha’ .. & 3 Na-ma-sho/-mis.... “ £
45 ;\o-sﬁ-sey'... & (3 No-sé-seh’.. & ( N’-ma-sho’/-mis... “ g
48 No-sa-mtt' 2 4 £ No-sa-mé’... @ & Na-ma-sho’-mi... & &
47 | No-sa’-mi... 5 & No-sa’-mi... - o Na-mi/-sho-mi/.. 8 & &
48 No—sa’—n!.a... & e No-sa’-mi... 4 & Na-m#/-sho-mi’.. . W s
49 | No-sa-mi’. ¢ e No-sa-mi/ g L Ne-m#/-sho-mi ol O e
50 | No-sa-ma/ A g Ly No-sa-mié/... LG L Ne-m#/-sho-mi ... = & L2
51 | No-she-sem’... e & . No-she-sem’ cood| $¢ Néa-mi/-sho-mis.. o ([ S
g% No-she-s3/ ... s & No-she-8d/ ceeeeeivessninnnnnn | ¢ o Na-mi#/-sho........ csaafi 18 &
!
54 | Na-se-thd/-m¥ .. soseinll S & Na-se-thd/-mi “ L g:z-:l—s}”m’“ " i
-ma-800/-ma-th/...... [ & £
55 | No- stha—tha' AR o o || U . No-stha-thd’...ccecceeevenen. | £ Na-ma-some-thil/ cveeeeeeens [ 6 “
56 No-bes’-sib-8........ o W “
gg Nee-807-tancuue oo veroerirnnns [ 4 A Nee-80/-tan..cceeereereniennes | ¥ o Né-ah'/-sd .... SN o
= 3
59 | Niicjeech’ ...ccccevveerenncecee | ¢ 8 . | Nii-jeecly ......... U o5 g?l-czhlf; mll' :: ::
ke £ s P s E iks-ki-mich'.... S
*-kw y/ \’-kway’-nus N’-miike-siims/... 8 | WO “ .
61 | Ni-h-ise ol ifhuc G £ Ni-h-ise’...... U ¢ Nuh-mé-home/........ “ i
6? N'o!r-whese e . @ Noh*-whese’....... [ o Nu-moh:’-ho-mus’.. “ e
63 I\au,l-no-whese oonl|ISe o3 Nain-no-whase’.. Sl ® Na-mé-ho-mis/ ....... “ i
gg Ba~t'thu/-8eecesveravsssrnnnes | & 68 Sastithul/-asm . 5os e des] o « Sactse’-a...covceees “ “
Sa-td -chock.... e | # «
g;} Se-y#-zet/-tha-re............ | My grandson. Sa-le-zet/-tha-Te............. | My granddaughter. | Set-see/-8 .cccocverreraiereanns | © «
gg Set-she «eoeirinvieininininenes | ¥ & SGEIHD, .. .. nogNTmmTnd] e (0 B I S 3" -
70
71
72
73 .
74
75
76
7
78
79
80 B ) ) R S ([ “
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TaBrLE I1I.— Continued.

—
W WIS O WD l

186. M{ mother’s mother’s
rother’s son.

Translation.

187. My maother’s mother’s
brother's son’s son.
(Male speaking.)

Trapslation,

188. My motber’s mother's
brother's son’s daughter.
(Female speaking.)

Tranpslation,

Hoc-no’-seh v..vveeeeveeseeee | My uncle. Ah-gire’-seh...cccceeuevenen. My cousin. Al-gire’-seh...cevereenenns | My cousiu.
Kuh-no’-seh w.occoviivenennas | 44 ¥ Ah-ge-ah/-seh «..eeeenerenene L Ah-ge-ah’-sel .... o [ b
Ge-no’-sii-hii ... 2PN Ah-gare’-seh ..eeeeeeee s & Ah-gare’-seh.... e §
Lig-uole’-hi , ol g Un-gi-li/-seh..... - 5« Un-gi-14/-seh b " &
Li-ga-nole/-ld.eeeceserrieans | ¥ ¢ Un-gi-ldss/........ = g Un-ga-liss’. .. of| 2% €
Ahk-ri-do-no’-re- ah L L Ahk-gi-ra/-sthar...... % 8 Ahk-gi- rﬁ,’-sthar 5 &
Li-ga-no-hi’-ah.. L Lok-je’- hh.(e),Le-ga’«ah(y) My eld. or y'nger bro.| Ak-je’-ya(e.), Ka-ga’-ah (y }| My e. or y. sister.
Hi-wi-te-no’-ré .. LU JA-TE/ -8R0 ecr cenerennnnns My cousin. Ji-ri-sa.. My cousin.
Dak-she’. 2 Tig-hag’/-she o a s £ Hin- ka’-she N 43
Dake’-she... - s Ti’-she ........ [ G Ha-ki’-she ... o 4
A-dik’-she..... o, Sl Ki’-zha N L & Wi-ki/ coeneee il (G 4
Ah-dik’-she .. WAL Ta’-she ... ckd il L8 Hi-kd/-she... ol [P 3
Lake-she’...... YR AL Ti/-she I & Han-ki/-she.. o S &
Lake’-she ... % Ta’-hd-she.. 5t £ Hun-ki’-she . v+ s
Lake’-she ... L1 g Téi’-she .... £ <4 Hi-ki/-zhe ... | 4
Lake’-she...... S €€ Té-hi/-she.. 4 & Hi-ké/-she .... se et &
Me-nake’-she L Al Ti-hd/-she.. £ ¢ Mi-hd/-gi-she ..... A i 6
Na-ge’-hi ...... Sipigt Na-ge’-bi ..... My uncle. Ni/-hieieeeeneenn. My mother.
Wee-ni/-gee... bin, iy Wee-ni/-gee... N E-nd/-hi....... cosenens [ 8 £
Heen-ja’-ki ... $l L Heen-ja’-ki ... o Heen’-nah..... & 0
Hin-chd/-ki ... SO0 [t S Hin-chd/-ké ... O AL He’-nah........ aoh [Be ¢ &
Be-jal-ga. . ceeniacinaiaiena. | 6 8 E¢ Ratf TN 3o Seee senesssanseaienion|Fa &

E-take/-e-neke’....ccccuuu ...

L0571 T D (O,
Um-u’-shi..
Um-0/-shi...
Chu-pi/-wi.
E-dui’-tsy . ... ...

Ah-ge-doo’-dzy..
Te-wi/-chir-iks....
To-watch/-e-riks ccoeeensrnn

Ni-zhy’-she....
Ne-zhe-sha’ ...
Ne-zhe-shi’....

Ne-zhish/-shd/ ..
Ne-zhish-shd’....
N’-jeh-shd/......
Ne-zhese’-si ..
Ne-zhe’-si.....
Ne-zhe’-si .....
Ne-zhe/-saw ...
Ne-zhe’-saw ...
Ni-zhe-sd/ .. ...
Ne-zha/......
Ni-she/ ......
Na-gi-tha/ ..
IND ) 10 LT e

Ne-to-tah'se/ coevevinrenansnn.

N’ -Ku-15-mik’-siS ceeevereee

N’-ku- lé.-mook’-sxs
Nee-zeethe’..

N'’-shee’-se ....
Nee-zheese’.
b A

T Lo R

My little uncle.

My uncle.
“ “
{3 “
“" 113
{3 113
[ (3
“" “"
[{3 3
[{] {3
{3 143
“® "
{3 113
“ 13
143 £“*
€ &
113 113
113 “"
[ 3
({3 113
1" 143
113 “
13 {3
“ {3
3 [
“ [
113 “
11 113
13 3
113 113
13 [13
113 113
13 13
113 “
113 [13
[13 113

Be-ja’-ga ..

cssssssssentnsnscon

E-take/-e-neke’.. oo veeeiian

Suh/-siih..

Suh/ soh......................
Su’-soh ......
Chup-pii/-che........
A-gwae-tsl’......
A-gwa’-tze..

cesssssseccencasnne

PRI .. i e imeei cee e

Neest-Chis’ cecceeiivecrenen
Nee-2d8’veenens
Neest-chds’ ...
Ni-td/-wiss.....
Ne-td/-wis ..
Ne-ta/-wis ..
Ne-td/-wis .....
Ne-ta/-Wis cocvecrernocnionanas

Ne-zhese/-sh..ceceriecrencnna
Ne-zhe’-si ..
Ne-zhe/-sé .....
Ne-zhe/-saw ...
Ne-zhe/-8aW cceveeinirenenns

ING-BHA! ccevosoasstisrsescesisos

INRESIEUNT K. 25 . et
INTEEIEUI AL oo e et toeves s dboses

N'-fo-tes/-ti-m0. . eecocaeenne

7-5€€8/ cevteerrenernannns
Nu-td’-gus.....
N’-da-kwus’........
Nee-mi/-tus. ..o
Nain-n’-hans” ...
Kun/-dig-eh coeeeecenninaene.

SU-DE/-ZR ceieeerrrnierirnnnane

My little uncle.

My son.
113 13
13 13
“ 13
My child.
“ 113
& "
13 [

" 143
({3 &“®
({3 “
[ [{1
113 ({3
113 113
My uncle.
113
[ 3
[23 113
“ “
.
[{3 13
" 114
" 143

My cousin.

My elder brother.
My cousin.
M y step-brother.

My elder brother.

“" 113

E-o0’-nee-neke’ «.coeereen.

Sub-sub/-take «.cevereevennnn
Suh-soh’-take .......
Su’-soh-take ....

Chuch-his’-wi.
A-gwae-181 e 3

A-gwa’-tze.......
Pe/-row..... o
Pe’-row........

Nee/-che-mo08 .ccveeeennenns
Nee/-che-moosh ..
Nee’-ta-moos .....
Ni-nf-mo/’-she...
Ne-ne-mo’-sha....
Ne-ne-moo-shi/ ..
Ne-ne-moo-shi/ ..
Ne-ne-moo-shd/ «cce v ennns
Nin-ge-ah/-.cc.vueveiininnnee
Nip-ge-al'....
Nin-ge-ah’..
Ne-ge-ah’ ...
Ne-ge-ah/ coocvivevennennennns

Ne-ReTah/.: hiveiveenes those

NY-KoTH! s vocoeconssnsssoorase
Na-ke=ah/..ccveerreeseerennee

N'-to/-to-ke-man’ ...ccvuvuee

Nu-mees’ ..
Nu- mu’-sees
N’-dé-kwus-oh- kwa.'-oh
Neet-koh’-kw’..

Naiu-na-wase’.....
S&/-dé. ...

sesesensescsnvar

LY R

SUBE-GH 1vovue vrevnsennvorene

My little mother.

My daughter.
(13 ‘

3

13 [

13 (13
My child.

{1 [13

113 113

143 “"

(1}
113 113
143 {3
[{] 113
[13 13
113 (1]
13 “
My mother.
o
[ 13
1 13
113 (43
13 13
[ “@
13 13

My cousin.
My elder sxster.
13 113

My step-sister.
113 (13

My elder sister,
& 13 13




SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TaBLE II.— Continued.

189. My mother’s mother’s

190. My mother's mother’s

191. My mother’s mother's

brother's gou's son’s son. Translation. brother's son’s snn’s son. Trauslation. brother's son's non's daughtor. Translation.
(Male speaking.) {Female speaking.) (Male speaking.)

Ha-ah/-wuk ...ccorerenneeeee | My s0D. Ha-soli/-neh .veeeveecieense. | My nephew. Ka-ah/-wok ..oceennerennennss | My daughter.
5 BT TR s e (] 0L Ha-hi/-wuk ....ccooeeieneee. | My son, Ka-hi’-wuk ... 4 §
Hathilfewil .2 Sogsevaceasacil 2684 -6 Ha-hWEWA & ..0o oo continmenssst ]| St Ka-bi/-wa...... o &
Le-y&/-hd . W] ow o Le-yi/-hi ...... “ ou Ka-yi/-hi... “
S 57 R o] g O E-yi/ ... o Ka-y#/ .... i %
Ki-y4i/-no-ni... .. | My child. K&-yi-no’-na-ah .. | My nephew. Ki-yi’no-na....... My child.,
Le-yi’-ah ...u... . | My son, Le-yd/-ah .ccoouueen .. | My son. Ka-yifah .....ccee vures My danghter.
A-ne-ah'........... tas | o CAEERE He-wi'/-teh ....... .. | My nephew E-ne-ah/ce.ccervenss « “
Me-chink’-she ... ol aamS Mo-toBSH/-KE ok oo oussrerieeso i & s Me-chunk’-she.... o ¢
Me-chlnk’-she ... iy “ & Mo-toTuSKaeoerviensennenee | ¢ . Me-chiounk’-she... & &
Ak-she’-da........ P M O Me-toash’-ki........ R | L Me-chunk’-sha . & &
Me-chink’-she . it jp s 0 Me-tose’-Ki.... ... e abalté & Me-chunk’-she.. i &
Me-chink’-se-13.. B! Me-toans’-ki..... koS 5 Me-chunk/’-se-1i o £
Me-chink’-she ... o Lo Me-toase’-ki ..... Nt L Me-chnnk’-she.... 4 64
Me-chink’-she ... “w Me-toash’-kii..... =l B £ Me-chiink/’-she..... & %
Me-chink’-ghe ... o« Me-toas’-ki.. 4 & Me-chiink’-she .... 5 i
Me-chink’-she ... s A oseialcs Me-t0/-28 o cuuunnaee e & L Me-chunk/’-she..... P “§
Na-ge/-hi ....ccoeeieereeresnes | My uncle. Na-ge/-hi ...ccevmeveeen My uncle. NE/-DE o ceeantceene .| My mother.
Wee-ni/-gee.... N et Wee-ni/-ges ..... S U E-nd/-hi..... « s
Heen-ja’-ki.. | e <03 Heen-ja’-ki .ccuveeee e Heen’-nah..... 4 ¢
Hin-ehd/-ka . o u Hin-chi/-Ki cceveerene - s 1 9 He’-nah ..... S &
Bo-jal-ga ceeeerireenninninnenns | 6 K Be/-Ja80 . 0 L oonne il Ll B/ DAW 00 o 5500 s sinsnlsannsaie o (T

E-take’-@-neke’ . ceeeeereesns

Sup/-uk-ndk/-ne ...ceerenee
S/ -pok-nak/-N6..cecierenees
Sup’-pok-nék’-ni...
Um-08-81i8/-Wh.ee s
Un-gi-li/-s1......
An-ge-lee’-se...
Lak-te/-gish ....
Lak-te/-KiS cvcveereevenniesans

PURE TLE: 1) 1 PR
N’-do’-zhim ....
N'-do’-zhim ....
Nin-do/-zhim...
Nin-do’-zhem ..
N’-do’-zhim ....
N’-do’-zhim-#..
N’-do-zhim’ ....

Ne-zhese-88/ e ceersenscannes
Ne-zhe/-88 «cuur.
Ne-zhe’-si ......
Ne-zhe’-saw ....
Ne-zhe/-saw ...,
Ni-zhe-sd/ .....
INEEZIE oo s ee cesvnevaniane

INA-BI-Eh&! vossietecccecossonsee
NY-ST-th&/ v cevnnnes

N?-Q0-£07-K0 vsvvereeeneronnes

T N
N’-too-i’/-sum..
N-di-ome/ .eeuuene.
N'-kweese’ .....
Nain-gwase’. i
U=ZOM/TR o cofeeoves aenace sos sos

Se-ya/-Zaeeurreeveereranenannee

My little nucle.

My grandson.
3 &
({3 14

My grandchild.,
13 “
“ &“

My grandson.
My grandchild.

My step-son.
&“ o

[ 4“
8 3
{3 13
& é“
[ 14
é“® &

& 6“®
14 1]
4] “
113 13
“ 6“
[ &“
] o“

My step-son.

My son.
(Y13
14 &
3 &“
43 1

My step-son.

My son.

E-take-e-neke’.....ccunoeee..

Sup’~uk-nok’-ne ............
Si/-pok-nik’-ne..ccveernns
Sup/-pok-nik/-ni ...eeeeesee
Um-os-siis’-wi... £
Un-gi-li’-s¥.........
An-ge-tee’-se ..
Lak-te’-gish...... 4
Lak-te’-KiS ceueeeerierenrennns

N'-de-kwi-tim/’.....
N’-de-kwi-tim’.....
N’-deh-kwi/-{im .....e......
Ni-nin-gwi/-niss coeeeeannaes
Ne-nin-gwuh’-nis..
Ne-nin-gwi-nig¢’ ..........
Ne-nin-gwi-nis’ ......cvcuuee
Ne-nin-gwi-nis/ ...evievnnnee

Ne-zheSe’-Sh veeeerrrreennnnnn
Ne-zhe’-si

Ne-zhafb.... .. 3e0ss00ryesviee

Na-si-th#l! c.oeei tesnssmansenass
NY-8Y-thil! ccoeee ceesaveasssnans

N’-d0/-£0-508€ vvervrerecrenn

N VAR . oo 5o eoocsonce sin
Nu-lii/-knees..
Néi-kun’........
N-kweese'...
Nain-gwase’.
Sa-ya/-28 cccieerienns

SQ-FR/-B . «.qvin dossessasassnns

My little uncle.

My grandson.
6@ [
“ @

My grandchild.
13 “
13 113

My grandson.
My grandchild.

My nephew.
o it

{3 [
{3 é“
{4 [
[ [13
& [
113 i

" 13
*® [
“ 114
& ®
“* 13
" “©
“ @

My step-child.
My son.

& &

My step-son.
My son.

N'-dé-nuss’....

E-00/-n6-n6K6..0vurerirnnncns

SupElers o .0 e enssiansisss
Si/-pok ...
Sup/-pok ....
Um-o0s-sis/-wi..
Un-gl-11/-sT.. ...
An-ge-tee-se ..
Lak-te’-gee.... e
Lak-te/~KiS .erererrenrienene

N’-do/-sa-mis-kwame/.....
N’-do’-zha-mis-kwame’...
N’-do’-zha-mis-kwew’ ....
Nin-do-zhi-mi’-kwem......
Nin-do-zhe-me’-quam .....
Nin-do-sha-mi-kwaw’.....
N’-do’-zha-mi-kwam’.....
N’-do’-zha-mi-kwam’.....

Nin-ge-ah/ . iciicereeirinnane
Nin-ge-ah’.....
Nin-ge-ah’..
Ne-ge-ah’/.
Ne-ge-ah’
Na-keTa/ ... ¥
Ne-keTah/uciiceirieniiannnns

Ni-ke WA oo ovasroaseianaons
Na-koTRh/ .. &ieesasesianitans

N2-£0/-t0-b0W seerenisrenenane
N8 oeee e o0 o ad s iasiinl

N’-su/-mus....
Ni-kun’c..ee...

Nain-did’-ness....
Sa~yi/-AZ6uvseennn ver sannnan

Sa-lo/-Rac o Nt Saanasiase

My step or little
[mether.

My gd.danghter.
@ “
[ 13
My grandchild
g o
3 13

My gd. danghter.
My grandchild.

My step-daughter
13 “

@ 13
{3 [
é“ [
3 &
13 &
1 "

My mother.

“
“ &
1 3
« [
“ 4]
« 6
«“ “
[ 1

My step-daughter.
My daughter.
“ 3

My step-child.
My daunghter.
“ 13

My step-daughter.

My daunghter.




OF THE HUMAN FAMILY.

TaABLE II.— Continued.

192, My mother’s mother’s
brother’s son's son’s daughter.
(Female speaking.)

Translation.

193. My mother’s mother’s
hrother’s son’s son’s son’s son,
(Male speaking.)

Trauslation.

194, My mother’s mother's bro- I

ther’s son’s daughter’s daughter’s
daughter, (Male speaking.)

Translation,

bt
OO 00 =TT Otk O RO

el e ]
Q0 =T O O e WO MO

Ka-soh’-neh ..
Ka-hi/-wuk...
Ka-hi/-wil...
Ka-yi/-hi
K-yl ... ov0ones
Ki-yi-no’/-na-ah..
Ka-yi’-ah........

E-wii/-teh .....
Me-tun/-zhan.
Me-to-us’-zi..
Me-to’-zhi. ..
Me-to’-zhi ..
Me-toh’-zhi.
Me-toh’-zhi,
Me-to/-z3 . ...
Me-to’-zd .
Me-to’-zi .
Na/-hi. ...
E-néd’-hi.....
Ileen/-nah..
He/-nah .....
El-naw........

E-00/-1n6-116K6¢/ ciecerreeinnrns

D e S
Si/-pok ....
Snp/-pok....
Um-os-siis’-wi,
Un-gi-li-sY .......
An-ge-lee’-se ....
Lak-te’-gee .... &3
Lak-te/-KiS ¢veveeneesennnnnee

Neese-che-niish’............
Neest-che-mish’...
Neese-che-mis/,
Ni-shi-miss/......
Ne-slie’-me-sha..
Ne-she-mis’.......
Ne-she-mis/ ...
Ne-she-mis’ ceieeeriecerneane

Nig-ge-ah/.ccciceiieeree vaenes
Nin-ge-ah’..
Nin-ge-ah’..
Ne-ge-ah’ ....
Ne-ge-ah/....
Ni-ke-#.....
Ne-ke<ah/.cccceueeesueenenee

Ni-keT#/..... 3
Na-Ke=ah/..cccoiersieaacenee

Ne-mis/-sh .c0eeeeecriarsvennes

N’-sum’......
N'-sun/....
Ni-kun/......
N’-da-nuss’....
Nain-di/-ness.
Sa-yi’-dze......

R

My niece.
My daughter.
13 “

“ “
13 113
My niece.

My daughter.
My niece.
{3

[{4
[ 13
& [13
&“@ 13
113 {3
€ 3
“ 13
[14 “
[{4 13

13 3
[ 13
13 “

My step or little
[mother.

My granddanghter.
‘“ “

11 6

My grandchild.
“ 3
{1 [}

My granddaughter.
My grandchild.

My niece.
113 “
13 13
113 {3
113 “
113 111
“ @
[ 3

« [
“ 3
[11 13
“ 13
“ “
““ o
(13 "

My step-child.
My daughter.
113 3

My step-danghter.
My daughter.

Ha-y8/-d8 coueiennnonranosnnes

My grandson.
Ha-ya/-dra...cees ¢ S

Ha-y4/-da.....c.. chlb: 4 ¢
Le-yi’/-dla-ah... m L «
E-yi’-dla-ah... i fpo ot L
Ki-y&/-ri....... . | My grandechild.
Le-yid-ti-ra’-yd. My grandson.

Ha-tra’-al ..... - L

Me-ti-ko-zhi..

<o | My grandechild.
Me-ti’-ko-zhi. £ 4

Me-td’-ko-zhi. 3 e &
Me-ti’-ko-zha...... o £
Me-td/-ko-siik’-pok. I U
Me-ti’-ko-zhi.cueues. N %
Me-ti/-ko-zhi. A | L
Me-ti/-ko-za... By L
Me-ti’-ko-sa... B <
Na-ge-hi ...... . | My uncle.
Wee-ni’-gee... N &
Heen-ji/-ka ... S L
Hin-chi/-ké ... L o
[3 (13

Be-jategar, . &......quuce00an0s

E-take’-e-neke’.....c.euue... | My little uncle.

Sup’-uk-ndk/-ne ............

My step-son.
S#/-pok-DAK/-D€..erreerernns | ¢ &

Sup/-pok-nik/-ni....cceeeree | 4 £
Um-08-SUS"-Wh et eeeeerenens My grandchild.,
Un-gi-li-si..... Lt 4
Au-ge-lee’-se . 4 L
Te/-wut ceceeeverceeunerecenes. | My nephew.

No-se-sem’........ccceeeaneres | My grandchild.
“ 13

No-se-slm’.. =

No-ge-gem’.., o | g8 O
No-zhi’-she.... L L
No-ghe’-shi ... 2 KU L
No-she-shi/ ... L “*
No-she-sh¥/.... e £¢
No-she-8h#/i.meiieccerscneees | ¢

Ne-zhese’-g8..cceeceennecaeeen
Ne-zhe’-s# ...

Ne-zhe/-s# ... AR “
Ne-zhe/-saw. o q
Ne-zhe’/-saw . YL 5
Ni-zhe-s#/... 5 ' o+
RO ARV . St e e iadian ol . ¢ 46
Na=SiSth . 5. ooliessamadiiiion e -
NI-81-Phil/ ..tee coinns sanandina 3 &
Nee-30l-tan «.eceeeseeeraesnes | My grandohild,
NUusaooh/ ..0..ccccnnosnanoronsc) ¢ o
N'-kway’-nu€. Sl
Ni-lrise’....oous Eemen L7 68 5
Nohr-whese’...... ey o 4 ¥
Nain-no-whase’ ....ccceueeee | *¢ &
SO ARG - oo oseceness, b 6 L

Se-ya-zet/-tha-re ............ | My grandson,

Ka-yi/-da ...
Ka-yi/-dra..
La-yi’-da......
Ka-yd/.dla-ah...
Ka-yd/-dla-ah...
Ka-yi/-td.ceeuee
Ka-yi-ti-ra’-yi.
Ka-tra’-ah........
Me-ti/-ko-zhi.
Me-ti/-ko-zhi .
Me-td’-ko-zhi,..
Me-ti/-ko-zha........
Me-td/-ko-sik’-pok .
Me-ti/-ko-zhi,.......
Me-td/-ko-zhi.
Me-té/-ko-24 ...
Me-ta/-ko-si ..,
Ti-zd’-hi....
We-tel-zhh......coeees
Heeu-toas’-ka-me..
Hin-tose’-kee-me ......
Be-che’-zho. ceeveeveerenaees

E-00'-ne-neke’ ciceiviieraenee

Supknk... L. Mt
S&/-pok ...... -

Sup’-pok.......
Um-os-siis’-wi...
Un-gi-1i/-s8Y ...oeee
An-ge-lee/-ge.....
PeloWilllisse covversesaresesessons

NG TT- RN
No-se-sim/..
No-se-sem’..

No-zhi’-she....

No-she’-shi ... =~
No-she-shi/,...
No-she-sh#/.... 3
No-she-shi/ccccveeeervaccenns

Shames-s8/ . .cccervecevorsreces
Ne-ghe’-mis-sé..

Ne-she’-mis-si/.. .- |

Ne-she-mis-sd/ ..
Ne-she-mis-gi/ ..
Ni-shd/-mis cceeeen

Ni-sem-e-th¥..cccetrecoanecen
Ne-8a-me-tha «ceeeeeeescones

Nee-50/-4an cvieseerrescencrees

Nii-jeech! civiveeeerenerenennen
N’-kway’-nus.
Ni-h'ise’..eeeeee
Noh-whese’ .
Nain-no-whase
Sa-tMhUN/-2 o ivinesnsevosnnse

Sa-le-zet/-tharre..cceceeecees

My gd. daughter.
3 ““

11 “*
13 “
“ “
113 “
{3 [
13 “

€ i3
111 {3
€« €«
[ 13
{3 13
13 “
“ “

(1] “
"’ “
“ 1

My step or little
[mother.

My gd. daughter.
11 [

11 [

My grandehild.
" "

“ [13
My niece.

My grandchild.
13 6

[ “ -
« [
[13 3
41 (41
13 1
{3 i

; My niece.

“ 13
“ (13
1 “
“ ‘@
“« 14
(1 (11
(1] (13
My graudchild.
[13 “
4 [
4 “
(43 €«
[11 [
(13 “«

My gd. danghter.




SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TaBLE II.— Continued.

|

LIS O WSO

195. My mother’s mother's
sister.

Trapslation.

196. My mother's mother's
sister's danghter.

Translation.

197. My mother’s mother's sis-
ter's daughter’s daughter—older

than myself. (Female speaking.)

Translation,

OC/-B0L0 cosvesseasssoss sosasssse
Oc’-80t0..00uus
Oc-so’-dé-hi..
Ahk-sote’-hi. ~
Ahk-sote’ ..... 3
Ahk/-sote .....
Ak-sote’-hii.....
Ah-shu-td’......
Un-che'..........
O-che'.......
O-che’-14.

ERTTRTT T S

O-gi/-she........
Ga-ha/ voevveerees
Wee-Ki...eeee.
He-koo-n’-ye ..
Hin-kit-ne ........
E-ko/-be-t8 cevvvuenee
E-che/.........
E-ko/-ro-ka.....
Nahe/-he-&.ececeesees
Ka-rii/-h#. oo coeveevirnecnennes
Bi-88/-K&-D2 ¢evenreeereennnen
Up-puk’-n¥..coeeeiiennenannne

Up-pok/-Ni.c.cessrrsrrsncenne
Hap-pli/-81ccceeceenercsncnnns
Chu-pii’-se... 2
E-ni-si...

Ah-ge-tee’-sih .
Ah-te’-Kkd .......
Ah-te’-ki ....
Ah-te/-ki .......
Noh:-kome/.......
No-kome’....
No-kome’ ....
No’-ko-miss .
No’-ko-mis...
No-ko/-mis.
No-ko-mis’ ..
No-ko-mis’.....
No-ko/-mis ..
No-ko-ma/...
No-ko-mi/ ...
No-ko-mié’...
No-ko-md/ ...
No/-ko-mi ...euee
No/-ko-mis/ ...
No’-ko-mi ..... ;
Na-vish’-kim..ccccoeervennee
No-ko-ma-some-thi’........
No-kome-thé/cceuveecereeraes
Na’-e-hil.eeeeenes
Ne-ti-ke-i’-sd
Ne-ti’-ke-ahxs....
Nu-gu/-mich.......
Nuk’/-mus.....
No-ome’.....
Noo-h'ome’....

Sa-tsun’........
Sa-cho’-na..
ST T . Rty TR,

S0 N ot Ao e A

Ning-6-0/-%h voeeevieersnvenn

My grandmother.
“ 43

@ %
n “
I ¢
« “
“ t“
« “
“ u
113 {3
6 «
1 “
6 «“
6 n
{3 13
[} 113
« «
“ I
« “«
“ “«
I 6
7 «
“ “
I I3
@ “
“ “
« “«
« I
« “
« “«
« “

My grandparent.
“ “

My grandmother.
& [

[ 1]
&§ €“®
3 3
113 13
133 111
3 1
43 "
& 13
“ 13
({3 1]
“* 13
1] 113
[ “
€ "
[ c
[ [
&« 13
13 13
3 3
(1] 13
“ “
{3 “
43 “
“ 113
[ @
{3 3
i 143
[ 3
" 113
€ 13
[ 3

My uncle,
] 114

No-yeh/ ..cceeeeeeeraecaosances
Kuh-no/-hi..cceeees

Kuh-ne-hé’..... £
Ahk-nole’-hi .. e | 4
Ah-ga-nese’-td. o
(0) WA A T R

Ah-ga-nese’-ti-ha ..coovenes | ¢

Ah-n%/-uh... ! &
E-nah/f .o A
E/-nah... o | .
E’-nah... % “
Een’-ni .. 5 é
E/-nah... 0 U
E’nah... L]
El-nah... e e
El-nah... - £
E-nab’... o 4| 8
Ni’-hd... 0 o
E-né’-hi.... o o
Heen’-nah. €
He'-nah «.cooveeiannsnnacoanes &

BRI osls osties belssessdossices ™ Ia

B-00/800¢0 100 0s00ss0sss0ssosses g

{02 (5 (SRR ET SRR e on | e (i
Ush/-Bl.. o ovserus e 64
Lagh kL. ot o
Chuch-kii’-ce......

)T ) (Ao
Ah-gid’-ze ....
Ah-te’-rd..... ¥
At/ IpR... oo Ny NN SR REREY

N2-gB We oo be. o somonoanitios | K

N’-gi/-we.... &
N.gil-wa ... &
Nin’/-gah .... @
Nin/-gah ..... x
Nin-gah’.... £
Ne-gi-sha...... “
N’-gns’-sheh.. 4
N’-geh/ ......... &
Nin-ge-ah’.. &
Nin-ge-ah’.. O
Nin-ge-ah/..... K
Ne-ge-ah/...... &
Ne-ge-ah’... g %
Ni-ke=&/ ...... o )
Ne-ke=ah’....... o et
N&/-KO.eeeuerrenre |

NalkoTallledfsst . s, evte n it
Noox-1at/ S 8 ... m. soommen|m 286

)R LT Sy R Y | e

-kee’-sees...
N'-guk’/eccceeeene
N’-gé-hi/-tut....
Nin-gnk’/-us.....
San/-ga ceeeeeeeennrsersinonnne

BETorélia X, oot || 46

L) 31 R T 5 o 40 (G

My mother.
[ &

My little mother.
My mother.
@ 113

My little mother.

@ @

My step-mother.

[

AN/2j@e0 g0 aoinasiosiossianito st ing
Uh-je’-ah ....
Uh-je’-ah ....

Me-chnyg’.
Chu-tlZ2.. 5 e es aae
Me-tink’-a-do...
Pinl-Ka 7. e
Chu-wa/
Chu-a’...
Chu-ih’....
Chu-wa’...
Me-chun’....
Zhon-da’-ha
Wee-zon-thi..
Heen-tan’-ga..
Heen-tang’-a..
Be-sho/-Wa ceeereererennianes

E-1007: oopcanesssssesesssesivon

Um-un’/-ni.......
Um-nn’-nY..
An-tik/-bi..
Chu-hl#’-hi
Un-gi-lun/-i...
An-ge-li/-ih ..
E-d#’-deh......
AERIAREN. . Moo soihe oo

Ne-Poig/A N % s % dosteveions
Ne-mish’..

Ne-mish’....
Ni-mis’-s&......
Ne-de-ge’-ko ..
Ne-mis-sd/.....
Ne-mis-gd/.....
N’-mig/-sk.....
Ne-mis-s#/..
Ne-mis/-sé.....
Ne-mis-s#’.....
Ne-mis-si/.....
Ne-me-si'...
Ne-me-si/...
Ni-mis’-sd..
Ne-ma/’ ...
NE-ma/ ceveeeee
Na-ta-ti-m¥..
NT=msthal s W A

Neo-mig/sthal.. .Lvall e

Nu-mees’. oo veoetere
Nee-tse’-kes..
N*-ko-kwi/,....
Neet-koh/-kw’.
Nain-na-wase’.
SR AR, R

Sot-dez’-a-8-26.ceeeeerrnrens

(S 00 cnobot cooaa R GR0 oon

My elder sister.
" “ “

My sister.

“

“

113 “
13 3
111 &

My elder sister.
13

My step-sister.
My elder sister.
“ 3 "

My sister.

My elder sister.

My step-sister.

“

“

““

My elder sister.,

“

“

3
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TaBLE II.— O'ontinued.'

198. My mother's m’her’s sister’s

199. My mather’s mother’s

200. My mother's mother’s

daunghter's dsughter—yonnger Translation, sister’s daughter's daughter's Translation, sister's daughter’s daughter's Tranaslation.,
than myself, (Female speaking.) san, (Male speaking.) son. (Female speaking.)
Ka/-g8eevorsessesaesoesansonsass | My younger sister. | Ha-y#’-wan-da ......c.eeeee. | My nephew. Ha-ah/-wuk .......ccoevveenee | My som.
Ka-ga/-ah . . ¢ 4 4 Ha-yuh/-wi-daveeeeenenes | ¢ 5 Ha-hd/-wa eeveeeneen o cootl[B° S0k
Ka/-gi...... . & Ha-y&-wi/-da..ceueees &€ Ha-hi/-wi ..... .
Ka-gi/-ah .. i & s Ha-yd/-wan-d ..... L 4 Le-yd’-hi .... aco (St
Ka-gii/-ha . “ o E E-yo-wi/-dk ... vsees “ u E-yi/ u....... “ w

T T & LU s Ki-ya'-wi-ni..oo.0 L L Ki-yi/-no-ni .. | My child.
Ka-gi/-ah . b 4 L0 Le-wi-da’-ah........ ) W L Le-yéd’-ah .... v | My son.
Ya-ye-id/-hi.. @ 4 “ Ha-shone-dra’-ka.. Pl & A-ne-ah’........ FA 9L L
Me-tin/-ki ..... L 44 58 Me-tonsh/-ki .... o4 T 4 Me-chink’-she... LU
Me-tun’-ki..... LU L 5 Me-to~us’-ki.. | B 4 Me-chink’-she ... e v
Me-tink’-a-do . ¢ C N Me-toash’-Ké. M L Ak-she’-da........ e
Me-tin’-ka ..... (S & Me-tose’-ka . el Me-chink/-she . ol b4 R
Me-tunk’-hi-li.. 5 S & Me-t0ans/-Kf.coue e vercecnns | - Me-chink’-se-14.. | S B
Me-tonk’-i. “ “ ¢ Me-t0ase’-Ki c.eevrrevunrnnees | % Me-chink’-she. A -
Ton’-ka....... L & 68 Me-toash’-ki. « « Me-chink’-she ... L
Me-ton’-ka. 8 & & Me-toas’-ki o “4 Me-chink’-she ... LU
Me-ti....... “ “ « Me-to’-zi. .. & ¢k Me-chink’-she ... .-
We-ha' ....... & “ % We-toash’-ki.. 4 S Nis-se’-hi....... FER
Wee-tou/-ga.... o L & We-toans’-ki.. & “ We-zhin’-ga ... $idhots
Heen-tun’-ga .. L “ & Heen-toas’-ka . 4 5 Hee-yin/-ga .... & § v
leen-tin’-ga... (e S gt “ Hin-tose’-kee.. LA He-ne’-cha... s 20 [P S
BOStMUER e or0esecsonesionsens |- 4 “ Be-chose/-Ki ... oloeeeeee. | £ Be-she/-gh veveereevvnennnnnns | ¢ ¢
BEGRMEB ¢ ocoiosvocsssensococies 6 “ 6 E-choonsh’-ka-neke. ..... . | My little nephew. E-oh¥-hrRun «cvuvveerensnnne. | My step-child.
Suh-nik/-fish.cveeereerrrans | & & 6 Snb-al’-yik......ccccuuerenen | My nephew, Sup’-uk-ndk’-ne ............ | My grandson.
Si-nik’-fish ... On Sl “ SRRV 0. o sosseseonin] [ = Si’-pok-nik/-ne.... S
Si-nik’-fish .... (0S4 “ SEEDIGY IR ... e eee conenn [E 4 Sup/-pok-nik’-nY.. Sl ot
Chu-chii’-sa.... “ “ “ Un-ho-pii/-e-Wh c.veveereenn | ¢ & Um-08-8tis’-Wi ..... My grandchild.
Un-gi-lun’-1.... & 4 & Un-gi-wi-nun ...... e YAk | ¢ A-gwae-tsi...... My ehild.
An-ge-la/-il ... (Gl ¢ < Un-ge-we/-nuh ceeveernenne | € A-gwal-tze... SR
E-da/-delr.... .. | My sister. Te-Wat.eeeeerusee. X b 9 Pe/-row.... L i
Pt S 2o TR SR I “ U1 T T (R (I & ROLETONN: o oot hlsssss G ¢
Ne-sheme'.................... | My younger sister. | N-de-kwi-tim’.............. | © < N’-go/-8iM eeeereeecevennen. | My step-son.
Ne-sha-mish’.. 0 ] “ N’-de-kwi-tim/.. AL y N’-go’-zhim..... % 0
Ne-she-mish’ .. ek “ & N’-deh-kwi-tim/ . et . N’-do’-zhim ......... & ¥
Ni-shi’-ms... 5 & £ Ni-nin-gwi-niss’... ol |Mintt 2 Nin-do’-shi-miss... My step-child.
Ne-de-ge’-ko My step-sister. Ne-nln-gwuh’-nis.. o5 [5 o Nin-do’-zhe-miS......coo..o. | ** &
Ne-she-m#’..... My yonnger sister. | Ne-nin-gwi-nis’.... = e < Neen-gwis’....... «eoo | My son.
Ne-she-ma/..... 43 “ e Ne-nin-gwi-nis’ . & b Nin-gwis’ .... coct| I
N’-she’-m# .. Rt ¢ w Ne-nin-gwi-nis.. B R N’-gwis’.... R (B
Ne-she-m#’.. 0 ¢ (G N#/-gwi-nis.. SAM “ N’-gwWis/eeeennneen ool | T,
Ne-go-se-m/. & = “ Lan-gwi-les/-si. % 4 Neen-gwase’-si.. pol|| LS
Ne-she-mi/..... (O 0 “ Ne-1&/-gwi-la-si’.., < Nin-gwa-si/ ...... | A
Ne-she-mi’..... “ e = Ne-lg/-gwi-la-si/...... o [ - Nin-gwa-si/ .... 2 W
Ne-she-mi’..... “« w “ Ne-1/-gwi-lis-s#/ vververnes | 4 Ne-gwis-sil’.. LOMC,
Ne-she-mi/..... . “ Ne-la/-gwa-lis-si/ooueereeee | ¢ Ne-gwis-sd/.. R
Ni-se’-mi.... “ @ & Na-DE-gWE-NIS.eurereereenns | & Ni-kwis’-sd . LT
Ni-salu.eeene “ “ 6 Ne-n&/-Ewi-na ... ceveeerss | - Ne-keese’ .... e
Ni-sim-4/.... <o | My elder sister. Na-chin’-e-tf......cccoveveenes | ¢ “ KM T S it
Na-ta-ti-m¥/... .o | My sister. Nen-na-kwi-na-thi....... | “ % N-kwa-thd! oeenveciiinnns | ¢ ¢
N’-the-ma-thi/.......ece.... | My younger sister. | Na-la-gwal-thi/, .....oceeue | ¢ 4 Ne-kwe-tha/..ccocoiiiirieeans | ¢ ¢
Nee-8is/~88.curerersaeccsnnenss | 6 “ “ N2-Q0/-£0-F08€. oo veevrennenes | ¢ & N-d0/-t0-K0 «eevvvveerneenaes | My step-son.
N-kwa-jeech/ voovevirreenes [ 6 8 e DR o AL AN B O | T LRWES. o thenssntienns soner |¢ NEF SODY
Nee-tse’-kes.... “ % & Nu-li"-knees.......cveeveeens | % & N’-su’-mus.. e
N-ko’-kwi ..... My step-sister. No-kwath/............. £ 8 *di-ome’ ... g Y
Neet-koh -k w’...... “ & HIOHEHOIKW o 5eo0osesossnee |1 S0 € N’-kweese'... s
Nain-hise’-sa-mns’......... | My yonnger sister. | Na-lone’-gwi-sis’.. O e Nain-gwase’. oot (et

o L SRS ted R L “ Gllez, Ll S PR (I Sa-yi/-2640vicevrsiresrsnne e | My step-son.
T BN Cors oo o 000 000 sas0cs vast | u 56 W L Sa-yi/-28.cceiiitiirsriveranen.. | My son. Se-FA/-ZA e cevresrirrrrrrnnnnnn My son. *
See-chath...cccccvverreenennns “ & &« ® o et

Setren-go...cceeieecrroreeeces

SE-ATOMIRIN S sieiee o
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TasLe II.—Continued.

201. My mother's mother's

202. My mother’s mother’s

203. My mother's mother’s

ister” 4 » ister” 3 r's nslation. ’ Translation.
“hieivdmebiors donghiors | Mrsaltion | shech Conghiers unghlery | Tremation | saiers gusad grost grendson |
Ka-y5/-wan-da «.eeoeeeenone My niece. Ka—ah’-wuk...-m-m........ My daughter. Ha-y8/-da .. coveeressnnseenne | My grandson.
Ka-yuh’-wi-deh..coaeieiines e Ka-h#/-wuk..cooceoreneaveenna {6 % Ha-yi/-dra.... o o - s
Ka-yi-wi/-da ... O B &« Ka-ha/-Wi oo eeeeee i “ Ha-yi’-da ........ . LU £
Ka-y¥/-wan-di... & . Ka-yi’-hi ........ o el o Le-y#/-dla-ah ... oo st #
Ka-yo-wi/-d4 . fé 5 Ka-ya¥c...hes e B o E-yil-dla-ah .. o) e o
Ki-yd/-wi-ni.. = “ Ki-yi/-no-ni..... . | My child. Ki-yd’-ri ...... . | My grandchild.
Ka-wi-di’-ah...... § s Ka-yi’-ah......... . | My daughter. Le-yi-ti-ra’-y4. .| My grandson.
Ya-shone-dri/-ka.. g o E-ne-ah’........ ... 4] e i Ha-tra’-ah..... o | f &
Me-tny/-zhan ...... 4 8 Me-chunk’-she.... v e £ Me-ti’-ko-zhi. . | My grandchild.
Me-to-ns’-z4 . o = Me-chounk’-she. ) <Rt & Me-téd’-ko-zhi. s ] 4
Me-to/-zhd ... ¢ £ Me-chunk’-she..... Ap B o Me-td/-ko-zhi... B &
Me-to’-zhi... £ & Me-chunk’~she.. N s Me-td/-ko-zha........ 4 &
Me-toh/-zhi . i “ Me-chunk’-se-l4. o) e Me-ta/- ko—sak’-pok. & £
Me-toh/-zhd . £ o Me-chunk’-she... ] £t Me-tid/-ko-zhi. 0 i
Me-to’-za... < “ Me-chiink’-she.. ) 4 o Me-ti/-ko-zhi... “ (i
Me-to’-zé... e o Me-chiink’-the.. N e & Me-ti/-ko-zii ..., ; i &
Me-to’-zi... g s Me-chiunk’-she.. < & Me-ti/-ko-sd ., s #
Ta-zhd/-bi. e & Win-no’-ga....... A g Toosh’-pid-hi.. s} 44 s
We-te’-zhi... & = Wee-zhun/-ga ... e ¢ Wee-tiish/-pi. o] e
Heen-toas’-ka-me.. et 4 Hee-yun’-ga... & % Heen-ti/-kwi. My grandson.
Hin-tose’-kee-me .. 5 &« o He-yun’-ga.. e | B o E-ti/-kwi........ o | i
Be-che’-zho...ccevveneennniens | & “ She-me’-she-gi......cceeeeen. | My girl. Be-chose’-pi...cieereenense. | My grandehild.

E-choon-zhuhk’-e-neke ...

Snb-ih/-take...ccereicesnne
Snh-bih/-take.. .

Su-bi/-take.....
Un-hik’-pu-te .
Un-gwi-dun’...
Un-gwi/-tuh ...
Te/-wut .......
Te/-wut ...

Neese-che-mish/...
Neest-che-mish/’....
Neese-che-mis’...

Ni-shi’-miss......
Ne-she’/-me-sha .
Ne-she-mis’ ......
Ne-she-mis/ ....
Ne-she-mis’ ....
Ne-she/-mis ..
Shames-si/ ..
Ne-she’-mis- sa’
Ne-ghe/-mis-si’...
Ne-she-mis-si/....
Ne-she-mis-gd/....
Né-~shi/-mis ....

Na-n¥/-mi....
Ne-she’-mis .... g
Na-sem-e-thi/. S
Ne-sa-me-thi/ ceeeeevenenneee

Neo-mis -8 ceeeeeeeeceeneeans

PUAREY - LA
N’-sum’ ......
Noh'k-soh-kwi, o
Longne-kwii/...ueeveeenrnene.
Na-lone/-gwi-sig/...........
DR s oo v Sewe se osae

Sa-l6/-B eeeeennns

S5 LT PR TS

My little niece.

My niece.
"

@
17 «
« @
% 1
&« 7
‘@ “
7 @
@ @
@ @
7 13
@ 7
g 5@
143 113
@ @
s 5
7 @
@ 3
113 113
& 3
6 “
“ o
“« 1
“ 3
“ «@
“ «
“ 13
@ ]
17 “
@ 13
7 @
8@ I3
@ «®
Y] «©

My daunghter.
My grandchild.

B-ch¥h-kum/..... ccounsiveees

Supak... 8.k e ioiieiienies
Si’-pok ....
Sup’-pok.....
Um-os-siis’-wi
A-gwae-tst/....
A-gwal-tze ....
Re/ordW . o'oociseortustsssle s e 3
Po/-raW:: . Ses . 85500 oty

’.do’-sa-this-kwame/.....

1 N’-do’-zha-mis-kwame’ ...

N’-do’-zlyva-mis-kweny/ ...
Nin-do/-zhi-miss ccceeeeen s
Nin-do/-zhe-mis.... p——
Neen-dd/-niss....
N’-di-niss’...
N’-di-niss’...
N’-dé/-niss ..
Nin-dd/-ni...
Nin-dd/~-ni.
Nin-dd/-ni...
N’-da’-ni

’-da. na...

Nﬁ-tun’.. .
Ni-ta-na-thd’ cccoeeeverniecn
Ni-td-na-tha ..ccceveecenceens

N?-10/-80-tun o0 ceerevnnnnenee

NYLHR, Lot St esein
N’-su’-mus.......
Nee-chune/..........
N’-di-nnss’.......
Nain-dé/-ness....
Sa-yi/-dze ........

Sa-lo/sWRt Ko b, o covveihed

Set-shait il s cimmenss

My step-child.

My granddaughter.
“ &

13 “

My grandchild.
My child.

113 113
3 13
{3 [

13 {3 =
My step-child.
o &

My daughter.
&

¢«
« «
& “®
«“ “
«“ «“
&« 11
“ “
& &
“ “
“ “«
3 &
@ £
3 [
[ 1
i“® ({3
“ «
43 13
“ «“
4] «“

My step-daughter.
My danghter.
My grandchild.

E-choonsh’-ka’-neke ......

Sup/-uk-nsk/-ne ...eeeerere
S#/-pok-nik’-ne..
Sup’-pok- na.k’—nT -
Uin-os-siis’-wi.....
Un-gl-H-st.....ee
An-ge-lee’-ge..
Lak-te/-gish...
Lak-te’-KiS ¢eeevireeeerennnee.

No-86-86mM/ . .cieencenerenennns
No-se-sim’..
No-se-sem’ ....
No-zhi’-she ...
No-she’-shi ...
No-she-shi/. ...
No-she-shi/ ........
No-she-shi/ ........
No-si-seh’..
No-sa-mé/...
No-sa’-mi...
No-sa’-1i.
No-sa-mi/...
No-sa-mi/,..
No-she-sem’
No-she-s#/.,
Na-h-ki/. ...
Na-se-thi/-m$ ...
No-stha-thi/ ..eeieeenenvennen

Nee-80/-tan . vuveeeeeenes

Nii-jeech! vuciviaisessanensaes
N’-kway’-nus.
Ni-hrise’ ..eeune
Nohr-whese’ ......
Nain-no-whase’.
Sa-t'thu'-8..eeevenens

Se-yi-zet’-tha-re...c..ceeeue

Set-she ceevee.ns

My little gd. son.

My grandson.
€«

My grandson.
My grandchild.

[ 143
13 143
3 143
3 i
£ 113
[ [
&’ 113
3 [13
&% o
3 13
“° o
143 [
13 3
& 14
(1] 3
“ 13
13 é“
13 113
113 13
13 {3
13 3
13 13
{3 113
" 43
113 13
{3 13

My grandson.
My child.
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TaBLE IL.—Continued.
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204. My mother's mother's
sister’s great great
granddaughter.

Translation.

205. My father’s father’s father's
brother.

Translstion.

206, My father’s father’s father’s
brother’s son.

Translation.

Ka-yia/-da ceoevevissaneriinnee |

Ka-yi/-dra..
Ka-yi/-da ......
Ka-yi/-dla-ah....
Ka-y#/-dla-ah.
Ki-yé/-ré.......
Ka-y4-ti-ra’-yi
Ya-tra’-ah.....
Me-ti/-ko-zhi.
Me-td/-ko-zha.
Me-td/-ko-zhid. ...
Me-ti/-ko-zha.........
Me-td/-ko-sik’-pok..
Me-td/-ko-zhi. ........
Me-ti/-ko-zhi......
Me-td/-ko-zi...
Me-td/-ko-sé
Toosh/-pa-ha ..
Wee-tish/-pi....
Heen-td/-kwi-me .
E-ti’-kwi-me...... .
Be-chose/-pi veeeuverinnnnnns

E-chooy-zhunk-e-neke’ ...

Sup/tke.cceeeeeeiiennnenne.
Si/-pok ...
Sup’-pok..
Um-os-siis’-w
Un-gi-1i-sT.0ueeane
An-ge-lee’-se..
Lak-te’-gee....
Lak-te/-KiS o ceveevervaiiaennne

No-80-8em/ tevvreeeironionnans
No-se-sim’..
No-se-sew/..
No-zhi’-she....
No-she’-shi ...
No-she-shi/ ...
No-ghe-sh¥’ ...
No-she-shd/ ...
No-s¥-seh’.,
No-go-mid/...

No-sa’-mi

No-sa’-mé...
No-sa-mi/...
No-sa-mi/...
No-she-sem’ oe
No-she-si/..
Na-h--ki/ ......
Na-ge-thd/-mi
No-stha-thél.cooeaicensverens

Nee-30-tan.....ccceerrnsnenen

Ni-jeech! cooveenrens
N’-kway’-nus.
Ni-h-ise’.......
Noh*-whese’...
Nain-no-whase
Sa-t'tht/-8.eieereceninnnns

Sa-le-zet/-tha-re...c....cuue.

My granddaughter.
1 “

<

[14 “
43 “®
[{3 é

My grandchild.
My granddaughter.
113 &

My grandchild.
[ [
@ €@
(13 {3
13 13
{3 3
13 «
3 é“
({3 13
[ 11
6« 6@

My granddaughter.
& i

My grandchild.

My little gd. daught.

My granddaunghter.
[ “
“ "
My grandchild,
“ {3
143 13

My granddaughter.
My grandchild.

{3 [
3 “
[{4 3
14 [
i“ 3
{3 113
“ [
3 ({3
[14 3
143 [
[{3 1
13 1
" 13
“ “
13 13
“ [
“ 3
@ "
[ é“®
6 13
{3 “«
{3 113
[ 13
[{3 33
&’ 143
3 "

My granddaughter.

Ho00/-80804 00 ses s esvernne e
Hoc/-80te. .ot oenposnessssssocss
Hoc-s0/-dé-hi..eceeeeecnan
Lok-sote’-hi .. .
Like-sote’ .....
Ahk-ri/-sote ..
Lok-sote’-hd ..
Hi-shu-td‘.,......
Tun-kéiy/-she-din
Toon-ki#/-she-néd
Tun-ké/-she-1% .. ..
To-ki/-ghe-li..
Me-tonk’-ah......
Ton-kd/-she-1%...
Toon-k#’-zhe-14 .
Toh- -kﬁ,’-she-la...
Me-to’-gé-she.
Ta-ga’-ha ......
Wee-te’-ga ..
Hee-too’-ga..
E-ti/-ki......
Be-che’-go.....
We-che’-cho ..
E-cho’-ka ...... 3
Té-ta’-hre-ha...coveecereneen.
Ma-toosh-d-rit/-t4-Ki.......
Me-nup-h-is’-sa-ki ...
Um-ul/-f0 ceveerenvrneneseenes
Um-u’-fo..
Um-0/-f0 .eoeoeree
Chu-pii-ehé/.

JOS VL)
Ab-ge-doo/-tse ...
Te-wa/-chir-iks..
Ah-te’-put.....
Ah-te/-pot .....
Ne-mo-some’,.
Ne-mo-shome’ ...
Na-mo-shome’ ...
Ni-mi-sho’-miss.
Ne-me-sho/-mis...
Na-ma’-sho-mis’ ..
Ne-mis’-sho-mis ..
Na-ma-sho-mis’...
Na-ma-sho-mis’.
Na-ma-sho-mis’.
Na-mi-sho-mé/....
Na-m¥-sho-m#/....
Na-m#’-sho-mi....
Na-m#/-sho-mi..
N&-m¥4/-sho-mis...
Na-m#/-sho....... o
Nam-eeshim/...coeeeeescnssee
Nem-ma-soo’-ma-thi’ .....
Na-ma-some-thid/...........

sevene

sesessesvsesanane

No-bes/-8ib-feeeerrseeracnns
WELOR (8% .2 oo oo siveevsvninne
BRI R % oo sls oo eronsions sos

Niks-kd-mich/...
N’-miih-suns’ ...
Nuh-mi-howme/.,....
Nu-moh*/-ho-mus’..
Na-mé-ho-mis’.’..
Sa-tse’-a .... e
Sa-ta’-chock ..
Set-see’-

My grandfather.
[

«“
I3 “
I8 «
« Y
@ &
15 “«
« <
@ [
« «
“ “
. L- @ [
= i i«
o« &
« I3
4 €«
i [
@ «“
“ 15
“ 14
I3 5
“ @
“ <
Y %
“ “
“ “
“ 6
« “
“ “
% I
« “

My grandparent.
“ “«®

My unele.
My grandfather.
€t €«
&, @’
[ [
[ 13
{3 1
[ i€
[ 113
[ 3
" "
“° &
13 @
[ [
[ “
({4 3
[ [
g "
3 [
&« %
6 &
[ “
6@ c
{3 “
@ 13
3 [
3 13
[ 13
6 [
3 113
“ 13
[ “

Ho00/-50884 00 000eeevnsnnsonnss
Hoc’-sote. ....
Hoo-so’-di-hi.
Lok-sote’-h#, ..
Like-gote’.....
Abhk-ri/-sote ..
Lok-sote’-hi ..
11d-sha-té’,.
Tun-kiy/- she dhn
Toon-ki/-she-ni...
Tun-kéd/-ghe-13...

To-ki/-she-14 .
Me-tonk’-ah......
Ton-ki/-she-1%...
Toon-k4/-she-14 .
Toh--ki/-gshe-la..
Me-to/-gii-she ....
Ta-ga/-hi ......
Wee-te/-ga ..
Hee-too’-ga..
E-ti/-k& .....
E-ko'...

E-cho’-ka ......
Té-ta’-hre-ha...., -
Mi-toosh-d-rii/-ta-ki..
Me-nup-h-ig’-sa-ki ....
Um-ub/-f0 cceeuvennene.
Um-u/-fo..
Um-n’-fo....
Chu-pii-chii/,
E-n¥BY ... foveee oos
Ah- gs--doo’ tse.
Ah-te/-put........
Ah-te/-put ..
Ah-te’-pot... ...
Ne-mo-some’.....
Ne-mo-shome’ ...
Na-mo-shome’...
Ni-mY-sho’-miss...
Ne-me-sho/-mis...
Na-ma-sho-mig’,..
Ne-mis’-sho-mis ..
Na-ma-gho-mis’ ..
Na-raa-sho-mis/, ..
Na-ma-sho-mis/...
Na-m#-sho-mé/ , ..
Na-roi-sho-mé’....
Na-m#’-sho-mi..
Na-m3/-sho-mi..
Ni-m#'-sho-mis.
Na-m#/-sho..
Nam-a,-shlm’...
Nem-ma-800/-ma- th!i, 3
Na-ma-some-thi/ ......
No-bes’-stb-4..
Ni-ahe/-s#......
Ni-ah'x8’ .c.ovuee
Niks-k#-mioh’...
N’-miih-sumg’.....
Nuh-mé-home/.......
Nu-moh/-ho-mus/..........
Na-mi-ho-mis’....covevrennes

My grandfather.
(03 ¢

46  April, 1870,



SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TaBLE II.— Continued.
) ) , 208. My father’s father's father’ 209. My father’s father's father"
00 nag’:&‘;ia’.zﬁv‘f;&_mher 3 Tranelstion, brolhex);saso:’rsssoan'se:o‘:liql;re: Translation. brothe’;'sﬂa(lsfll:saa:n’:rs:n?e t::;.a Translation.
than myself. (Male spesking.) (Male spesking.)
1 | Ha%-nihooournsverornresonnense. My father. HE/-J8euseecossssserncesensssese | My elder brother. Ha-ah/-wuk .e.eeeeeeeesonnee. | My som,
2 | Hd’-hih - £ 4« Kuh-je’-ah......... s  J 1a-hi/-wuk .... o | AT
3 | Knh-ne-hi/. R b Kuh-je’-ah..... ¢ S . Ha-hﬁ,}-wﬁ apte Al R SUNES
4 | Li/-ga-nih.. i £ Lék-je/-ha .... S i Le-ya/-hil oo vovvnivrnnnaeenns o
5 | Li-ga-ne’-hi.. § g Liak-je’-hi ..... “ ‘“ E-yi/ eevevnens = TS
6 | Ahk-re’-ah.... ¢ “ Ahk-ri’-je...... b & I\a-ya'-no na My child.
7 | Li-ga-ne/-hi, .. oA T b+ = Lok-je’-hj ..... $6 o 2 s Le-y#/-ah ..... My son.
8 [ Hi-ese’-th........ 5 e > e Ha-ye’-uh..... R - A-ne-ah/.. (g 0
| Ry B by ¥ Chin-yay’... Dl x Me- chmk’-she o, 7
10 | Ah-taseurerrne I Che'-a ... “ oww Me-chink’-she . o B
N e e N I Che'-a.. “ o oww Ak-she’-di S
12 | Ah-tal........ =z % Che’-a.. T & Me-chmk’-éil.; S
13 | Ah-tal. ¢ o Che’-a .... T (X Me-chink’-se-la. 6 K
14 | An-ta/.. “« w Me-che'-a i Y Me-chink/-she ... nc g
15 | Ah-ta'. L G Che-a’.... kg G s Me-chink’-she NSl
16 | Ah-ta/... “ “ Readse ¢t Wi « e = T
18 | Ti-de’-ha “ oo Zhin-d4’"-h ... wsitrs s P Nis-se"-hii....... =
19 | In-da’-de.... 4 s Wee-zhe’-thi . ey L \Ve-nis-se..:: H o
20 | Heen’-Ki. ... A2 Al He-yen’-ui .... RN Hee-yin/-ga |
21 | Hin"-ki.covvrrnroen oron  jgemt “ He-ye’-ni ...... iy e g Ile-ne’-cha.... Coee || o R
2; YR S I R o A B¢ Be-zhe/-y6h oocacocoesesanelees 1| H1EE TNES % Be-she/-gi ........ e
2'51 E-un/-chaceecevreereeanerennes & L § (N 00 cooatee e v 6 MESTIOICEY ¢ oo\00olencisie orsionnienntors e
26
27
LRI A o i3 ( Um-un/-nY....... e S£ Suh’- Qi
29 Al_k‘f.” 3 43 3 Um_nl'li_nr..".“ A 6 1 [ Sl';g’-:gtl‘):::' K 3 13
Z;(; ézg;ﬁi‘; ..... :: :: Et-e-bi/-pi-shi-17. «. | My brother. Su’-80l1 veeeeneens i
nhl’-ke...... Chu-hld/-hi ..... ... | My elder brotller. Chup-pii’-che .
32 | E-dau-di’...... & ¥ Un-gi-ni’-Ii...... LN A-gwae-tst/... My child.
33 | Ah-ge-do’-di.. A 8,08 An-ke-nee’-le ..... e By e 5 O A-gwal-tze.... |
g‘; AR FO/ETR  vovesssosese sossrse “ i E-dd/-deh ..vecereerreennneese. | My brother. PO ZEOW 0 oo Bslosssrnssvesssme|l e
36
37 | Nohr-ta/-Weesesseerseeesonenss | & 5 Neese-tase’...c.ceeveeeseveeses | My elder brother N'-do’-si M
38 | Noh--ti/-we ... ¢ 4 Neese-tase’.... J e ) N’-do’-i;gln.lmmm.m e Steg—son.
39 Noho,_tﬁl_we..' 3 13 Neesh_tase/. [ 13 [ N?_dol_zllim . b &
40 | NosSt.reressersees B¢ & Nis-si/-y8... RN ¢ Wi a0 Bk, & -
41 | No/-sa... ¢ “ -3 /. E .
o5 = . N ile-]l;a’-n’a... My step -brother. Nin-do’-zhem... £§ -
3 Ve-ki'-na ... 4 N’-do’-zhim .... ke &
ﬁ :: :: ge-]l:é:-n;s £ 5 :: :: N’-do’-zhim/-4 . & “
e-ki/-ni ... N’-do-zhim/ .... A o
32 :: :: ge-k:’s-;?.... M“ ld“ . I‘{’-do’-zhim;ﬁ.ﬂ.. & 3
- " > Nz-:a;]’ z’:im ye “er rother, llsfzen-gwas;, -gii. I\I“y s‘?n
_san’-zi.. in-gwa-si/.....
23 :: :i Ne-san’:zlz. :: o Nin-gwa-si/.. L
50 “ . Ne-s&-zd/. ... £ = Ne-gwis-si/, .. il
No-s%-zid/ (13 é“ . s
51 “ o Neour “ a N iwiorat R
52 " &« Na_na[ "y [ (1 €« N -k:ls ;sa' - i " “
53 5 £ Ni-ne/-i.. CORe e Ng,-...f.si.:::.. o
54 5000 S 4 Ni-to-ta-mi .......... My brother. Ni-kwi-thd/ .. = ) 12
gg No-thi/ ceeeeeriiiisnsennninanas | 4 - AhA-thA” +vrsvre vesves veneen My elder brother, Ne-kwe-th#/ e v cerereeeeees | 44 ¥
gg 2D o o oo oy ekt g Neese-58/ccueerscraveennennnrss | 66 K (G N’-d0’-40-k0 ... ceevrerrveneeee | My step-son.
59 | Nich...... R, . g e “ P e e «  Jewis!
6(13 Ne-cha’-TOOku Cpre N’-gee’-wes ... My brother. g’-rovgj'sx’-sum b o
61 | Noh-.. - = ] N’-di-kwus/... My step-hrother. Ni-kun’.oiueee My step-child.
62 | Noh- ’-h o | e % Nee-mé/-tus.. E¢ iy N’-kweese’ ... My sonp_
gi Na-no’-whus.....------------ My little father. Nain-n’-hans’......... My elder brother. Nain-gwase’.... @
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
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TaBLE II.—Continued.

vl et el o ]
LRI W OWLE-TID T AWM

(3]
=

210. My father’s father's father’s ’ 1 t 5 ” ’ £y
brother’s son’s son’s son’s Translation. A1 My, fathe’;:‘e(:ther ¢ fallac’s Translation. 22 My;{::;g: sﬁg‘if:e: thars Translation.
son’s son. i ’
Ha-yé/-da ........... My grandson. 0¢/-30t8 cevvereeesseecennense. | My grandmother. Oc’-sote. My grandmother.
“ 3 '

a-ya/-dra «oeeueee
Ha-yd/-da......
Le-yd/-dla-ah....
E-yd/-dla-ah ..
Ka-ya/-rd ...
Le-yi-ti-ra/-yi..
Ha-tra’-ah.....
Me-td/-ko-zhi.
Me-td/-ko-zha. ...
Me-ti’-ko-zhi..
Me-té/-ko-zha..
Me-ti’-ko- Sak'-pok
Me-td/-ko-zhi...
Me-td’-ko-zhd.
Me-ti/-ko-zi,
Me-té/-ko-si.
Toosh/-pa-hi...
Wee-tiish/-pi. .
Heen-ti/-kwi.
E-ti/-kwi ......
Be-chose’-pé coeeeveeneennannn

E-choonsh’-ka-neke’.....

Sup/-uk-nok’-ne ..........
Si’-pok-niik’-ne....
Sup/-pok-nik/-ny..
Um-o3-siis’-wi ..
Un-gi-li-sie. ...t
Ah-ge-doo/-tse...
Lak-te’-gish.ceeseevenanan.

No-se-8em/cveeevrerrecenennee
No-se-sim’...
No-ge-sem/ ....
No-zhi’-she ....
No-zhe’-zhi.....
No-she-sh¥/ ....
No-she-shi/ ....
No-she-shi/ ...
No-s#-seh’ ...
No-sa-m#/....
No-sa’-mi.
No-ga’-mé..
No-sa-mi...,
No-sa-mi/....
No-she-sem’.
No-she-si/...
Ni-he-ki’..
Na-se-ma/-th:
No-stha-thé/ .....

Nee-307-tan ceeeeeecerarnennnen

INi-feech’ vuuvecassnescecscnes
N'-kway’-nus..
Ni-heise’.
Noh-whese/...... w s
Nain-no-whase’..........

3
13 13
13 [{3
6 [{3

My grandchild.
My grandson.

113 113

My grandchild.

43
i [11
i &
“ ;-
13 13
@ [13
3 113
[ 3
“ 113
3 113

My grandson,
({3

My grandchild.
My little grandson.

My grandson.
“

113 13

My grandchild.
{3
My grandson.

My grandchild.
3 3

¢
{3 13
«“ o .,
& 13
“ “
113 23
3 113
1 “
“ 3
3 13
“ @
1] @
[ &
“ 1]
7] “
i 13
“ “
“ c
“ “
“« «
& 43
{3 13
6" 3
& 13

Oc’~sote.....
00-80"-A8-ha..00etssorvonsees
Ahk-sote’-hi.....
Ahk-sote’......

Ahk’-sote .
Ak-sote’-hi..

“eteessesnsracesnes

O-ché......
O-che’-l4..

Oh-che’.. ~

Oo-che’..

O-che’..
O-gi/-she .
G&-hd’ ... d
Wee/-ki......
Hee-too’-ga..
Hin-kii’-ne....
E-kol..........
E-che'......... P
E-KO/-r0-Ka...0ceecernnncer s
Nah/-he-a ....ccceereeneee
Ka-rii/-h& .coccoeeeveeceennnnes
B'a'«-si'-ka-na.................
Up-puk’-ne....ccceeerernnnne
Up-Pok/-n.....ceeeeerennnenns
Hap-POL-8T Jsvessaneisssssornne
Clmp—pﬁ’-se ......... -
E-n¥’-sY .........
Ah-ge- lee -sih .
Ah-te/ T8« .cverneecerreccsseee

Noh'-kome/ ......
No-kome’ ....
No-kome’ ....
No’-ko-miss.... o
NoO/-KO-mi8 coveereeeseennesses
No-ko/-mis «...covviinnnnnnnns
No-ko-mis/.....
No-ko-mis/ .....
No-ko/-mis .....
No-ko’-mis .....
No-ko-m#’ ...
No-ko-m#/...
No-ko’-mis ..
No-ko’-mis’..
No’-ko-mis ..
No’-ko-m#.....
Na-vish/- klm o

TR TR TR

No-ko-ma-some-tha,’ oo
No-kome-tha/...c.eureeveene

Ne-ti-ke-d/-s4, ...
Ne-ti/-ke-ahxs ..
Ni-gii-mich/.....
Nik’-mus......

Na-ho’-home...
Sa-tsum.........
Sa-cho’-na... =
St/ ARG e e

My grandparent.
" 13

My mother.

My grandmother.
¢

3 3
& 1
(4 &
13 13
& (11
113 13
“ 13
& 13
[ 13
“ 3
& 43
3 (1
£ 113
13 &
€@ &
& 13
3 13
{3 13
(3 3
143 143
{3 “°
113 3
13 {3
113 “
43 {3
{3 {3
[13 13
13 13
(11 3

0Oc¢’-sote ...
Oc-so’-d&-hi ..
Ahk-sote’-hi..
Ahk-sote’ ....
Ahk’-sote ...
Ak-sote/-hi.
Ah-shu-t3’..
Un-che'....
O-che’......
O-che’-1%..
Oh-che/....
0Qo-che’....
Un-che’..
O-che’...
O-chel......
O-ge'-she..
G4-hd’ ..
Wee'-ka -
He-koo'-n’ -ye
Hip-kit-ne.. oo
E-K0/-De-tE eevuvnranceenvene

E-ko’-ro-ka.......
Nalr’-he-a....

Ki-rii/-hg .
Bi-sd/-ki-na
Up-puk’-ne....
Up-pok/-ni...
Hap-po/-sY
Chu-pii’-se
E-nY-s¥ ....
Ah-ge-lee’-si
Ah-te-ki ...ceeuens

Nohr-kome/..
No-kome’ ....

No'-ko-mis...
No-ko/-mis ..
No-ko-mis/ ....
No-ko-mis/ ....
No-ko-mis’....
No-ko-mi/...
No-ko-1ad’.
No-ko-mi/.
No-ko-mi/.
No-ko-mé’.
No’-ko-mis
No’-ko-mé. o
Na-vish/-kim ,.
No-ko-ma- some tha’
No-kome-thi/. cueeeseecennee
Na’-e-hile..cceueune 4
Ne-ti-ke- a’-sa.
Ne-tid/-ke-ahxs..
Ni-gii-mich/.....
Nik’-mus......
No-ome/......
Noo-h*ome/.... a
Na-no’-home.....eeeeeeene.

1
[ 3
13 113
& {3
13 13
{3 13
113 3
143 ({3
Y3 &
13 23
“® {3
' 13
13 11
143 &
4 (3
(1 &
& &
3 “
‘“ 13
[ 13
& (13
[ &
3 €@
13 “
“ ““
3 13
13 13
“ {3
13 3

My grandparent,
g “
My grandmother.

({3 143
[13 &
[ 13
[ 3
113 ({3
113 13
3 13
& 13
13 {3
13 "
c {3
113 4
(1 3
3 L
3 3
3 (13
““ 3
[ “
{3 &
“ {3
[{j [{3
[ [{3
{3 [
4 113
{3 &
" 13
({3 &
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SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TasrLE II.— Confinued.

O T T OGO N

213. My father's father's father's

214.. My father's father's father’ sl

sister’'s daughter's daaghter’s

215. My father's father's father's
sister’s danghter’s daughter's

sister's daughter’s daaghter. Trauslation. daughter. (Male speakiag.) Trauslation. da(lﬁ;:lze;;egﬁ?g;z)er. Translatlon,
Ah-ga’-huo...ccceveeeeveises | My aunt. Ah-gire’-8eh ...eeceeienenees | My consin. Ka-yi/-wan-da......ceeeunene | My niece.
Kno’-hi...... «s | My mother. Ah-ge-ah’-seh .. eR £ Ka-ynh/-wi-da . A | = L
Ah-ge-no’-hi.. v ok & Ah-gare’-seh.... S g Ka-yd-wi'-da..... £ S
Ahk-nole’-hi.. g e Un-gi-li/-seh. i b Ka-y#/-wan-di.... ¢ C
Ah-ga-nese’-td....... d¢ k¢ Un-gii-liss/ & ¢ Ka-yo-wi/-di... & 4
Ahk-kaw’-rack...... My auut. Ahk-gi/-ri-sthar... ¢ L [sister. | Ki-yd/-wi-ni... ¥ <
Li-ga-nege’-ti-hi... My mother, Ak-je’-yi (e.), Ka- ga’-ah (y) My elder or younger | Ka-wi-di/-ah..... . g
Ah-rd/-hoc.......... My annt. Ja,-ra.’-sa........................ My cousm. Ya-shone-drd/-ka... ¥ %
Tug-win/ coeeeennens - & Tién-han’-she. & Me-tun/-zhin. £ L
TOh-We oveseraces £ £ Hi-kd/-she.... £ £ Me-to—us’-zi.. g 4
NOHKL WA ooolo. oo Sicsermnsresstods e 3 Ah-ka’-zha.... o & Me-to’-zhi.. £ £
Tonk’-wa ...... - = Hi-ki/-she.... & & Me-to’-zhi.... & &
Toh-we/ ..... $ s Hun-k#’-she....... & £ Me-toh/-zhi... & 46
Toh’-we... é & Hnn-ki’-she ..... & @ Me-toh/-zh¥ ..... 5 o
Toh’-we... §é L II4-ki’-she .. & & Me-to’-zi.... ... « £
Toh’-we...... # g Hi-k#i/-she . & g Me-to’-zé.. £ é
Me-toh/-we .. £ $ Té-hd/-she... ¢ s Me-to’-zd .. <y .’
Te-na’-hi .... o o Ta-zhid/-hi... My niece. Toosh’-pi- My grandchild.
Wee-tee’-me.. & " We-te’-zhi..... L Wee-tiish/-pi...... he L0
Heen-too’-me. g 4 Heen-toas’-ka-me .. & ¢ Heen-td/-kwi-me. My gd. daughter.
E-tii-me ....... £ ¢ Hiu-tose’-kee-me . - ¢ “ E-té/-kwi-me...... oo ¢ &
Be-je’-me ............ “ “ Be-che’-zho.....ccceemmmresens | £ Be-chose’-pi ...ccceueree... | My grandchild.
E-choon/-we....cooivenvunnnas [ 4 e E-choon-zhunk’-e-neke’., | My little niece. E-choon-zhuuk’-e-neke’... | My little gd. dau.
A-huk’-uve ... My annt. AnFtake . oe e et My younger sister. [ Sub-ih’take.....cc.ccsvree... | My niece.
46955 “ & ® Suh-bilv-take. o [P 4

A-huoc’-ne....
Hap-po’-si ...
Chu-pii’-se...
E-hlau/-gi.........
Ah-ge-h’lo/-gih....

Nis-8Y-g008/ ..covvunnrenrenne.
Nis-se-goos’ ....
Ni-se-goos’ ...
Nin/-s1/-goss.
Ne-ze-giis’ ...
Ne-see-goss’ ...
Nis-zee-giiss/...
Nis-sa-gbse ....
N’-gi-gwis’......
N’-sa’-gwe-si/ ...
Ne-z4/-gbs-84/s .00 vus
Ne-z4/-g6s-s8/..
Ne-gi/-gwis-si ....
Ne-g¥/-gwis-si....
Nak-ye’-hi.....
Ne-ne’ .........
Ni-un’.... s sreaeesenens
Na-tha-kwi-thi ..ccvurennnn.
Na-tha-gwe-thd/ ......

eeecrsencescne

sesane

No-t0/-tarse .u.covveeeeerenns
N’-sn-gwis’.. oo %
Noo’-knm..... 50,
No-mnths/ o o8
N’-gi-hd’-tut...
Nig-guk’-ns......c.ccce......

My grandmother.
“ @

My aunt.
&« [

[ [
£@§ 3
1 33
1 [13
[ [13
“* 43
{3 143
113 13
{3 43
11 [
[ 13
3 13
“ “«
& 3
& 3
“’ 13
“ “
13 113
&“ 13
£“§ (4
3 «
“* 113

My step-mother.
My little mother.
& 3

An’-take.....
Hap-po/-si ...
Chii-pi/-se...
E-hlan’-gy..... .

Ah-ge-h’lo’-gnh sesescerasenns

Nee’-che-moos...
Nee’-che-moosh.
Nee’-ta-moos.....
Ni-ni-mo’-shé....
Ne-ne-mo’-sha......
Ne-ne’-moo-shd/ ...
Ne-ne-moo-shi/....
Ne-ne-moo-shi’ .

Shames-88/ ...cceeveeneeeense
Ne-she’-mis-si/.....
Ne-she’-mis-sil/.....
Ne-she-mis-si/ .....
Ne-she-mis-si’.
Ni-shi’-mnis. -
NESR /- .. e o atonsonione

Ni-sem-e-th¥/.......cccvuneee
Ne-sa-me-thi/ .....ceeevenns

N’-to’-to-ke-man’...........

Nu-mees’ .ccceoveneereenneees
N’-ti/-gus..
Na-mese’.......cccore ..
N’-doh--kwi-yome.

seseeaae

Nain-na-wase’..........e....

My grandmother.
3 “

My aunt.

@ “

My cousin.
g é

3
£« “
13 “
13 [43
13 [
4 “
& {3

My niece.

“
3 “
“ ¢
“ 4
“ Y3
& “
(43 113
“« [

My cousin.

My elder sister.

My cousin,

My step-sister.
13 3

My elder sister.

Hap-po/-si.....
Chn-pii‘-se ..
E-hlau’-gl.....
Ah—ge-h’lo"glh....

Neese-che-mish’..
Neest-che-mish/’ ...
Neese-che-mis’..
Ni-shi/-miss......
Ne-she’-me-sha .
Ne-ghe-mis/ ...
Ne-she-mis/’ ... T
Ne-she-niis/ evreveronsnnens

oo ee

No-88-108/ 000 oo venrnsnnsnenns
No-sa’-mi.
No-sa/-mi.
No-sa-m#/,
No-sa-mi/....
No-she-sem/.
No-she-88/ veererrennacenonnen.
No-se-thd/-mé ....ccieeeneaen
Na-stha-thi/..c.ceevennnenen

Ne-mis/-88.siierienrranrcnene

N’-sum/..
N’-sum/ ........ -
Nolrk- soh -kwa/-oh 2
Longne-kwi/’.. »
Na-lone’-gwﬁ-sis’. ...... Joca

My graudmother.

My aunt.
“

My niece.
“ &«
13 “
(4 (13
@ 13
[ 13
“ [
“@ {3
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216. My father's father’s father's

217, My mother’s mother’s

218, My mother’s mother’s

dal:;el:‘t:tg:v&lﬂ;?t':g:gg‘l;?‘z::h Translation. mother’s brother. Translation, mother's brother's son. Translation,
1 | Ka-yd/-da ... . | My granddaughter. | Hoc/-50te.....ccoeeseeseeeenee. | My grandfather. Hoe/-80te....occoeeernnnnenses | My grandfather.
2 | Ka-yi’-dra.. o s C HOC/KBOYE, 8 -.ojv s as saas Saaas [0k L Hoc/-sote. ... § s
3 | Ka-yi’-da ...... sl st * Ho0-30/-Qii-hi vesesencennosses | 4 4 Hoc-go’-dd-hd. ¢4 4
4 | Ka-yi/-dla-ah. & & Lok-30te/-hi eceevercennennes | 46 “ Lok-sote’-hil .. pé L
5 | Ka-yi/-dla-ah. § . LEKeE=S0t e, , ..k sacvsanasnais ofl s 256 L Like-sote/ .. U] &%
6 | Ki-yd/-ri.... My grandchild. Ahk-rd/-sote ..... L & Ahk-ré/-sote .. §6 &
7 | Ka-yi-ti-ra’-yi. My granddaughter. | Lok-sote’-hi .. @ ¢ Lok-sote’-hi . 4 64
8 | Ya-tra’-ah ..... ¢ & 1la-shu-td/ . ceeeeee e . ¢ “ Hé-shu-td/.. & L
9 | Me-ti’-ko-zhi. My grandchild. Tun-kdn’-she-din o & Tap- han’-she—dag & &
10 | Me-ti’-ko-zhi . 3 & Toon-ki’-she-ni... bl s &« Toon-ki/-she-ni . 0 <
11 | Me-ti’-ko-zhi . 44 ¢ Tun-ki’-she-13 .. | “ Tan-ki/-she-1% ceeveeieceneas | ¢ £
12 | Me-td’-ko-zha...... U3 £« To-ki/-she-14 .... e = [ To-k#/-she-1i .... i <@
13 | Me-td/- ko-sa.k’-pok g i Me tonk’-ah ..... o e Me-tonk’-ah ..... & ¢,
14 | Me-ti’-ko-zh¥.. Ke £ Ton-ki/-she-li.. “ & T¥n-ki/-she-1%... i &
15 l\le-tii’-k(»zhii.. & & Toon-kia'.’-zhe-léi.. s “ Toon-ki/-zhe-l4 . 5 £
16 | Me-tii/-ko-z4 & U Toh--ki/-she-la.. = “ Toh-ki/-she-la.. 4 &
17 | Me-td/-ko-sd... £¢ o Me-to’-gi-she.... “ “ Me-to’-gi-she.... ¢ o]
18 | Toosh’-pd-hi.. # s Ta-ga/-hi ...... “ “ Ta-ga/-hi ...... gd 4
19 | Wee-tiish’-pi...... & L3 Wee-te’-ga... € 4 Wee-te/-ga .... & &
20 | Heen-td’-kwi-me . My granddaughter. | Hee-too’-ga. u“ (0 Hee-too’-ga. ¢ “
21 | E-td’-kwi-me ...... » [ » E-ti/-ki...... “« ¢ E-ti/-ki... ¢ §
22 | Be-chose’-pd .........cc..e.o. | My grandchild. Be-che’-go..... “ KE Be-che’-go- d 4
23 We-che’-cho .. “ (0
24 | E-choop-zhunk’-e-neke’.. | My little gd. daught. | E-cho’-ka ...... almace “ B-eho/kf i s coioaasesnonnes ] 66 Lt
25 Ta-ta’-hre-ha...c.oconcaaiseee | 66 o Ti-ta’-h*e-ha....... 2 | e (L
26 Mi-toosh-8-rii/-td-kiseeuue | ¢ “ Mi-toosh-a-rii-ki o || S et
27 Me-nup-his/-si-Kid cooereu | 6 « Me-nup-hiis/~88-ka sooereras | 4 4
28 1 Sup~uk......ooccieiirnenes | My granddanghter. | Um-mh’-fo..eceiiivinmenninn | 4 & Um-uh/-f0 cocevenrnenn Ry A
29 | S&/-pok... ng £ Um- u’-fo................... [ e Um-u’-fo.... é“ é
30 Ha.p-po’-sx 0 . | My grandmother. [ e et L i (L Um-u’-fo.... (W &
31 | Chu-pii/-se.. “ “ Chu-pii-cha/ “ « Chu-pii-chi/ « “
gz E—hlau’-;v.i.;..:. 5 I\E;y al:‘nt. E-n1/-81 «ccveeeee My grandparent. E-nY/-sY .. My grandparent
3 | Ab-ge-h'lo/-gih....c.cvuueeee Ah-ge-doo/-tse .. «“ « Ah-ge- doo’ tse & 5
3‘} Te-wi/-chir-iks.. My uncle. Ah- te’-put vearenes ([ =
30. Ah-te/-put........ Ny grandfather_ Ah-te’-pot... ¢ &
36 Ah-te’-pot ..... «a “ Ah-te/-pot...... (0, adi
37 | No-se-gem........cccoeeeeeees | My grandchild. Ne-mo-some/ .. “ « Ne-mo-some/.. My grandfather.
38 | No-se-sim’.. £ g3 Ne-mo-shome’ ... “« « Ne-mo-shome’ ... “ &
39 | No-se-sem’... . £ Na-mo-shome’... “ “ Na-mo-shome’ ... 0 L]
40 | No-zhi’-sle ... b “ Ni-mI-sho’-miss. 4« € Ni-mi-sho/-miss... s “
41 | No-she’-shi.... g & Ne-me-sho’~-mis... 4 “ Ne-me-sho’-mis... 4 &
42 i No-she-sh¥/ ... G g Na-ma-sho-mis’... “ “ Na-ma-sho-mis’... & ke
:ﬁ Q{o-sl}:e-sﬁnj. : & g Ne-mis’-sho-mis’... « “ Ne-mis’/-sho-mis’ . 4 ®
No-she-sB#¥......c.coconvenee | 4 (3 Na-ma-sho-mis’... “ “ Na-ma-sho/-mis... MEEL [
45 Na-ma-sho-mis”’. .. & & Na-ma-sho/-mis... “ .
40 | No-sa-m#/.......co0ee00e00n0ee o <& Na-ma-sho/-mis. 3 4 (0 Na-ma-sho-ma’ ... (4 W
47 | No-sa’-m3i. 9 ¢ Ne-m#-sho-md’.. o | ¢ Ne-m#-sho-méa/ ... “ ¢
48 | No-sa’-mi .. & £ Ne-m#-sho-mi/.. X 4 & Ne-m#-sho-ma/.. g (0
49 | No-sa-mi/... “« “« Ne-m#/-sho-m3.. ; “ «“ Ne-mi#-sho-mé/.... ¢ &
50 | No-sa-md/... & ~ Ne-m#/-sho-mi.. - “ ““ Ne-m#-sho-mé.... (4 o«
512 go-sﬁe-sem’ g s ' S Ni-m#/-sho-mis. L] & N&-m¥#/-slio-mis ... £8 “
5 0-8he-8%/ cveevarenecnsarnness | OF < Na-m#/’-sho.... g “ [0 Na-m#’-sho....... & “
53 J Nam-a-shim/.....cc......... ¢ (0 Nam-a-shim/.... (L “
54 | Na-se-thd/-m% ....cocvvrvenes | ¢ & Nem-ma-soo’-ma-thi ...... | « & Nem-ma-soo’-ma—thﬁ A0 ol I &«
556 | No-stha-thi/.cccievrvavrcennes | 4 e Na-ma-some-thd/ coeeeeeures | 6 “ Na-ma-some-thd/........... & (0
gg . v } No-bes’-8ib-Beeueeseessscares | 6 & No-bes/’-sib-4....... e 6
€0-80"-taN ceuireerirneniiinan e LS Nesah: /488 . ocooceevrranesennes | 68 € Na-ah/-si.... (0 ¢
58 Ni-ah-xzs/...... o “ Ni-ah'zs’ ...... “ “
59 | Nii-jeech/...... “ & Niks-kd-mich’.. o [ Niks-kd-mleh’... o3 “
60 | N’-kway’-nus. b £ N’-muh-stims/... “ “« N’-muke-slims’ . £ G
61 | Ni-hise/....... L < Nuh-mé&-home’.... “ “ Nuh-ma-home/.... % 4
62 | Noh*-whese/...... R st [ Nuo-moh/-ho-mus’. e [ Nu-moh+/-ho-mus’ B Sl -
23 Nain-no-whase’ ...c.covvvens | ¢ “ ga-mﬁ,-ho-mis'.. . “ € Na-mé-ho-mis/cceeverreenn. | ¢ %
a-tse’-a....... (0 “
65 g S#-td’-choek. [ [
gg Set-3e€/-a «ovveverrinnracnnens ¢ ¢
68
69
70
71
72 i
73
74
75
76
77
78
79
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ITY

TaBLE II.— Continued.

O =T T WD

220. My mother’s mother’s

221. My mother’s mother's

219. M ther's mother’
mother"sv l?;glh::’: ;';g,u Zﬁ,:_ Translation. mother’s brother’s son’s son's Translation. mother’s brother's son’s son's Translation.
son. soun's son.

Hoc-no’-geh ...... My nncle. Ah-ghire’-seh .eceecerereeeee. | My cousin. Ha-ah/’-wuK...ceoeeeaeeveeee | My son.
Kuh-no’-seh.... “ “ Ah-ge-ah’-geh.. & s Ha-hd’-wnk. : AL
Gf—no’-sﬁ.-hﬁ... R < Ah-gare/-seh... & £t Hahi/-Wh o oooon.s artoumanes S
Lig-nole’-hi ..... ey ki & Un-g&-1d/-seh.. e & Le-yi/-hi .... e
Li-ge-nole’-hil.ceeeereeeas | ¢ 6 Un-gi-liss/. £ & B-yi!e.onnees -
Ahk-ri-do-no’-re-ah ... | ¢ (2 Ahk-ga.-ra’-sthhr ¢ ¢ [hrother. | Ki-yi/-no-ni My child.
Li-ga-no-hi/-ah.. & & Lok-je’-hi(e.), Le-ga’-ah(y) My elder or younger | Le-yi’-ah.. My son.
gakwhl;tf,a-no’-ra o & @ JA-Ti/-88.ccc0vennencnnn. My cousin. A-pe-ah’.......... i

ak-she A < 6 Tén-hian'-she.. £ 48 Me-chink’-she...... 6 S
Dake’-she..... 4 % TH/-5he weeees $ £ Me-chink/- 4SS
A-dik’-she.... “« o« Ki’sha ... “ o pree o « o«
Ah-dik’-she .. 5 & Ta’-she v.veeees e ¢ Me-chink’-sﬁe K ks
Lake’-she...... o - Té’-she ..... & S Me-chink’-se-1a G,
Lake’-she .. “ “ Ti-hi’-she. < s Me-chink’-she... g6 NeE
Lake’-she.. o £ Téd’/-she ....... et g Me-chink’-ghe ... (U U
L‘ake’-she ..... iy 3 Ta-h#/-she. & & Me-chink’-she... S
Me-nake’-she .. o e s¢ Ta-hi/-she. o 66 Me-chink’-ghe... (00 U
Na-ge’:l}i v o2 s Na-ge’-hi ..... My uncle. Na-ge’-hi....... My unecle,
Wee-ni/-gee....... o s 84 Wee-ni’-gee.. Y - Wee-ni/-gee ... &
ngn-jz.i:’-kﬁ. ..... ol t - Heen-ja/-ki .. > i e Heen-ja -ki ... R
Hin-cha/-ki.. ol &« Hin-chi/-ki.. e P 55 Hin-chd’-ki ... o [ (e
B TR AN oesecsonacssinonsinen | ¥ & Be-JRIEA vooyat ot hat, tenete ]l & i e e Rt v g
E-take’-e-neke’.............. My little uncle. E-take’-e-nekel.............. | My little uncle. E-take’-e-neke’.............. | My little nnecle.
Um-ush’Y....cccocreeereeee. | My nnele Suh’-siih M Y

. . SRhlsth, . et e y son. Snp/-nk-ndk’-ne ............ [ My grandson

Um-n’-shi.... “ 53 ,.. 8, i J
R - & Snt: s,oh... :: :: Sa.’-?ok-ndk.’-xile:‘... i +
Chn-pa’ s ¥ Y C; -soi;’} o Sup -po]E-u/ak -nl... ¢& L
o R 2 A
Ah-ge-doo’—dze QO G |4 2 3 A-gwWalt50. . ceeericencanenn | 6 Ar:i-ge-lee’-sé.'::............:: & &
DTS Y o et LR “ Nees’-chis M 3 i '

i - y consin. N’-do/-8IMm evverveeeeriennnne. | My step-son
Nee-sis’... ol & L -gi i .7 1
e Y B llgeetsasl:.ﬁ..l... . :: N;—do:-zh}m :: “

9| , » eets-chis/, .. N’-do’-zhim .... €
Ni-zhi’-she ... . Ni-ti’-wiss.... = <] 4°Nin-do’-zhim .. & £
Ne-zhe-sha! ..... 2 |12 5 Ne-th Swig A%:. p s Bl il o Nin-do’-zhim... ek “
Ne.zhg-sha’ ..... . “ i Ne-ti/-wis..... g “ N’-do’-zhim .... W 24
Ne-zhiish/-shi... {0 & Ne-ti’-wis .... o ([ S N’-do’-zhim-j.. . & 4
11;1?321:51;]—;}15’... . ‘: IS IR 2wts AR L Tl M e . N'-Q0-zhilm eervereerrrie | &
-jeh-8h&/ ceeerueranne “ ¢
ge-zgefe’:sa ol o5 Ne-zhese/-8% ceveereevrnnne.e. | My uncle. Ne-zhese’-8i....cecrvunernnnn. | My unele.
6-2 el-sg....... S > Ne-zhe/-si.... e Ne-zhe’-s4 .... S L8
Ne-zhe,-sa. o’ i Ne-zhe'-si..... & i Ne-zhe/-sa ... o L
Ne-zhe/-saw ........ 0 Ne-zhe’-saw .. LG Ne-zhe/-saw.... .
Ne-zhe/-saw ..... & d Ne-zhe/-saw....... 5 e Ne-zhe/-saw........ o 53
ll;la-zae;si’ W Ni-zhe-s¥/ ... oy iSRG Na-zhe-s4/ ... e
e-zha/...... & 43 Ne-zha'........ 3 w Ne-zka’ - &0
Na_she/ & « tess e - Y L R T Y TR YY)
Na-si-th#A......... “ & Na-si-tha’ « « 1
oS0, < =UhR/ o R Na-si-th#/... © e
< ey . o o by e v = a 8% ook g tocd)
B oo -1 NY-JE-thil. . S ooosmnam o T s &
= -ga’ b
Ne-to-tah:se’...cccevvevenees | € 3 N’-to’-tes-ti-mo............. | My cousin. N?-d0/-£0-K0 eevevevrerunsaee. | My step-son.
N’-ku-14- /818 1 1eevenens .
N’.tlé.llg.ﬁgl{kflssis :: :: N:-Bfes ceestesssessannnianeaees | My elder brother. NI-kwis/s.icceuiieetasiviaatan || #My SOHE
S [ N -ta’-guﬁ..... Mv cousin. N’-too-id’- T
Nee-zeethe.... “ “ g ' A ey
e X kil R g-da-lgy:ts My step-hrother. NGO/ T My step-son.
.- ee-mi’-tus..... 3 2l le i £ N'-kweese'.... M 5
Ne-zheese’ .. | ¥ “hans’.......ccccee.. x d S‘(‘m

Nain-n

My elder brother.

Nain-gwase/.ooeieeeinennn

——,
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222. My mother’s mother’s
mother’s brother’s son’s son’s
son’s son’s son,

Translation.

223, My mether’s mother’s
mother’s sister.

Traunslation.

224. My mother’s mother’s
mother’s sister's danghter.

Translation,

Ha-yii/-da....
Ha-yi/-dra...
Ha-yi’-da...... oo
Le-y3/-dla-ah ..
E-yé/-dla-ah ...
Ka-y4/-r8 veeveenns
Le-y3-té-ra’-yi..
Ha-tra’-al........
Me-té/-ko-zhi..
Me-ti/-ko-zhi..
Me-ti/-ko-zhi..
Me-ti/-ko-zha.........
Me-ta/-ko- sak’-pok..
Me-t3/-ko-zhi.........
Me-td’-ko-zha..
Me-td/-ko-z4.
Me-td/-ko-si.
Na-ge’-hi.......
Wee-ni/'-gee.
Heen-ja/-kd .
Hin-chd/-k 0o
ISB-1B A coeeconieraonceonsaien

E-take/-6-1€Ke .. oo venrer .

Sup’-uk-nsk’-ne ............
Sa/-pok-nik’-ne..........

Sup’-pok-nik/-ni ..
Um-o0s-sis’-wi... ...
Un-gi-1i-s1...
An-ge-lee’-se ...

No-se-sem’.e.uvreisecircnanes
No-se-sim’...
No-se-sem’ ...
No-zhi’-she...
No-zhe’-shi ..
No-she-sha/ ....

No-she-shi/ ....
No-she-shid/ ..ovvveriienannnns

Ne-zhese-8h.ucvieveeserannnes
Ne-zhe’-si .
Ne-zhe’/-sd.
Ne-zhe’-saw .
Ne-zhe/-saw .
Ni.-zhe-s3/ ...
OO ... oo s devenseiiiianis

Na-si-th3’....
INEBTHR! oo occedenssniveencee

Nee-30/-tan o eeeseeeeeveceennns

Nii-jeech/ ..ceeune
N’-kway’-nus..
Ni-h'ise’ ........
Noh*-whese’...... aeew
Nain-no-whase’.......

My grandson.

My grandchild.

My grandson.
i

@ 3
{3 43
13 @
[13 143
“® 113
[ 113
{3 113
113 “
{3 {3
{3 [
My nnecle.
1] i“®
[ &
1 &
&« 3

My little uncle.

My grandson.
€

3 [
4@ &
My grandchild.
" “
{3 3
i 113
& 113
3 {3
4% 113
[ 3
13 {3
i“ 143
& @
My uncle.

[ 13
13 13
[ &%®
[ [
13 113
[13 “
13 3
113 13

Oc’-sote........................
(0T O Ao o
Oc-s0/- da.-ha. e
Ahk-sote’-hi..

Ah-shu-th.’

Un-che'.......
O-che’ ...
O-che’-12
Oh-che’..
Oo-che’ ..
Un-che’..
O-che'....
O-che’..
0O-gi/-she
Gi-hd’..

Wee'—ka.
He-koo'-n’ ye
Hig-kii’-ne..
E-ko’.....
E-che'.......

| E-ko’-ro-ka..........

)15 U2 T S
Bﬁ-sa'«ka-na...... ;
Up-puk/-nY ceeeveerisnennnnes
Up-pok/-nT cceevieeerennennee
Hap-po’/-si ...
Chu-pii’-se ..
E-ni/-sY coveeenae
Ah-ge-lee’-sxh. 5
Ah-te’-rd..

Ah-te/-k% ..
Ah-te/-ki ....
Noh--kome'...
No-kome/ .....
No-kome' .....
No/-ko-miss .
No/-ko-mis ..
No-ko’-mis
No-ko-mis’.
No-ko-mig’...
No-ko-mis’..
No-ko-ma/...
No-ko-mé/ ...
No-ko-mid/ ...
No-ko-mé#/....
No ko—ma’

Na-vxsh’-klm
No-ko-ma-some-tha' s
No-kome-thi/. .....c.ecuueee.
IN&/-e-Dtt eescosassions sinivosas
Ne-td-ke-8/-s8 ceevrneenennes
Ne-té/-ke-ahxs .. s
Nii-ga’-mich...
Nuk/-mus ceveeeens
No-ome/ .........
Noo-hr ome’.....

Set-8a/-Ra-.: oo vcsiertescsenes

My grandmother.
3 ¢

6 3
[ 13
3 {3
1 13
13 13
113 &
13 €%
3 13
[ &«
1 {3
AL 113
13 113
i« &
13 &
& “
@ 13
€@ {3
“ €&
i“ 13
13 [13
13 3
& (13
& «
£“* %
3 @
[ 13
" &«
[ «“
13 (13
{4 143

My grandparent.
113 13

My mother.

My grandmother.
é

& 4%
&« (1
& 4
{3 113
&% &
[ &
& {3
[ &
& &
43 £
& (13
(Y3 &
“ &
& &
“ 3
{3 [
@ ({1
¢ {3
(Y «°
& €@
[13 &«
“ 113
143 3
[ 113
13 3
4 “
{4 113
[ [
& 13
13 {4
«© &

Oc’-gote.. Ry ]

cessasace

Ahk-sote’- hﬁ..
AhK-50t6/ eiveeree
Ahk/-s0t6 .........
Ak-sote’-hi.....

Ah-shu-td’...
Oy-che’ ....
O-che'.......

Oh-che/.....
Oo-che’ .......

O-gié/-she
Ga-hd’ ...
Wee/-ki......
He-koo’-n’ye
Hin-kii’-ne ..
10 e 0 PR R, o

E-KO/-10-Ka.ceieiarenneennnnen
Nah“-he-a...
Ké-ri/-hg ....
Bi-gi/-ki-na

Up-pok’-ne..
Hap-po/-st ...
Chu-pii/-ge...
E-ny/-si ..
Ah-ge-lee’-mh .
Ah-te’-ki ......
Ah-te/-ki ..
Ah-te’-k# ....
Noh*-kome/..
No-kome/ ..
No-kome' ..
No/-ko-miss .
No’-ko-mis..
No-ko’-mis ..
No-ko-mig’..
No-ko-mis/...
No-ko-mis’ ..
No-ko-mé'...
No-ko-mé/......
No-ko-mi/ ......
No-ko-m&’...
No-ko-mi/...
No-ko-mis’..
No’-ko-mi ...
Na-vish/-kim ..........
No-ko-ma-some-thi/.......
No-kome-thé/...c.ceeeeteenee
Na/-0-bileueeereceee
Ne-td-ke-4/-88.....
Ne-té/-ke-ahxs ...
Nii-ga’-mich ......

NnK/-mus.eeeeeeeeees
No-ome’....c..
Noo-h-ome’ ... s
Na-no’/-home... oTids

My grandmother.
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225. My mother’s mother’s

226. My mother’s mother’s
mother's sister’s daughter’s

227. My mother's mother’s
mother's sister's danghter’s

mother's;i;tgeg‘:g'aughter'u Translation. daughter's daughter—older than Translatiou. daughter’s daughter’s daughter. Translation.
myself. (Female speaking.) (Fewmale speaking.)

No-yeh'uieeureeesesrenneeseeses | My mother. ADS@ N oo B Sevies werrlanblons l\Iy elder 51ster. Ka-al/-wuk .cocveeeneecnenss | My danghter.
KahTno/-hi.. oy ® 4 Uh-je’-al ... 3 Ka-hi/-wuk.. I e 4
Ah-ge-no’-hi. - ¢ Uh-je’-ah £ i ¥4 Ka-bi/-wi.. - e 4
Ahk-nole’-hi ... o S 4 Ahk-je/-hi.. §8 vt 5 Ka-yi/-hi .. oSl il 6
Ah-ga-nese’-ti.. o B ¢ Ahk-je’-hi.. LA L Ka-yd/e.oeeeens & L
Oh/.nd.. = e ARRSjo.%. . 2 st es A, & Kﬁ-yﬁ'—no-nﬁ. My ehild.
La,-ga,-neﬁe’-ta ha. L 5, Ak-jo’-yi(e. ),I\a.-ga’-ah (y) My eld. or young. sis.| Ka-yi/-ah .. My danghter.
Ab-ni-uh........ 4 & A-ye’-uh.... s E-ne-ah’.. " 4
E-nal/.. % & Me-chng’. o . £ Me- ehunk’-she o $ %
E-nah’.. $ 3 Cha-ib/........ oxtf i 5 ¢ Me-chounk’-she.. £ #

-nah.. L £ MeZ#ank’-a-do Sl & i Me-chunk’-she... 54 o
En’-nd.. “ 7 Tén’-ka........ EN L & ¥ Me-chunk’-she.... £ &
El-nah.... & £ Chn-wa/.. o =L &6 & Me-chunk/-se-ld.. ¢ &
E’-nah.... & g Chu-a'.. S AL & & Me-ehunk/-she... ¢ o
Enah.... & & Chu-ib’... o 5 § Me-chiink/-she.... o %
E’nah.... o & Chu-wa’.. 3 & £ Me-ehiink’-she.... & &
E-nal’..... “ “ Me-chun/.... 5 5 0 Me-chunk’-she.... & &4
Ni’-hd..... £ ke Zhon-da’-hi... £ & £ Win-no’-ga..... & ¥
E-né’-hi... 4 4 Wee-z6n/-thi. .. & & g We-zhun/’-ga... & <
Heen’-nah.. “ EC Heen-tan’-ga.... & L & Hee-yur_i'-ga % g
He/-nah..... aoeu a8 & Heen-tang’-a.... = . it He-yun/-ga...c.... DR | U g
BlnaWeicinnieeeeiieciaaanaes {86 & Bo-Sho/-Wa seeeceeecconsosecs | L = Se-me/-she-gé veeeieeeeeeeen. | My girl,
E-00'-1€eceevnceninennean | 4 03 E-100/ coveservescerceceonsocen | & % B-800k. .. c0 sorsorosssrensosen| S0 NE
1070 3 0 [ S R e [ 1 “ Um-un/-nf........ceoceoeeeee. | My elder sister. Suh-siih/-take ..ceeeveerennes | My danghter.
Ush/-kY.... a0 4 Um-nn’-ny.. B o (LU “ Suh-soh/-take.. s L &
Sush’-kI.......... & “ An’-tik-bi.. 3| S RN g Su-gsoh/-take .. s 1| il L
Chull-ki'-che My little mother. Chu-hli/-hi ol i 0 % Chuch-hiis/-wi o3| S 4
Etsi/ cevneennnne My mother. Uy-gi-lup-¥ ... codh MG o S, 166 A-gwae-tsi/..... L. )
Ah-gid’-fe (U L Ah-ge-la’-ih... T - 46 A-gwa-tze.. o || D
Ah-te’-ri.... & L E-ta/-he vecersoncerrenneeceenns | My sister. Pe/-row ...... seveenssssnnsennns | My child.
N'-gia/-We ceovrerrennennn 4 g No-1is/..ceeerererrnernnneenes My elder sister. N’-do’-sa-mis-kwame’..... | My step-daughter.
N'-gi/-we ... - g Ne-mish/.... N U & N’-do’-zha-mis-kwame’.... | o
N’-ga/-wa ... 2 & Ne-mish’.... B W C $ N’-do’-zha-mis-kwem’ ..... @ &
l\an;-gﬁh & & Ni-mis’-se ..... oo ey St gt Nin-do’-zhi-miss............ | My step-ehild.
I\Y!n -gah .. B e “ Ne-de-ge’-ko.. . | My step-sister. Nin-do/-zhe-mis ... e i 0
l\m'-"gah Bg oml| AL “ Ne-mis-s#/..... . | My elder sister. Neen-dd/-niss..... .« | My danghter.
Ne-gi-sha’..... o] e “ Ne-mis-sd/.. I - g N’-dg-niss/ ..... B (Iv¥ & &
N’-gns’-sheh “ “ Ne-mis-si/.. O M LS i N’-ds-niss’... T 48
N'-gel/...... “ g Ne-mis-s’..... 0 | O ¥ N’-déd’-niss.. R, &
Nin-ge-ah’.. &« £ Ne-mis-sé/..... e “ Nin-dé/-né.. | o
Nin-ge-ah’.. “ & Ne-mis-sé/....... €, LK “ Nin-da/-ni.. s &
Nin-ge-ah’.. “ 6 Ne-mis-si/.. LA W Nin-di/-ni.. 5 « 0
Ne-ge-al/ . “« s Ne-me-si/. Q- L N’-di/-ni.... | o 0 L
Ne-ge-ah/ . “ “ Ne-me-gi/ ... Qg & N'-d¥/-né ... . W 3
Ni-ke“al.... “ “ Ni-mis’-s¥.. ) b % N#-ta/-nis... ol ¥
Ne-ke=ah/... “ S NeMma/ ..ecedeecteronse R £ Ne-téne’., MR %
Ng/-ko....... 4 “ NESDA/ .coeoveernessonarsnidonect] €6 & U Ni-tun'........ i o 5
NickeTh e ooivirvernreveeisnnns | % Y Ni-ta-t4-m¥#/.c.cceeeveeneese. | My sister. Ni-tié-na-thd/, el ks &
Na-koTah! ... icveereeennenns | 8 & NY-mi-thd/¢.ccoveereernennnnne | My elder sister. Ni-td-ma-thd/eeeescenercnnnes | 8
Neex-ist/veierrrveeivererneenn | 6 “ Nee-hist/-f c.cceeevrreeeverenn | & L N'-to/-to-tun....coeee eesensss | My step-daughter.
N’-keeeh! ........... “ “ N'-gees’....ccccotonee S I & N2-t1i8. v iiveenensnrenesenne. | My daughter.
N:—kee’-sees g My step-mother. Nee-tse-kes’ l\Iy step—mster. N’-su’/-mus..... & G
N Bk My mother. Ne-ti-kun’.... 4 Nee-chune/.... W ¥
N'-gi-hi/-tnt., .. | My little mother. Neet-koh/-kw’.. 3] o T N-dé-nuss’... “ “
Nig-guk/-us......ccoovvvienes | & @ Nain-na-wase’......... weees | My elder sister. Nain-dd/-ness.c...ceneeeeen. () o

1 —
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TABLE II.— Continued.

228. My mother’s mother’s

bt b bkt pd
N WSO O0TC T WA

Ka-yi'-dra..

Ka-yi/-da.....
Ka-yi’-dla-ah
E-yé/-dla-ah .
Ka-yd/ rd......
Ka-yi-ti-ra’-yi.
Ya-tra’-ah........
Me-ti’-ko-zhi
Me-ti/-ko-zhé.
Me-ti’-ko-zhd
Me-té/-ko-zha...
Me ta’-ko—%ak’-pok
Me-ti/-ko-zhd..
Me-ta/-ko-zhi
Me-td/-ko-z4..
Me-ti/-ko-s4 ..
Toosh/-pa-hi....
Wee-tiish/-pa......
Heen-td/-kwi-me .
E-ti/-kwa cee e vuens

Be-chose’-pi..c.ce....

E-choonsh’-ka-neke’.......

EPEHIE oo e. ooesosoeeacsooe
Si/-pok ... o
Sup’-pok ....
Um-os-sits’-wi..
Un-gi-137-s1....
An-ge-lee’-se..
Lak-te'-5ee «eeeverinnreerennns

No-Se-8em/...cesercrscnnnen.
No-se-sim’.....
No-se-sem’....
No-zhi’-she ...
No-zhe/-shi....
No-she-sh#'....
No-she-sh¥/....
No-she-sh#’.
No-sa-sebh’...
No-sa-mi’ ...
No-sa’-mi.
No-sa’-mi.
No-sa-mé’....
No-sa-mi/....
No-she-sem’.
No-she-si/ ...
Ni-he-Kid’, ...
No-se-thi/-mi.
No-stha-thil/.....c.ccceennnnces

Nee-so/-tan......

Nii-jeech’ ......
~kway’-nus.

My granddaughter.
“

““

@ “
43 13
“ i“

My grandchild.
My granddaughter.
[13 3

My grandchild.
13 ¢

3
[14 13
[13 33
13 13
13 13
“* 13
“ 13
43 1
43 13
13 6"

My granddaughter.
143 {“

My grandchild.

My little gd. danght.

My granddaughter.
“ 13

3 {3

My grandchild.
“ “

3 13

My granddaughter.

My grandchild.
13

3
& 3
1 “
13 13
43 13
“ @
€@ 13
6 33
3 3
é“* 13
" 3
‘“ ‘"
[ ‘“
3 3
‘" “
“ “
“ [
“ 3
‘" [
11 3
3 3
6 “®
13 13
3 13

Da-yike-ne-yi/-seh ........
Da-hi-gis/-ne-a..eeeceeeree.
Da-yiike-ne/-da...
Da-yi-ga-ne/-di.. s
Wak-dak/-gi......
Da-ya.-ga.-ne"-t.ar-o.
Té-in’-de ..

Me-he’ hna..
Ma-e-gin/-ni ...

E—cha.k’-sa.-me-ta’-we—do T

We-chas/-ti-ne-ti/-wi.....
Me-hi-ga-nd .c.oovceenconnnnes
Me-he’-gin-a..
Ma-he/-gin-ni.
Ma-be’-gm-na
Ma-he’-gin-ni.....
We-i-ge-nun”. -ge..
Wee-a/-gron-ki...
Heen-gm’-me Ridade .

En-kr-d’/-me 4
Ne-ka'.......

Ne-cha'... £,
E-kun’- h, BT A® S SPt deeFivteom

Me-mer/-0l covvvneveneeeannes
Mi-ke-r¥/ ..
Bi/-che-na...........
A-hi/-tik ......
A-hi/tik ...
Sn-lan-a’-ly.

D T T

Ah-g‘f—ya’-h‘i
Ah-ge-he - a’. hlh -
Te-kii/-tuk-ii.......
ToW-4/-80 .evuuns
Ne-ko-ta-koo’.
Ni-pem’........
Ni-bame’ .
Ni-bim/........
Nin-wi’-bem.....
Ne-pi/-ba-mun..
Nee-né’-bam .....
Ni/-bam...
Ni-bam...
Né-bam/........
Ne-ni/- bame—ah.
Ni-ba-mi/...
Né-ba-mi/..
Ni-ba-mi’..
Ni-ba-mi/...
N4/-nd-bam ...
Ne-ni/-pe-im.
Na’-am .........
Na-ni-pa-mi..
Wa-se-ah'’.....
e, .. ..,

N’-che/-nu-nits’...
Nus-kee-chi/-bem
Wi-he-yul/.............
‘Wee-chaa’-oke..
Na-wii-h’-an ..
Sa-ten’-ne ...
Sa-ten’me ... T
Set-deu’-na..
Suk-ingh.............
Su-ku-i. ‘Se-te koon du i
Is-heh-low.............. c.u...
Ese-hile’-wa
In-m¥m .....
Kan-u-klik-a-nak.
Ton-up-in...........
Sa’trd.. 3
No-vw-o. bNo-vx to-wa..
Kee-tock..
Si-hé-o”- -‘é. y
Oo0-8-g¥ ....
U-vi-ga....
Wing/-%.eceeeenes

Two joined.
3

“
3 13
(13 “®
1 3
13 13
&“® ““*

My husband
13 [
w «
[ 3
113 13
3 13
143 [
13 3
& 113
o ~ "
“ 3
¢ “
i“" “
3 113
[ 3
" 43
“ "
3 i
“* “

My man.
" 13

He leads me.
My hushand.
3

[
3 [
13 3
3 3
““ €«
My man.
"
[ [
[ 6
[ 13
[ 6"
i 3
{3 14
@ [
[ [
3 [
& 3
“ £
s “
“ [
“ ‘"
“ 3
“ “

My husband.
“ 3

My man.
3 [

My husband.

My man.

My husband.

My aid through life.
My male.

My man.
13 3
[ 13

3 [
" 13
[ [
13 &
[ 6"
« ‘“
3 [
6 13
€ “
3 [
s 43

] , b

dn:]g%ttti'rssd:i:s;t:g: ‘aﬁ‘;?ll;t:r’s Translation. 220. My hnshand. Translation. 230. My wife. Translation,
daughter.*

Ka-yi’/-da ..... Da-yake’-D@....eceesernenees | My husb. (2 joined). | Da-yake’-ne........... My wife (2 joined).

Da-yake-ne-ya’-seh
Da-yo-gis/-ne-a..
Da-yike-ne'-da...
Da-ya-ga-ne/-di..
Wak-dak’-gi . .......
Da-yi-gi-ne’-tar-o..
Ti-in’-de ...
Me-ti/-win.......
Me-ti’-we-cho .......
We-nake’-chi-me-ti’-we-
Me-ti/-we .. .[do
Me-ti/-we ...
Me-td/-we-ah.
Me-ti/-wich .....
Me-ti/-we-cho ..
Me-td/-we .cceuvrnneee
We-gi/- ke-nhu.
Wee-gii/- thnouOh
Hee-ti’-me.. £
Een ta/-me ..

Mi-td-ri-we’-d.......
Moo’ viervunnns
Si-take’-chi ..
Sut-take’-chy .
Si-d-wi/-yi ...
Chu-hi’-wi
Ah-gwi-di-I......
Ag-gwii-di-le/-ih..
Ta-te’-Ink-tuk-ii..
Chi/-pot ..
Ni-te- na.-ta koo.
Ne-wi’..
Ne-wil. ...
Ne-wil..... Y
Nin-wg-di- gé-ma-gan ......
Ne-we- te-ga.’-nh.-gan 500500
Ne-wizh’. R o ate sioe's
Ne-wish’..
Ne-wish’..
Ne-wish/....
Nee-we’-wi,
Ne-we-wi/ .....
Ne-we-wi/ ..
Ne-we-wi/ ..
Ne-we-wi/..
Nelewlieuonn.
Na’-yo.....
Ni-tsem...
Na-w¥...
Ne-wi/. ....
Na-ta-ti/-hi......
Ne-to-ke’-man.....
Ne-toh*-ke’-manu ..
N’-t-a-bi-tem’......
N’-tay-pee’-tem ...
Nu-e-nii-thome’ ...
Wee-chaa’-oke..
Na-na-h’-wh’..
Sa-tsa’-ka......
Sa-ja’-kwe....
Set-ze/-i-na .
Sa-ut..

......

T PR T

scesesssce

Se- tran-Jo "Sn-hut...::::
In-no’ebh’-ho-no’¢h’.........

E-nah/-naw.....ccccuuvenee.
Ask’/-sham.....
Kat’hli-mo....
Mi-mé-si-gwi
Sauk’/-we.......
No-vis-0.eeees
Kee-tock ...
GN-1/ coeaia
Oo-ly-alig-4
Nu-li-a-ra.......
Nu-g’le-ung’-4 ..

Two joined.
13

13 [
13 {3
43 3
13 13
4 “

My wxfe, my wom.
“® [

My wife.
13 6
“® 6
3 3
£ €t
13 13
& 13
1 13
6 [
3 3
“ &
[ 3
‘" "
“° 3
““ .
1 ““
“° 3
[ [
13 [
“ €
" 13
“ €
3 113
13 13
13 3
13 13
Pa.rt of myself.
“ 113
3 [ 13

My cohabitant,
13 i

Part of myself.
13 6

“
6 [ 3
3 13 €
43 3 3
3 b “
3 s 13
13 ‘¢ 6@
3 “ “
3 @ “
“ i 13
My wife.
“
" 13
" 13
““ 1
{3 3
13 43
My woman.
My wife.

My aid thro’ life.
My wife.

My woman.
‘" 3

13 (13

My wife.
"

“
13 (14
13 3
13 3
““ g
3 3
““ “®
“ 13
" “®
(13 6@
““ ‘“
‘" 3
“ 3

47 May, 1870.



370 SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY
! TasLE IL.—Confinued. v
231. My husband's father. Translation. 232, My husband’s mother. Trauvslation. 233. My hus‘and'a grandfather. Translation,*
1 | Ha-ga/-si..c e seseereeraeeees | My father-in-law. On-ga/-siuuueeeneecireesnnenns | My mother-in-law. Hi-ga/-si ..oueevernne My father-in-law.
2 | H&-ga/-sé-ah... e £ On-ga’-si-ah... e e “ Hii-ga/-si-a & &
3 | Hoo-88/-Wi.eveerees o i ¢ Oc-Si/-Wi veeuees s o i Hoc-sd/-wii.. ¢ “
4 | Hi-gwale-hose’-hd ......... | 5 Un-gwale-hose’-hi. Bin, & Hi-gwale- i ba “ «
5 | Li-gwen-ho/-2i. - K4 % Yun-gwen-ho’-zi. oo | d Li-gwen-ho’-zi....... & £
6 | Ya-thaf/......couee. £ & BT gftass . 20 $oms e gt ¢ L- N Y TR U 4
7
8 | Hi-ya -na-mi.ccceernneeenne | ¢ ¥ Ah-ya'-na-ma.... e oo A % Not related.
13 Tnn-kan/-she... :: i: Un-che’-she.. :: L Tan-kén’-she-din.......... | My grandfather.
To-ké’-she.. O-che’-she.... b Toon-ki/-she-ni. & £
11 | Me-tan’-ki . S % O-che’-she. % £ Ton-kid’-she-1% .. i &
12 | To-ki’-she.... e 4 Ko-o’-che...... ¢ 4 To-ki/-she-Id.. 4 &
13 | Tin-ki/-she..... < % Oon-che’-she. 4 £ Me-tonk’-ah .. & L
I4 | Tiin-ki/-she..... g §¢ Un-che’-she.. £ < 'I'i"m-kii’-she.... My father-in-law.
%(5‘ $o-ll<(ii;-sine.... :: :: 8-che/-she.... “ v Toon-kii/-zhe-l4d .... My grandfather.
5 | To-kéd/-she....... -che’-she.. & Toh--ka’-she-la.. & 5
17 | Me-to’-gii-she.. ; e Me-toh/-we. : Mz aunt._ Me-to’-gé-she.. % 4
18 | Ta-gi/-hi...... My grandfather. Ga-ha/.... B Y grandmother. Ta-gi/-hi........ ‘4 o
19 | Wee-te/-ga.. ¢ . Wee/-Ki..... o N Wee-te’-ga... “ 4
20 | Hee-too’-ga. & . Ile-koo-n’ye.. . “ Hee-too’-ga.. & ¥
21 | E-tii’-kii....... g 3 [lin-kii’-ne ... = & ‘5 E-tii’-kd...... “ “
22 | Be-che’-go ......... o3 Ml 33 E-ko'......... o 1 i Be-che’-go... 5 £
23 | We-che’-cho...... g £ E-che’....... e, O & We-che’-cho... e > i
24 | E-cho’-ka ........ “ & B-ko’-ro-ka e £ E-cho/-10-K& ceveenreruerecnes | ¢
25 | Ko-too’-te ..... . | My father-in-law. Ko-too'-te ..... .. | My mother-in-law.
26 | ME-DE/tigheseeorreeesonres | @ “ Mii-too-td/-Ka ... i BN “ -
S VA Sh e lost 88 us s oos sevnesses My fRUh AL, E’/-Ke-8 .v.vvereeeseseesoeseseee | My mother.
28 | Um-nh/-f0 cevereeriernenennns | My grandfather. Up-puk’ne.......ceoceeee.e. | My grandmother. Umath/efo) o s Saserishlhsoo ol >
29 | Um-n’-fo...... & = Up- pok’-ne 0N, o ST ¢ & Um-w'-fo..... . & 5
30 | Um-~u-fo’-8Y.eruerenees My little grandfather.| Hap-po/-si.c..cccosveneisenns | ¢ o Umn-n/-fo-si .. My little gd.father.
31 | Um-mi’-he.. My fatflxer-lp-law. Um-hok-tiil-wi.. . | My mother-in-law. Um-mé’-he .. My father-in-law.
gg -I;_hna;sgl ‘\hy paren‘f-m-]aw. %bna 27 SR g My parent-in-law. E-hné~tsy’.... My parent-in-law.
S0-DH/-tZ80 e 00 e se-ni’-tze .. X Tse-ni/-tze ..... ¥ 8
34 | Kool’-er-hoos... My old man. Chose/-tit..... . | My old woman. Kool’-er-hoos .. .. | My old man.
35 | Kool'-er-hoose .... ) Chose’-tit....coo..n Cog] V8- A8 K00l/-er-h00S8 cveueererreenes [ ¢4 4 ¥
3§ Nﬁ-toPt-kﬁ’-koo.. My parent-in-law. Ni-toot-ki/-koo.. .| My parent-m-]aw.
§§; Ilgee-szs;............. M‘.‘Z gn?‘]e_. I‘::is-si-goos’....... : Muy aun{lt. Ne-mo-s0me’......cceueene... | My grandfather.
ee-sis’... Nis-se-goos/ .. Ne-mo-shome’ ... u e
39 | Nee-sls'...... Es & Ni-si-goos’....... Sog|w g 1 Na-mo-shome/...
3? Ni-s1/-misseeecerenreenees My father-in-law. Ni-8i-g0/-818S cevvvveeeereaeees | My mother-in-law. | Ni-mi-sho/-miss.
Ne-me-sho’-mis.....
42 | Nee'n-zhe-nis’...cceveereees | £ N.za-gwi-2is/ ceeeveeceeenan | € & Na-ma-sho-mis’,
43 | Ne-zhe-nis’...... 4 o N'-zik’-zis....... % i Ne-mis’-sho-mis’
44 | Ne-zha-nis’...... bt & N’-za-gwi-zis’. “ & Ne-zha-nis’.......
45 | N’-zhen-niss’...... oo & N’-za-go-sis’ .... . L N’'-zhen-niss’ .. 3
46 | No-sa-mah/.. s . No-sa-malY..... ® “ No-sa-mah’.... i &
47 | No-sa-mah’....... ¢ o No-sa-mah’... o L No-sa-mah/. y o
48 | No-sa-mabv........ 4% 4 No-sa-mah’... £ & No-sa-mah’.. & -
49 | No-sa-mab/........ 4 - No-sa-mah’... 5 <& No-sa-mah’.. % &
50 No-sa-mah’.... » oo ee o No-sa-mah’... & € No-sa-mah/’..... < 4
51 | Nd-mi-sho-mi.... & * No-ko’-ma...... o g Ni-m#’-sho-mi.. 3 4
52 | Na-sha’-pi....... ¢ b Ne-shi/-ke-shi. £ g Ni-mi’-sho.. Gkl R 4
53 | Na-mi-sheme’........ ¢ & Na-ri-skim’....ce.e. do | st & Nam-a-shim/......oooorsesves My grandfather.
54 | Wa-si’-pa-m&-k¥ cc.ooveaes | ¢ A Wa-si’-na-ma-k .ecovveeenn | ¢ 5
g?; 1\\}\;&; s;(ta,ah’ -O-thi-16’.cuunens “: :: ga;:ael-z;ix’-o-ka-le’... :“ ¢ Wa-se-ah/-O-thi-le’........ | My father-in-law.
-8 AR T o a-ha’-hi.....c...... - £
57 | Ne-t/-so-ko.. k ih Ne-ti/-ke-ise ot 8 & Ni-aho/-88 ceeeeeessenrorennn. | My-grandfather.
58 N}n'-pa........ My father. Nee-krist/......... My mother. Ni-ali-xs/.... o e ¥
gg N’-:lenifllllfi.l's“ l\r&y fathe{"-in-law. Q":-cht’i-ﬁwe’-]:ch o M‘y mother-in-law. | N’-chileh’....... .. | My father-in-law.
-genl’-hiihs. ... N’-su’-kwus....e.. . : b N'-geel’-hiihs.. - ¥
61 | N’-zein-noth’..... 3 e N'-zo-kwaths/..... & & N’-z:fn-notl;’. Rt & 4
62 | N’-zhe’-lnh-looh~ ... - %3 N’-zoo-kwese’..... £ ¢4
63 | Ne-ze-Ia-loze’..... L &4 Nain-zo-kwase’. £ $
64 | Sa-tse’-a.......... | My grandfather. Sa-tsun’......... My grandmother. Sa-t867-8 ceuesesnisanionennn..s | My grandfathier.
65 | Sa-ten’-ne-ba-ti.. .. | My father-in-law. Sa-cho’-na. & & Sa-ti/-choek . 4 4
gg SaUaL i yges sinmn i A & 0 Set’-80 ...u.ee My annt. Set-see’-a e o
gg ?et}y]e, 4 :2 SO-70 +eveuuvceesesreesrrrnvans | My moOtherin-law. | Set-8e wueervesimsessseueresss | «
s-hal/-hi.... En’e-tsats’-tsh.. i L
;(1) gse-h'ﬂ'-ltxﬁi.l..... :: :: Eel-cheetsk’.... & &
in-pe-natsh’.... in-pe- 7 “
72 Kanrja-wiis-putl Ty S 2 ;(;r:nﬁ.’i_l:;:.‘;mu 1L T N ::
73 | Ta-th"-Whhe-Et-8iD.cvenens | ¢ “ % Th-th/-wh-be-at-Si cvvee.s u -
74 | Shko/-4-te «eeveuenne.. s B 4 Stvkoti§=te..! .. ittt o S Nish-te!-B..eeuseeeseeserensans | My father.
75 | No-vis-ei-sen-do .... o A & E-a-kwi-a........ o &
76 | Oo-pip-kee-tock .. o & £ 0o-ni-kee-tock s ¢
77 | Gu-d/-cd .. ooy = &6 % Chi-hu-d/-i-4 .. e &
78 oo-ly-a-mibah- i My husband’s father.| A-kee-gh........ @ (i Ah-ti-ti-tehd-nd............ | My grandfather.
79 Sa-kl-ga. veeses | My parent-in-law. Sa-ki-ga.. <. | My parent-In-law.
80 | Shak-ing’-&.eeiuiierennanse 4 o SHEK-Thg BN ok e sary| o & UL Y. | R By I - ¥
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TasrLe II.—Continued. L /
234. My hushand's grandmother. Translation, 235. My wife’s father. Translation. 236. My wife’s mother. Translation.
1 | On-ga’-si ....cce v visreneeeees | My mother-in-law. | Oc-na’-hose........cc.eevene. | My father-in-law. Oc-na’-hose.....coeeecreneeee. | My mother-in-law,
2 | Oy-ga’-si-ah. ¢ * Unc-nal-hE el witamm e [ & “ Unc-na’-hose...... ¢ “
3 | Oc-si/-wi ... “ “ Hi-ga-nane’-hose " L “ 0O-ga-nane’-hose.. 44 &
4 | Un-gwale-hose/-hi . 4 & Hi-gwale-hose’-hi . Al & Un-gwale-hose’-hi, . & ¢
5 | Un-gwen-ho’-zi ..... ) ol Li-gwen-ho'-zi...... &S “ Un gwen-ho'-zé ..... o it
BNIYi-thafl.. .. oo saR e pnss g6 Yak-te’-he-a-tho. L 5 Yak-te’-he-a-tho ... « s
7 Le-an-hose’-hi . - L Le-an-hose’-hi... & 6
8 —_— Not related. Hia-ya’-na-mi 44 g Ah-ya’-na-mi... L “
9 { Un-che’... My grandmether. Tun-kén’-she. L (] Un-che’-she... ( 4
10 | O-che’.... & $ To-ki/-she.. LU L O-che’-she.... £ “
11 | O-che’-1x. * o Me-ton’-Ki.. Al <8 O-che’-she. = ] 4
12 | Oh-che’... % o To-kid/-she.... : & ( Ko-0’-che.... 4 £ “«
13 | Oo-che’ ........ - & Me-tonk’-ah.. My grandfather. Oo-che’........ My grandmother.
14 | Un-che’-she.. My mother-in-law. Tiin-ki/-she.. My father-in-law. Un-che’-she .. My mother-in-law,
HERIROcheEr. ...... .. My grandmother. To-kd’-she.... & 58 O-che’-she.... 50000 4
16 | O-che’.... . L To-ki’-she.... “ “ O-che’-she.... £ “
17 O-ge’-she. o % Me-to/-gi-she... i £ Me-toh/-we ..ccceerennenne.. My aunt.
18 | Gi-hi/ .. & 58 Ta-gd/-hi ..... My grandfather. Gi-h/ ....... . 1 My grandmother.
19 | Wee'- Ki..... e L Ashe-ah’-ga.. My old man. Gab’-ah... . | My mother-in-law.
20 | He-koo-n’ ye K o Hee-too’-ga... My father-in-law. He-koo’-n’ye. . { My aunt
21 | Hip-ki’-ne... £ & E-ti/-Ki..... ) < e Hin-kit’-ne. ool
%g ?-k}o’ raseroeree " D S'ah’-ga cvctcreeenecaecernes | My old man. Wi-ko'-s' ah-ga eseessensense | My o0ld woman.
3 | E-chel........ “ “
24 | B-ko/-ro-ka... o L “ Eoohol-kad i cciineivioses | S6n 868 BEKO/-20-K.ueeevnees corpadtivan] oo w88 “
2
26 Ma-nd/-tish.eceeiiceereeneee | My father-in-law. Mi-too-ta/-ké«.ceveeeeeeneee. | My mother-in-law.
27 Boo/-sha.....cccocveeevereeee. | My father, B0o’-sha-gi-na .veeeeeeveene. | My mother,
28 | Up-puk’-ne...coeeruvrnsoieras & “ Sop-po’-chl..cccevieeieenees | My father-in-law. Sup-po’-chi. O-hoy’-oh... | My mother-in-law.
29 | Up-pok’-ne. T C “ SE-po’~ehY....ccecereerenceenee ¢ “ Si-po’chi. O-ho’-yo........ “ &
30 | Hap-po/-si......... 3 o “ Sé-po’-chi..... - “ “ . Sawpo’-chi. O-ho’-yo. ...... (C “
31 | Um-hok-tiil/-wi.. .| My mother-m law. Um-mé’-he...oeees (L “ Un-hok-til’-wi .. “ [
32 | E-hné-tsi/..c..e.... “ E-dsau’-hi.... [ “ E-dsau’~hi.,. 5 “
33 | Tse-ni/-tze.. 0 {0 TSO-DAtZ8 ¢ vveeeroreenn “ 6 Tse-nd/-tze . “ 6
3; g:mse;-:i:... l\iy ol‘d woman. Kool-er-hoos...eeeueuee My old man. Chose’Lit veeeerrscserrennenes | My old woman,
: h08E/-tit veereriienosrnnaen Pl “
36 Nii-toot-kd/-K00 «vevvevrene. | My parent-in-law. [ Ni-toot-k4/-ko0............. | My parent-in-law.
37 | Noh-kome/ ..........cc.cc... | My grandmother. Nee-sis’........ My uncle. Nis-8¥- 8005’ o My aunt‘
38 | No-kome'..... £ “ Nee-sis’ .. Gl Sl Nis-Se-goos.. R
39 | No-kome’ ..... £ “ Nee-sis’... SRS A8 Ni-si-goos’... D000 SO
4? 1;;0’-}“0-111‘55 - :: 3 JUF & 1T T My father-in-law. Ni-si-go’-sis seeseeesseeenenes | My mother-in-law.
4 o'-ko-mis ... s
42 No-ke’-m.is “ o NeeN-zha-N1 v eeveeveeereee & & N-za-gWa-zis e eeeieeeernnn e & &
43 | No-ko-mis’ .- & “ Ne-zhe-nis’... “ [ Ne-zeke-zls'.... £ £
44 N’-za—gwﬁ:zls’... My meother-in-law. Ne-zha-nis’. & 5 N'-za-gwi-zis’ . sl b
4{: N"-Za—gO—SlS'.--. B¢ N’-zhen-niss’......... L « ¢ N’-za-go—sis’..... GO0 00 0B ¢ LU
42 I\Yo-sa-mah’..- % L Na-ma-sho-ma-ga/.......... “ ¢
47 | No-sa-mah’... 2 Y Na-ma/-sho-mi’-ke-ih’.. & u“ Ne-zak’-ses-a-ke-ah/....... | “
48 | No-sa-mah’... % % Na-ma’-sho-mmi/-ke-ah’. L (0 Ne-zak’-ses-a-ke-ah’....... “ 8
49 | No-sa-mah’... 6 i Na-ma/-sho-mi/’-ke- ahl “ [ Ne-zak’-ses-a-ke-all....... “ “
50 | No-sa-mah’... “ “ Na-ma’-sho-mi/-ke-ah’ ... “ “ Ne-zak’-ses-a-ke-alt/c.co.o. | ¢ «
51 | No-ko/-mi.. My grandmother. N&-mi’-sho-mi..ceeeeeceenn. | % 5 No-ko’-mi ....... e 4
52 No’-k_o-ma e o “ Na-sha/-n& ..eo.. by «“ Ne-shi/-ke-shi. | N “
BERINE-vish’-kim ....cccooenunnes | & “ Na-mi-sheme/s.ueeeeeeennes | ¢ o N&-ri-skim/....... son|wast &
54 Wa-si-na-ma-ki .ccoeeveanae | % (4 Wa-gi-na-mé-ki ... T RS
55 | Wa-se-ah’-O-ka-le......... | My mother-in-law. | Wa-se-ah/-O-thi-le/uuvue... | & Wi-se-ah/-O-ka-le’. N 4
- - Aerrangiiainutodl R S e SRR
57 | Ne-ti-ke-d/-si ............... | My grandmother, Ne-tH/-80-KO0 . euveveevennonoes | ¢ ¢ No-tid/-Ke-43€ coeerennes o || é“
h8 Ne—tﬁ.’:ke-ah:':_s s 6 Na-ahrxs’ .oo.. My grandfather, Ne-ti/-ke-ah'xs...... « | My grandmother.
59 | N-ehii-gwe/-jich . . | My mother-in-law. | N'-chileh’.. My father-in-law. N’-chii-gwe/-jich’ ... + | My mother-in-law.
60 | N'-si’-kwus....... s b N’-see’-hiihs. ¢ € N-gii/-RWuS evvennaese “ 4
61 | N’-zo-kwaths’.. S w N’-zein-noth/.... £ “ N’-zo-kwaths/..ccvueee. “ “
62 N’-zhe’-luh-looh* L (0 N’-z00-kwese/... “ “
63 Ne-ze-la-loze’..... exall 1S & Nain-zo-kwase’. | [ 0
ISR e ... .. e et e eee g “ Sa-t36/-Re.ceeeneen .. | My grandfather. Sa-tsun’...eeeenes .« | My grandmother,
65 { Sa-cho’-na.. 5o o “ Sa-ja’-kwe-ba-td . . [ “ Al-ni...... « { My mother,
g;) Set-sa/~ni........ | i e Seth/ZTaw... . ., My father-in-law. Set’-s0.. My aunt.
EERIIS00 T, ... .. oo veveneeeneenes | 66 “ SEyel e S e o 500-tre....ccceeseeisinneesses | My wother-in-law.
gg Shell ha’.. o e e [ “ En’l-48at8/-tsh covvvesimnns | 6 “
Zl En-pe-shass’.... oo M « BOSWRRH oo 2ot oot [ ¢ o
é% A i E . Kan-a-wis-patl.c..eereen. ¢ & Kan-a-wis-patl..ccoeiceeens “ [
-til-wi-le-at-sin .........
Z Ni’-ya.ciiiiceeeceieeeeiinenes | My mother. Nish-te’f..ccceereeverieeceeens | My father. Nil-yaeseeeseocesssranssnsannees | My mother.
"72 No-viw-a-sen-do ....c..c..e. | My father-in-law. E-2-EWi-8eeoevineeeeeecennnees | My mother-in-law:
1 (CL7 A NS TR Tl (BT L
8 Noo-1 y-a-ml-ah i-th .. My wife's father. Noo-le-t-m-ni-ng.... My wife’s mother.
ol - Sa-ki-ga.......ccocee.. ... | My parent-in-law. Sa-ki-ga... My parent-in-law.
80 | Ning-e-0"-Wi...ceecevereeeee. | My grandmother. Chek-ing’ N e a1 G Chek- mg’-b, T e < “
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TABLE 1I.— Continued.

237. My wife's grandfather,

Transiation.

238. My wife’s grandmother.

Translation.

239. My sorv-in-law,
(Male speaking )

Transiation.

Hoc/-50t0. 000 veeneevesens
Hoc’-sote.....
Hoc- so’-di-ha
Hi-gwale-hose/-hi ..
Like-sote’ ..ceeunnns
Ahk-ri/-sote...
Lok-sote’-hil v.ovevervnnvennns

Tun-kin’-she-din..........
Toon-ki’-she-ni.
Tun-ké’-she-l% ....
To-ki/-she-14 ...
Me-tonk’-ah......
Tin-ki/-she-14..
Toon-ki’-she-14 .
Toh:-ki’-she-la..
Me-to’-gi-she .
Ta-gi/-hi .........
Wee-te/-ga .....
Hee-t00/-ga..eceevunenennn
E-tii/-kii.....
ISR - EBN el o ostoss svsiens sosane

seseecrer s srenns

B-0h0"-Ka 00 ces0nersans evanee

Snp—po’-ch‘f...m oo Jottgrieag
Sa-po’-ehi... o380
Si-po/-chy..
Um-mé’~he..
E-dsaun’-hi....
Tse-ni/-tze.....
Kool/-er-hoos .o cvvvrvnennne

Ne-mo-some’...........
Ne-mo-shome’
Na-mo-shome’....
Ni-m¥-sho’-miss..
Ne-me-sho’-mis ....
Na-ma-sho’-mis....
Ne-mis/-sho-mis’...
Na-ma-sho/-mis..
Na-ma-sho’-mis..
Na-wa-sho’-mis....
Na-m#’-sho-mé/, ...

Na-m#/-sho-mi/.....
N&-m¥’-sho-mis.....
Na-m#/-sho........
Nam-a-8him’c.... veeeeevennns

Na-ma-some-thi/ ...........
No-bes’-sibfiueuiecerneerns.ne
Ni-ah'/-s4...

Ni-ah-xs’...
N’-chileh/...
N’-gee’-chiihs

N'-zein-noth..e...eeeesuenn, |

8a-1367-8u0eesreseenen
Sa-téd’/-chock.. :
Set-86/-8 vuvereierenerennennns

Setigeric ...

eese et cneace

Nigh-to/-E.cvveereeranreerennnn

Noo-le-t-m¥-a-ti-ta-
[tchang-4
E-tii-aha.anina...

esesonses

My grandfather.
[ “
“ 43

My father-in-law,

My grandfather,
“° i

13 ““

Not related.
My grandfather.
i 13

3 4
143 "
43 3

My father-in-law.
My grandfather.
“ ¢

4
[13 [{3
14 6«
“° 13
13 13
3 &

My old man.

13 “

My father-in-law.
& “"

.

13 “
‘" “
“ 113
143 43

My old man.

My grandfather.
33

13
“ [
[ 43
4 {3
(13 “”
3 [
[ [
13 "
“° 13
““ 13
3 "
(11 ‘“
“ “
1 “
“ i
3 “
‘“ “
i 3
3 “
“ “

| My father-in-law,
3 "l

[{] &’

My grandfather.
14

My father.

My wife’s gd. father,

€@ “ 3

Oc’-sote...
Oc’-sote.
0c-50’-dé-hil....0vres

Un-gwale-hose’- i ..
AhKk-sote coeeenenes
Ahk’-sote...
Ak-sote’-hi .........

cesessaseceresnnes

Un-che'.........

O-che’-l%..
Oli-che’....

GZ’L-h'ai’ oo A eaadhdoedtito o
He-koo’-n’ye..
Hin-kii’-ne....... s
Wi-ko-s’ah’-ga.....coeuunee

E-ko’-ro-ka.......

Snp-po’-chY. O-hoy’-oh....
Si-po’-chy. O-ho’-yo.......
Sa-po’-chi. O-ho'-yo.......
Un-hok-tiil’-wi ....
E-dsau’-hi........

Tse-ni/-tze.. 7o+t
Ohacoletith. oo %o e etene

Noh:kome! ......cvoeeeceiues
No-kome! ....
No-kome' .....
No’-ko-miss..
No’-ko-mis...
No-ko’-mis.
No-ko-mis”;
No-ko-mis’ ...
No-ko-mis’ ...
No-ko’-niis ...
No-ko-mi’....
No-ko-mii/....
No-ko-mi/....
No-ko-mi/....
No-ko’-mi.... S o
No’-ko-mi.... ot
N¥-vish/-kim .cc.veeveeren.n.

No-kome-thi/,...
Na’-e-bi..
Ne-ti-ke-i
Ne- ta’-kp-ahxi
N’-chil-gwe -)mh

N-sit’-kwus.......
N’-zo-kwaths’ ...............

PET TN

Se-tann/ s, ..o 0w ST .
Sa-cho’-na..
Set-sa’-Nf.eecererrenennennnn..

Sooftre:.... ®=. M skl

INAF AL B o v

Ning-e-0/-wi ..ooovrereennnnns

My grandmother.
13 [

“ 1
My mother-in-law,
My grandmother.
““ i
(14 “

Not related.
My grandinother,
“" ‘

¢
& &
[ &
[ [

My mother-in-law,
My grandmother.,
& &

L4 (1
{3 13
“© ¢
3 [
“ 1

My old woman.

“ “

My mother-in-law.
“

[

“ &
“ &
113 113
&“© 113

My old woman.

My grandmother.
& [

{4

{3 3
“* “
“ &’
“ {4
&% 13
3 [
3 3
({3 L
[ 113
3 [
[ o
& &
“ “®
[ “
“® €
“ 3
[ “
¢ €«
[ &

My motlu-r-m law.
3

tl

My grandmother.
“

My mother.

My grandmother.

Oc-na’-hose ...
Une-na’-hose....
Ha-nane’-hose..
Ha-yale-hose/’-hi.
E-en-hii/-zi..
Yik-te- he-ah’ thh o
Le-an-hose’-hi......
Ha-na’-mique..
Me-ti’-kosh .....
Me-ti/-koash....
Me-ti’-koash....
Me-ti/-koash....
Me-td’-kosh ...
Me-ti’-kosh ...
Me-ti/-koish..
Me-ti/-goash..
Me-ti/-koash..
We-tnh’-da....
We-tdn/-da ..
Wi-do’-hii.....
Wan-do’-ha
Bu-to’-ja..
\Ve-ton’-cha.
*Wi-to’-hé. bE—wong’-o—no
Ko-t007-t8 vuvveeeees
Mi-too’-te.
Boo/-¢ha...
Sai’-yup...
Sai/-yop...
Sa/-ynp......
Un-hu-tis’- se
E-hné-tst/.........
Ah-ge-h'ni/-tz8..
Koos-tow’-et-sii..
Ko-sti’-witch.....
Koh--ti-wa’-sith.
Ni-hak’-sim......
Ni-bak’-sim .....
N’-hi’/-ke-shim..
Ni-nin/-gwén . ...
Ne-nin’-gwun....
Ne-nin-gwon’....
Na-nin-gwan’....
Ne-nin-gwun/.eceeveeeenne
N’-do/-she-na-game’........
Né-hunp-gi-na ........
Na-la’-gwi-ld’. ...
Na-la’-gwi-ld’....
N-dé-gwi-ld/ ...
N’-dé-gwi-14/ ..
Na-na-kwem...
Ne-ni’-kwan...
Nigh=g/l s fow
Na-ni-kwam-n#/ ...
Nin-hi-ki-na-mi’...
NA-the o e es
Nis ...
Nis.
N- tlu’-suk
N'-tli’-sitk .
Wii- qeen’-no-kwa’
Ni-to-na’-mi’-kw’.........
Na-n'zi,-to’-na-makue e
Se-ga’-tom. Mr At o drotees
Sa-tsd’/-ya..
Set-shi’-ya ...
Sa-che-kingh
Set-she-kn-i....
Is-natch’l-hu......
Kes-neek’-allou ...
En-pe-shass/.cccceciennnann.s

TA-tE/-Wi-Vi.eeeeeveriiirenen
Sa-wii'-te. ...
So-eng-gi....
Kn-nee-n ...
Chu’-4..
ng-ﬁ-oo—wi&
Ning-a-n-ga .....
Ning-a-on’-gwi...

My son-in-law,
‘ ¢

‘ [
“ {3
113 “
“ "
“ “
113 [13
[13 [13
[13 113
113 113
[{4 {3
113 3
113 113
o“ 113
13 “
113 “
[1] €«
13 {3
13 “
“ 3
“ [13
“ 113
&« “
“ [13
3 3
“ “
“© ““
13 “
13 “
g i [on,

My present hanger
My son-in-law,

“

“

¢ [benefit.

My hunnter for my
‘\Iy son-in-law.

111
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TaBrLE I.— Continued.

240. My son-in-law,
(Female speaking.)

Translation,

241. My daughter-in-law.

(Male speaking.) Translation,

242, My daughter-in-law.
(Femule speaking.)

Trauslation,

O 00 =] Cy Uk WO bD =

Oc-na’/-hoses et veeresrsevenns
Une-na’-hose...
Ha-nane’-hose ..
Ha—yale-hoee’ -hi
E-en-hu’-zi..
Yak-te-he- ah’—tha. e
Le-an-hose’-hi .....
Ha-na’-mique ...
Me-ti/-kosh ....
Me-tid’-koash...
Me-ti/-koash...
Me-ti/-koash...
Me-td/-kosh ....
Me-ti’-kosh ....
Me-ti’-koash...
Me-td/-goash...
Me-ti/-goash.
We-tul-da ..
We-ton/-da ..
Wi-do’-hi....
Wan-do’-ha..
Be-to'-ja...
We- ton'-cha...... o
*Wi-to/-ho. bE—wong’-o -10
Ko-too/-te... g
Ma-too/-te..
Boo’-sha.....
Sai’-yup..
Sii’-yop..
Si/-yup.ceoee.
Un-hu-tis’-se
E-hni/-tsi’......
Ah-ge-h'ni/-tze...
Koos-tow/-et-si
Ko-stid/-witch .
Koh--ti-wa’. suh.
Né-hak/-sim..
Nii-llak’-sim ......
N’-hd’-ke-shim
Ni-nin/-gwin...
Ne-nin’-gwan..
Ne-nin-gwun...
Na-nig-gwun’..
Ne-nin-gwun/,.........
N’-do’-she-na-game’ .
Ni-huy-gi-ni..........
Na-la/-gwi-1d’.
Na-l3/-gwi-14/ .
N-di-gwi/-14/..
N'-di-gwi-ld’ .....
Ni-ni-kwem/.....
Ne-né/-kwun...
ieh-8! ...%..c0...
Na-ni-kwam-ni/...
Nin-ha-ki-na-m#/.
Na-tdas/sceeveeeneneinee
le....

N-thi/-siik .
N'-tli -suk Rt
Wi-seen’- no-kwa.’
Ni-to-na-méa/-kw’..
Na-ni-to- na—makue'
Sa-chi’-a.

*Sa-ja/- kwe. "Sa ya-ze-la—
Set-shi’-ya.........[ja’-kwe

Sa-tan-i-o.....
Is-natch’l-hu.....
Ees-neek’-al-lou . 3
En-swagh'/.....cccccvnvenannns

U TS T o) SR S,

S0-6NR-gL ooocvevoorenisraneace
Ku-nee-u ..
Gud/-1-4 .

ng-ﬁ-oo—wﬁ .
Ning-a-u-ga .. @
Ning-a—ou’-gw':i..............

My son-in-law.
¢

« ¢
“ “
“ “
" 113
“ &«
{3 113
113 "
“ «
s “
13 13
H3 (33
4" &
& 13
113 i
4 1]
143 13
33 113
i [
" &
% “
113 “
113 [
& 13
‘“ &
“ “
“ “
“« “
@ %
“ 113
0 “«
“ 3
43 “
“ I
3 [
o 4
i i’
i &
113 &
113 3
1 &
3 13
13 113
“« “
8 1
113 111
113 i"°
£“* [
" 3
13 {3
“ 113
“ 3
“ 113
“ “
3 o
@ I
“ %
@ “
“ «
6« “
13 6

Mv hunter.

My son-in-law.
‘

b <
" i
3 %3
13 [
" [
(13 “
[ (14
My son.

My son-in-law.

"

My son-in-law.
¢

Ka/-88.eceicersenreesencesceeennss | My danght.-in-law,
[

Ka-8a-yuh/..ceeeecssessssaseses 0
K8 -8 /il B S8 s S R L [~
Ka-zd/-wi ....... S A s L L
Ka-zi’-wh... L L0
Alik-thaf... o L
Ka-8i'-wi ...o...e & 5
Ya-néd’-miiqne .. & ¢
Me-ti/-kosh ..... L &
Me-ta’-koash. s s
Me-tii’-koash. L L
Me-ta/-koash. L &
Me-ti’-kosh .. L L
Me-ti/-kosh .. ¥ [
Me-td’-koash. “ by
Me-td/-goash .... < o
Me-td/-koash. e <
Ta-ne’-hi ... 8 %
We-te/-na...... e &
Heen-toan/-ye ....cceceeeneeass | e
Hin-to'sme ..v. codeenessconeonens [C L
Be-je’-na.... &8 &
We-che/-me...c.c.eu “ Ly
E-nook-chek’-aw-chau.... L L
Ko-too’-te ..... L [0
ME-£007-gh voverreerennnnens ol Mo J.
Bos-me/-d-kun-is-ta.e.ceeeeenns | ¢ £

Sup’-tk...coeeeeeeinnneonenne... - My gd. danghter.
EERGIAY.. . o R e | ¢ L

Sup-pok’-take ............ My daught.-iu-law.
Un-hu-tis’-se.... “ o
E-tsan’-hi...... = @

Ah-ge-tzau’-hi.. s -
Seoo’-rns..cieuen. i L
Sko’-dus.... & &
Sko-roo’-hoo . L o
Neese-tim/....... &€ L
Neesh-tim/...... v “
Neesh-tim/. < (s
Nis/-gim..... L Ly
BRES Tl ey o oo e e cocoen, | U5
INessimfor st oot . | &
Ne-sim’.... oN o
Ne-sim/......cccveeeennn & 4
Ne-ah’-ga-neh-gweh/ ... A
Lan-gwi/-li .. S ok
Na-hi'.gi-na’ kwi-No-ko-ma/| s
Na-hd’-gd-na’-kwi-No-ko-mi/| ¢ -
Na-hi-gii-na-kwi/-No-ko-mi/| “ i’
Na-hi-gii- na-kwi/-No-ko-mi/| i
NE-som/=yh e hiceectconsoecenca | >
No-bhé/-kun-e-uk-ye-yu’ ..... | * a
INFOREIAT: wore Ysredacetos s svvsainns) || L
Na-them-mi-1% .ocevereneee. - G
NY-tha-mi-ah/.eccecerenenens W (L
N&-tim/...... 3 v -
Ne-mis’.... o L
Ne’-mis.. eees | -
N’-thus-wi’-skom ............. W £
N-sum’............ UJ “
Ni-huw/.... W 03
Nah:-huam'.. My cook.
Nain-hum’.. My daaght.-in-law.
Sa-t'thu’-a.. My grandehild.

Sa-tsi/-ya...

My daaght.-in-law.
SotIbhMEyaR Lo s cvoesehoans [} >

Setrshel oo o e, [ -

Is-sd/-pin.. W -
E-see’-pen... = %
Eu-pe-natsh’........... ol S
LR Lo 0 e o R (. 5
Si-pe’-a... = *
Sa-ye ...... . &
Kn-reep . A -
Chu’-% .... <& &
Oo-kvi-wi.. £ “
U-ku-i/-ré .. £ -

& 3

00-koo-i/-gii

Ka/-sf.eceueeseriietnnncnorsnnces
Ka-sa-yuh’.
Ka-si/-wi ...
Ka-zi/-wi ...
Ka-zi/-wi ...
Ahk-thaf’...
Ka-sd/-wi ..oceu e
Ya-na.’—m.’iqne
Me-ti/-kosh ..
Me-td’-koash.
Me-td/-koash.
Me-td/-koash....
Me-té/-kosh ..
Me-té/-kosh ..
Me-ti/-koash....
Me-ti/-goash....
Me-ti/-koash....
Ta-ne’-hi......
We-te/-na....e...
Heen-toan’-ye
Tin-to’-ne..
Be-j¢’-na...
We-che’—ne. J caslioin
E—nook-chek'—aw—ohau B
Ko-too’-te ..
Mii.-too’-gii, oo
Mi-ni/-ka...
Sup/-uk ...
Si’-pok ..
Sup- pok’-take e
Un-hu-tis’-se....
E-tsau’-hi.....
Ah-ge-tzau’-hi..
Scoo’-rus......
Sko’-dus....
Sko-reo’-hoo.
Neese-tim/coceeeeenns
Neesh-tim/ ..cocenvees
Neesh-tim/..
Nis/-sim..
Ne'-sim......................’....
INGERI R .. e onovs g onss
Ne-sim’...
Ne-sim’....
l\e-ah’-ga-neh-gweh’
Lan-gwi/-l4 ..
Na-hi-gi-na/’- kw:i No-ko-ma’
Ni-hi-gi-na’-kwi-N -ko-mi/
Ni-hid/-gid-na-kwi-No-ko-mi/
Né-bi-gé-na-kwi-No-ko-ma/
Ni-hi-géd/-ne-kwam...
No-hi/- knn-e-uk-ye-yn’ vares
Nich-4/ ..
Na-them- ml-la o
Ni-tha-mi-ab’...
Nﬁ-tim’......
Ne-mis’..
Ne/-mis..
N’-thus- wa—skom..
N'-sum/ ., b
Nﬁ-hmn’ S
Nah:-hum..
Nain-hmmn’.,
Sa-cha! cereeianreen e
Sa-tsi/-ya. Sa-yi-za-la-ja’-
Set-thu’-ya ...cueee..e.c.[kwe

SUEPRIMIL ESH o sees seaens
Is-sd/-pin ..,
E-see’-pen..
En-pe-natsh.......

BRIt cimanmn ot

ONATOR . 5= ST SR THINLe s
Ku-reep
Gud/-)-4d..,
Oo-kvi-wi..
U-ku-d/-rd..
00-K00-8/-g8 .eevenreeerienninnns

¢ (43
" “
“ ]
“ &«
G &
] &«
& “
& “
(13 3
(3 13
o «
(3 &
13 1]
¢ ]
o 4
k& 13
@ 03
‘“ «
[ “
« 1]
& 6
1] ‘
‘“ “«
“ “
“ “«
£ 13

My gd. daughter,
“ 113

‘ ¢
“ 1
“ 6
3 @
€« [{3
& 4"
‘@ ““
43 113
[ [
&% ‘"
£ [
6" 3
& 13
6 «
3 £®
3 13
3 [
& &
[ {3
3 [
(1} [
“ (1]
o« 113
& 6
6 13
13 “"
3 113
13 {3
[13 13
& £
13 3

My cook.
My daught.-in-law.

My daught.-in-law.
‘

My danght.'-in-law.
‘ 3

My grandchild.

My daught.-in-law.
13 “
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Continued.

243. My step-father.

Translation.

© 244, My step-mother,

Translation.

245, My step-son.
(Male speaking.)

Translation.

HoC-1n0"-€584 00 veeersarseannes
Hoe-no’-nese..
Hi-ge-nol/ .. —~
Hoc-no-nese’- kw’a
La-ga-ni- nese’-kwa...
Ack-we/-ri... o
Lok-no-nese’- kwa q
Hloon-du’-ah...
At-tay’ VVa.-ya,
Ah-ta’......
Ah- ta.'....
Ah-ta’.
Ah-ta’.
Ah-ta'.
Ah-ta’....
Ah-ta'....
Ah-da’.....
Té-de’-ha ..
In-dé’-de..
Heen’-ki..
Hin’-ki..
E-di/-je....
In-ti/-che.
E-noo-go'..
Ti-tay’...
TR-taleseesics
E-sd/-che-Ka...coeerrraecanen
BRI =BE . 5. ...
A’-KY To’-bé .....
Ang-ko’-si.....
Chuhl-kii-che’...
Ah-gwi-ti-ni/-1.. ... o
Ti- le-na'-ah-ve-do' da o)
Ah-te'-is... b o bdaotryag
A Y e POt

No/-ko-mi8 «coveieiininainnns
No’-ko-mish...
No’/-ko-mis .......
Ni-mi-sho/-mé...
Ne-me-sho’-ma..
Ne-mis’-sho-mi% ......
Ne-mish’-sho-m% ....
N’-mig-sho-mi’.....
Noke-mi#/ .........
Na-no-ne-ti/
Na-no-ne-ti'...
Na-no-ne-ta’ ..
Na-no-ne-td/ .....
Na-no-ne-td’
Noss. ..
Na-tii/.......
Ne-si wit»sm-ne’-o a.. .....
Ka-8a-0n0-Di-t8 .ecuuueoeenns
Ne~ka’-se-no-ne-ta'
Na-th&-naf cooveeefivenions
Ne-to/-to-mi ..
Ne-to’-to-ma .....
Niks-kd-mich”...
Nee-chd’-look...
N-jil-kw'........
N’-me-lu- teh ’
Na-na- mo’-whome
E-tah’-eh..
Sa-ta’..
Set-the’—na 3
Set’-he..
Set-se. .
Iu-tlu-es’-tin

Na-magh’-has ..
Kach-ha...
Mo-&n?.........
Shki- m'-yﬁ
Qua-ta-ra.
Ku-mé- slmn pa.p

Ung-o0o-te-ka-vi........oouue
Ang-n-tigs-sa-ra ..
Ang-o0-e-chd/ weciieiiiiinn

My step-father.
[

13
“@ @
& 13
& “
% “
“ “
@ 13

I call father.
My father.
“

3
n @
“ &«
113 13
e 18 Vi
3 13
‘% &
&« “
“ «“
€« {3
“ «“
1 “
“ “

My step-father.
My father.
‘“ [
My step-father.
My father become.
“ “ “
My little father.
" [ “

My step-parent.

My step-father,

My step-parent.
3 [

My step-father.
i ‘

i

113 3
3 43
1 [13
“ (3
‘" «
[1% 3
{3 (13
“ [
13 13
‘" (13
3 “
“ &

My father.
My step-father.
“ “

My step-parent.
[ (3

My father.
My step-father.

“ “®

My grandfather.
My step-father.
‘“ 13

My giver of profit.
My step-father.
& 3

My father.
My step-father.
"

My father.
My step-father.

“

3 “
[ “
" @
““ 6"

0011072680400 0c000eseseosssrons
Kuh-D0/-65€ «.vveecenveccacces
Uu-ge-noh’.... -
Oc-no-nese’-Kwi ceveevennee
Ah-ga-ni-nese’-kwi
Ahk-we’-ri.......
Ak-no-nese’-kwi..
Oon-du’-ah..........
Shin-kay’..
E’-nah...
E’-nah...
Een’-ni..
Flnah...
E’-nah...
El-nah...
E’-nah...
E-nah’
N&a/-hd
E-nd’-hi.
Heen’-nah...
Ile’-nah.....
El-naw.....

E-00’-ne neke’
B8 oooconiopctasaines
Ih'—k'a'L...........

Bke-i, ... 8. %, !
Ush’-ki Pl’ 1T Beorestione
Ush/-k1 To’-bi ...
Sush-ko’-si.......
Chuch’-kii-che’...
Ah-gwi-ti-nd/-.......
Ti-le-na-ah-ge’- tee .
Ah-tel-ri.ccceciiaiennns -
Aol ol oo e

NV A OB18.coxsuofveves vosonnos
N’-do’-sis ...
N’-do’-zis ...
Ni-no’-sh&...
Ne-no’-sha...
Ne-no-shi’..
Ne-no’-shi..
No-shi/.......

No-sheh’.. &
Na-no-ne-ti’ Nm ga.’ e
Na-no-ne-td/ ....

Na—no-ne-tﬁ’..........
Na-no-ne-ti’ We-ga........
Na-no-ne-ti/ We-ga........
Ni-ke“¥# .....

Ne-nel...oovveeeens
Ne-s#-wit-sin’-na- ko.
Ka-32-00-ni-t4 e ceecvvvennae
Ne-ki/-se-no-ne-ti!..
Nal-maiid .. oeeee sordlis
Ne-to-tox’-is.....
Ne-to’-toax-is....
Nu-gn/-mich.....
N'-kee/-sees ...
No-muths/.....
M’-bee-a-tahe/ ..
Na-na’-ho-mus .
San-ga’ .......eeee
Alama.......
Sa-kre’-a....
Sa’-ki......
Sa-ku-i......
In-tlu-es’-tin..oeeceeieecannee

seseces

EETT TN

Na-magh’-has....c.coeeeane
Ka-ko-o’kt.....
Petam?..........
Shkii-ni” yﬁ
Qua-ye-a. o
Ku-mii-sh'é.n-na

An-ah-ni-ki ...cocveean.
Ar-nags-sa-ra........
Au-nek-ch¥d/ ........

My step-mother.

My mother.

“

“

My little mother
My mother.

3
&«

3
¢

Towards a. mother.

&

My llttle mother.

N

My step-parent.

My step-mother.

My step-parent.
43 “

My step-mother.
.

My mother.
My step-mother.
3 "

My step-parent.

My step-mother.

My mother.

My step-mother.
“ 3

My grandmother.
My step-mother.

13

Saver of profit.
My step-mother.
13 “

My mother.
My step-mother.
My step-mother and

4

Cs [aunt.

My step-parent.

13

113

My step-mother.
My mother.

My step-mother.
¢ 0

Hal-no. ...
Hal'-no.....
Ha-noh/...
Le/-no.ce.s.
E-nob/.....
Ki-we/-rii ..
Le’-no..
Hoon-du’-ah &3
Me-td/-wi-gin ..
Me-chink’-ghe .....
Ak-she’/-da ......
Me-chink’-she..
Me-chink’-se-14
Me-chink’-she.....
Me-chink’-she .....
Me-chink’-ghe......
Me-chink’-she..
Nig-se’-hi..c..oue
We-nis’-se..
He-yin/’-ga.....
He-ne’-chia......oov.
Be-she’-gi ..ocevennees
We-she/-ki........
E-ché-h-kun..
Me-ne’-Ka......
Mé-de-shii/..
Bot-sa’-sil ......
Suh/-stih To-bi
Suh’-solr To’-bi ..
Su-soh’ To’-bi.. o
Chup-pii/-chu- ha’ ke ......
Tsi-yd-ti-nd/-.. 5
Tsi-yi-ﬁ-nﬂ’-f
Pe/-roW...oeveien
RE RO L s s oisoetio o b ialans

Ne-dol=sim 2 appeseieees
N’-do’-zhim ...
N’-do’-zhim...
Nin-do’-zhim ...
Nin-do’-zhim..
N’-do’-zhim ..
N’-do’-zhim-{
N’-do’-zhim ..
N’-do-she-mj ...
N’-jo’-si..

Na-no-nd/-ki.
Na-no-nid’-ki..
Ne- g\ﬂa-sa’ Nn -DO- ne-ka’
Ne-gwis-si/ N#-no-ne-ki’
Na-kwis’-gd .....
Ne-poo-on’-a-mi ............

Ka-so-no-ni-k¥/..............
Ne«ka'—se-uo—ne-kﬁ’..
Na’-bil. cooeees
N'-do’- to-ko s
Ne-to’- tc»koh -a
Ni-jeach! ........
N’-too-d/-sum
Ni-kun’..
N’-hoh*/ -pa. la kun’
Na-nokue’-toue .
Tu-zen’-a veceenn.ns
Sa-yi/-za....
Se-yéi.’-za....
Sa’-ki..
Si-oun . =4
Is-tin- hlt’

Pai’-ya. ...
Hi/-nish.....
To-dt-sin ?..
Shki-ni’-yi..
(045 (ol SO A S RRURver

Yiin-e-Ki-vd ovooonreneinnne
Er-nigs-sa-ra....
Fasik=chil, it

My step-son.

My step-child.

““

My step-son.

“ b

3 i
My son.

“ “

i 13

My step-child.

My som.

3

My son become.

Like my son.
My step-child.
€« 13

“

[
‘“

My child.

13

My step-son.
<

My son.
My step-son

My step-child.

"

My son.
My step-son.
“ "

My grandchild.

My step-sou.

My step-child.
My outside child.
My step-child.

My step-son.
My son.

6

My child.

My step-child.
“ 0

My step-son.

My step-child.

My son.
My step-son.

“

P —

e —
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38

46

50

52
53
54
55
56

61
62
63
64
65
66

246. My step-son.
(Female speaking.)

Translation.

247, My step-daughter.

Translation.

248. My step-brother. (Male speaking.)

Translation.

IR E R G oo ae o o0z 000/0 spraes

Hoon-du’-ah...
Me-td/-wi-gin...
Me-chink’-she ..
Ak-she’-da.......
Me-chink’-she ..
Me-chink’-se-li.
Me-chink’-she ..
Me-chink’-she...
Me-chink’-she...
Me-chunk/-she..
Nis-se’-hi......

We-zhin/-ga
He-yin'-ga ..
He-ne’-cha..
Be-she’/-gi ..
We-she/-ki.
E-chi-h'kun
Me-ne’-ka...
Ma-de-shid/..
Bot-sa’-si.....
Sul/-stith To/-bi.
Suh’/-soh To/-bi.......
Su-goh’ To/-biu .. eeeeeens
Chup-pii’-chn- ha’-ke...

Tsi-ya-tI-na oo, ieeianns
Tsi-yi-ti-ni/-1.
Pe/-row ..oveuees
BP0 . ..ooe covenenanocnses

N-go/-8im.ceeeiiiaencerannns
N’-go’-zhim....
N'-go/-zhim.........
Nin-do’-zhe-miss.

Nin-do’-zhe-mis.
N’-do’-sha-mis.....
N’-do’-zha-mis.....
N’-do’-zha-mis..
N’-do’-zhia-mi...
N’-jol/-8h .uuoenee
Na-no-ni/-ké ..
No-no-ni/-ki......
Ne-gwis-gi/ l\a-no-ue ka/
Ne-gwis-si/ N#-no-ne-ki/
Ni-kwis/-si.. IRt o

Ne-poo-on-on -a-ma.. ......

Ka-sa-no-ni-k¥.....c..
Ne-ka’-se-no-ne-ki/
oy S S SO NN R S
N'-do/-to-ko......
Ne-to’-to-koh-a
Nii-jeech’......
N'-too-d/-sum .
Ni-kuan’ .. &
N’-hoh- ’-pa-la-kun’
Na-nokue’-tone ......
Sa-yi/-ze .....
Sa-yi/-za....
Se-yii/-za .
Sa’-ki......
Si-ou....
Is-tlu-dit/,

s A R R

Ko-ke/-tish cccovererrevnenes
IROE B ST e g ore Sore o e

QUAZB AN tvivnevevessondt 5e
Yiin-e-ki-v.....

Er-nigs-sa-ra....
In-nik-ch¥/ «..........

My step-son.
"

[
“ 113
13 &
13 13

My step-child.
My step-son.

13

(3 “
1} [
£“° [
“
{4 o
[ (13
{3 &“
(13 &
té {3
[ i“
“ &
{3 @
My step-child.
My son.
“ 13
13 "
My son become.
[ “ “
“ 144 13

Like my son.
My step-child.
[ 113

My child.

13 113

My step-son.

3

i 13
3 13
“ ({3
“ [
144 “
€@ 3
13 “
“ €@
[ 3
“ [
“ [
‘" 3
My son.

My step-son.
My step-child.
{3 [14
My son.
My step-son,
e “

My grandchild.
My step-son.
My step-child.
My outside child.
My step-child.
My step-son.
My sou

[

My chl]d.
My step-child.
1 [

My step-son.

My step-child.
My son.

My step-son.

143 1
3 {1
“ 13

YT SN
Ka/ no -
K80 Ghle: came oo dasnsocaias
K%i/—no......................
Kg-nohf i vai g anm, .
Ké-wel-rd .
Ka’-no.......
Oon-du’-ah....
Me-td/-wi-gin ...
Me-chounk’-she.
Me-chink’-she....c.......
Me-chunk’-she ...........
Me-chunk’-se-li.

Me-chunk’-she....
Me-chunk’-she....
Me-chiink’-she ..
Me-chunk’-she.,.
Win-no’-gha.....
Wee-zhun/-ga ...
Hee-yun’-ga.....
He-yun/-ga.......
She-me’-she-ga..
We-shon’-ka.....
E-chi-hkann.....
Me-no’-hi-ka ....
M/ K&, .ocneuennees
Nik/’-me-4.vuiereecene..
Suh-suli’-take Pi/-la .

Soh-soh/-take To’-bi...
Su-soh’-take To’-bi....
Chuch/-hii-stu-ha’-ke..
Tsi-ya-ti-ni/- ......
Tsi-yd-ti-ni-1... o
Pel-row......... -
) 2T AT R SRR S

csesesene

N'-do’-sa-mis-kwame/’..
N’-do’-zha-mis-kwame’
N’-do’-zha-mis-kwem’..
Nin-do-zhi-mi’-kwem...
Nin-do-zhe-me’-quam..
Nin-do-sha-mi-kwain...
N’-do’-zha-mi-kwam/’...
N’-do’-zha-mi-kwam ...
N’-do’-zha-mis..
Na-no’-na-gé-ne-din’...
Na-no-nd/-ki ........
Na-no-né’-ki ...... =
N’-dé-nd Ni-no-ne-ki’.
N’-did-nid Ni-no-ne-ki’.
NE-tad/-niss coeevevnenne
Ne-poo-on/-a-mi .........

Ka-3a-n0-ni-K& «veevveenns
Ne-ka-se-no-ne-ki/......
Ni-ti/-na .....
N'-to’- to-tun....‘...‘.....
Ne-to/-to-tunee e ceeeneee
Nii-jeech’ ......
N’-sn’-mus.
NaRIN, o0veeveereeonsicn

N’-holr -pa-la-kun o
Na-nokue’-tone... ™
Sa-yi/-dze..
Sa-to’-a...... X
Sa-le’-% ... "y
Sa’-ki... o
Si-ou ...... o8
Is-tlu-dlt’ ...

cevessscanes

esssesessane

Pach-h’yach’ (m.s.)
{ Pee’-see (f.s.)....... }
[Ia/-nish (m.s.).....

{ Ko-ke’-tish (f.8.) ... }
Pi-chin?.......
Shki-ri’-yi
Qua-e-a .....

cessesactsrsner

Pi-ne-ki-vi... o
Pan-lgs-sa-ra ...ceceueeen
Pen-ne-chd’ cevvennnens

My step-daughter.

“®

“

My step-child.

My step-daughter.
[

My girl.

My daughter.
My step-child.
My daughter.

My dau. become.

[
[

[
&% 113

Like my daughter.
My step-child.
&“ 113

My child.
[ “

My step-daughter.
€

My daughter.
My step-daughter.

My step-child.
“ &

My daunghter.
My step-daughter.
“ 43

My grandchild.
My step-daughter.
My step-child.
My outside child.
My step-child.

My step-daughter.
My daughter.

14

My child.
My step-child.
&« 3

My step-daughter.

My step-child.

My daughter.
My step-daughter.
{3 [

Hi-je (0.), Hal/-gh (¥.)eeeeererreenee
Kuh-je’-ah (0.), Ha-gé/-ah (y.) ..
Kuh-je’~ah (o.), Ha-g&/ (y.)
Lik-je’-ha (0.), Le-gi’-ah (y.) ...
Lak-je’-ha (0.), E’-gi-ha (y.) -«
Ahk-ra’-je (0.), Kd/-gh (y.) ceeever
Lok-je-hi/ (0.), Le-ga-a/ (y.).eee0
Ha-ye’-nh (0.), Ha-ye-d/-hid (y.)
Chin-yay’ (0.), Me-sun’-ki (y.)..
Che-a’ (0.), Me-soh/-kd (y.) seseee
Che’-a (0.), Me-sun’-ki (y.) «.-u.e
Che’-a (0.), Me-sun’-ki (y.) ..
Che’-a (0.), Me-soh’ (y.)..
Me-che’-a (0.), Me-sunk’-a- 1 (y )
Che’-a (0.), Me-soh/-ki-1id (y.) ..
Che-a’ (0.), Me-son’-ké-14 (y.)
Me-chin’/ (0.), Me-soh” (y.).cceuue.
Zhin-d#/-hi (o.), Ki-ga’ (y. )
Wee-zhe/-thi (0.), Wee-sdu’gi (y. )
He-yen’-ni (0.), Heen-thun/-ga(y.)
Hee-ye’-ni (0.), Heen-thun’-ga (y.)
Be-zhe’-yeh (0.), Be-sun’-ga (y.)
We-she’-li (0.), We-son’-ki (y )
E-ne’ (0.), E-sunk/ (y.)..

Moo’-k# (0.), Me-sho/-ké (y )
Mee-i-kid/ (0.), Mat-so’-gi (y. )
Meek’-a (0.), Bi-chii’-ka (y.) ....
Um-un’-ni (0.), Suh-nik/-fish (y.)
Et-6-bi/-pI-Shi-IT To/-bheseereserers
Et-e-bi/-pi-shi-I¥....e0ueee Y
Um-it/-te-chi-ke’- to. soses

= A= AOIRY. ..o s T o Bo oo slons oos
/LT IR, e et i o

Neese-tase’ (0.) coeeerrerrneeriencnnes
Neese-tase’ (0.) ...
Neesh-tase’....
Ne-ki/-na ....
Ne-kéd/-na ....
Ne-ki'-na....
Ne-ki/-nis..

N’-do-zha- lms/ - %0
N'-do’-zhe-miS.ieeeer eereorerrossnses

O-NB-Vi/-B0N ceoerossessrsassassossvsees
Pi-the’-ne-cha-ne-ni’.. $ el
N#/-tha-hi (o.), Ta’-ya. (y )

Ne-10/-t0-DA-PO ceeveecencssseses
Ne-to’-toase.....
N’-sees’....

N =AB-KWHIR ovste s oestissinesoos doasssiune
Nee-méd/-tus..c.ceveevorse.[mus (y.)
Nain-n’-hans (o.), Nain-hise-se-

[(y-)
Stin-no’-ga (0.), Sun-no-ga-ya’-za
Su-ni’/-gi (0.), Set-chil’-e-d-ze (y.)
Soon’-da-ga (0.), Sa’-chd (y.).....
Is-ss-taM. cereececennne

En-haigh...........

R TR R T PR P Y PP

RBarohiig Saocrnt oo o imee
Tum-mit/ .o eeMioees

Ung-e-00-ki-v& (o0.), Noo-k¥-ki-
Na-tang-u-tigs-sa—ra ...... [vli. (y )
Ang-a-yiik-ch#/......

3 €«
[ 14 3
13 11 [
{3 [13 o
(4 [ 3
[ 3 13
11 143 13
“ 3 [
3 & c
13 [ [{3
@ 13 &
{3 [ 113
[ {3 113
[ “© [
[ 6@ “
[ 1 {3
[{4 [ 3
& 13 3
[ [ 13
& 3 “
[ 3 {3
(3 114 3
(‘ “ 6"
{3 € “
[ “ 6«
“ [ 6"
14 13 “

My bro. become.

113

My other brother.
My step-brother.

My brother.
{3 “

My e}der brother.

“

My step-brother.
< <

My half-brother.

My elder bLrother.

My e. or y. bro.

My step-bLrother.
113 13

My elder brother.

My step-brother.
[13 13

My brother.

My brother.

My daughter.
My younger bro.

My step-brother.
“ “

My e. or y. bro.
@

My bro. e. or y.
[13

“ [

114 143

.
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249. My step-brather. (Female speaklng.)

Trauslation.

250. My step-sister. (Male speaking.)

Translation.

Ila’-Je (0.), Ha-gh (F.)ceeecercecranceseciancance
Kuh-je’~ah (0.), Na- gﬁ’-ah (y )
Kuh-je/-ah (o.), Ha-g&/ (y.)...
Lik-je’-ha (0.), Le-gi/-ah (y. )
Lak-je’-ha (0.), E’-gi-hd (y.)...
Ahk-ri’-je (0.), Ki/-gi (y.)..
Lok-je-hii/ (o.), Le-gi/-a’ (y. ) ¥
Ha-ye’-uh (o.), Ha-ye #/-hi (y )....
Te-mdo’ (0.), Me-sun’-ki (y.)..ceee0
Chim’-a-do (0.), Me-soh’-k3 (y.)..
Tib/-e-do (0.), Me-sunk’-i (y.) ....
Tib’-a-do (o.), Me-sun’-ki (y.)......
Tib-a-lo’ (0.), Me-soh’-ki-14d (y.)....
Tib%a-lo (o0.), Me-sunk’-i-1a (y.)....
Tib’-a-lo (0.), Me-soh’-ki-li (y.)....
Tib’-a-lo (0.), Me-son’-ki-1d (y.) cooveeee
Me-tim’-do (0.), Me-soh (y.)
Tou-no’-hi (0.), Ka-ga’ (y.)eeeeees
Wee-te’-noo (0.), Wee-sbn’-ga (y )
He-yen’-ni (0.), E-chun’-cha (y.)..
He-ye/-né (0.), E-chun’-cha (y.)...
Be-che’-do (o.), Be-sun’-gi (y.).....
We-chin’-to (0.), We-son’-ki (y. )
E-che’-to (0.), E-siink’ (y.)...
Me-sho/-ki (0.), Me-sho’-ké (y )
Mi-ti-roo’ (o.), Mat-so’-gi (y. )... .
Bi-zi/-na (0.), Bi-chiV-ka (y.)eeeeeeecnnnes
A-nik/-fi (0.), A-nak’/-fi (y).
Et-e-bi/-pl-shi-1I{ To’-bi ........
A-DAR-floceeeeeenen
Chu—chlhl/-wa

40080 00eseeses ssrss 0es see s sosare ses

BEETRARIETON = o oo 5oo o5 ke avaaio o diopRe o i oss cassaslons
T 1o B i P TR SN o S JON S

Neose-tage’ (0.)cceeeceeceeceecnererces sasvnsonssenses
Neese-tase’ (0.) ..
Neesh-tasel........
Nin-dd-wa’-mi ..
Nin-di-wa’-mi..
Nin-dd-wa’-mi ..
N’-do-wa-mi’....
N’-di-wa-mi'....
BRI AW AT < oo ooeee san'sioietiais suc aasstonne vee one

(OB T (€423, | T SRS s B e o oty
Pi-the-ne-cha-ne-ni’ ..iceeeersensnsiscorseseenes
Na/-thi-bi (0.), Tal-yd (¥.) ceeee
Ne-to’-to-pi-pe....cese.
Ne-to’-t0ase, ce.uuueee
N-6hi-gn/-n0m «ooo vt veeresnne

secavsresves are

TEIT T TR

N’-donk’..
N’-dnn-oo—yome’ g
Nain-n’-hans’ (o0.), Nain- ise-so-mus’ (y )..

Siin-no’-ga (0.), Slin-no-ga-yi’-za (y.) ..u.e..
Si-né’-gé (0.), Set-chil’-e-4-ze (7.).ceeeeeeenns
Soon’-da-ga (0.), Sa-chd (¥.)....e...

En-haigh/cec o cinnnnieseeninnensescecioneeenassennas

Ung-e-00-ki-vi (0.), Noo-ki-kia-va (y.)......

¢ty o U e R IR S SRR e S o R

My older or yonnger bro.
‘" ‘ @ ¢

¢ ¢
“ “ «“ 7]
“@ ] “ u
« &% “« &@
3 i c [
s @ “« &%
« « 3 7]
@ “ 3 1]
“ 3 3 i
« “« &“ %5
“ @ Y &
«“ “@ % i1
¢ “ 7 «
« “ [ «
« @ “ «
Y] @ 13 @
&« “w &« «
Y “ % &«
« @ @ I1;
] “ 13 &
“ “ “ “
@ “ 3 7]
“ “ % “
“ &« 1 &«
1] &« &« &
«“ @ &« &
«“ % “ “

My brother become.

My elder brother.

&

My step-brother.
My brother.

My elder brotler.

13 «“ “«
[ [ 3

My step-brother.
13 i« “©

& “ @&
(14 3 “
3 “ “
{3 (13 @

My half-brother.
My elder brother.

My elder or younger bro.

My step-brother.

13 13 “

My yonnger brother.

My step-brother.
& « @
My brother.

My 'bro. elder or younger

{1
«“ ® 13

My step-brother.

&

Ah’-je (0.), Ka’/-gi (y.) ...
Uh-je’-ah (o.), Ka-gi/-ah (y.) ...
Uh-je’-ah (0.), Kal-gh (y.)eeceenes
Ahk-je/-hid (o.), Ka-gi/-ah (y.)...
Ahk-je’~hid (o0.), Ka’-gi-hid (y. )
Ahk’-je (0.), Ki/-git (y e
Ak-je’-yd (o0.), Ka-gi/-ah (y ) s
A-ye’-uh (0.), Ya-ye-ah’/-hii (y. )
Tin-kay’ (o0.), Me-tink’-she (y.)...
Ton-ka’ (0.), Me-tiuk’-she (y.) .......
Tank’-she (o0.), Me-tink’-she (y.).....
Tank’-she (o0.), Me-tink’-she (y.)....
Ti-ka’ (0.), Me-tunk’-she (y.) -cceuveee
Tonk-a’ (0.), Me-tunk’-she (y.)....
Ton’-ka (o.), Me-tank’-she (y.)....
Ton-ka’ (0.), Me-tonk’-she (y.).....
Me-ton-ga (0.), Me-tank-she (y.)...
Ton-ga’-hi (o.), We-ha’ (y.)..
Wee- -ton’-ga (0.), Wee-ton'-gi (y )
He-yu’/-ni (o0.), Heen-tan’-ya (y.)cccoueseen
‘Wan-he’-cha (0.), Heen-tin/-gi (y.)ceecree
Be-tug/-ga (0.), Be- tun’-qa—zhm’-g’a (y )
We-tun’-ka (o.), We-tun’-ka (y )
E-noo’ (0.}, \Vych-ka’ (o) ovee
P-ti-me’-ha....... Sootch &0
Mat-ti-we’-d (o. ) Ma-ta-kb.-zlm (y )
Bi-za’-kit (o.), Bi-si’-chete (y.)...
An’-take (0.), Av’-take (¥.)eeceeeren
Et-e-bii/-pi-shi-1¥ To/-Li.....
An-take’...... 5
Chuswmaewhl, L) o B, o o e ey

EYRTY RN

00 R 1) e et 2 b R it e B oo oo
Y S T T S R 83

Ne-mia/ (0% -coecisor s Sor et s e s ol s T St
Ne-mish’ (0.) .....
Ne-mish’ (0.) .....
Nin-di-wa’-mi ...
Nin-di-wa’-mé.
Nin-di-wa’-mi ...
N’-do-wa-mi’.....
N’-di-wa-méi’... x
JUi: § 7R TRy R v 48 oo I, (080 4 03B 000 00

[0 251 1R 2 T80 1 o S8 St B o oG oo

Pi-the/-ne-nit-kwa-a-mi/ .......
Na’-be (0.}, Na'-be 3 (y ) ......
N'-to’-to-kawme ..
Ne-to’-toax-is...
Nu-mees...

Na-ta-kw-su%’ kw. oo o
N’-dé-kwus-oh* -kwa-oh .....
N’-dohr-kwi-yome’...
Nain-na-wase’ (0.), \Iam hIse’-se-mus’ (y )

Si-dd’-za (0.), Sa-di/-za-yi/-za (y. ).. .........
Sut-dez’-a-d-ze (0.), S8-28 (¥.) ceeereerineneeene
Sa’-che (0.), Sa-chith’ (y.)......

SE-gwech/sceeoeeiieiernnerennenens

INAT=F B =108 - oo Soh1ee s e o stk siaooles
Na-tang-u- tlgs-sa -Ta ..
Na-ytik-chid’ .. To0000c0 T0 G000

My elderor y’nger sister.
“ “

@ (13
€ [} & &
{3 €@ i« 13
[ 1 [ [
& 13 € €«
13 113 €« «“
13 13 (13 13
« 3 13 «
£ $¢ S “ &
3 3} € o
13 11 13 [
<< & & €«
@ <« @ €«
1 ¢ & [
< " 113 <
«“ 3 3 &
€ &« 113 “
3 [ e 13
€ 3 “ 3
3 3 “ “
[ 3 ¢ €«
13 3 3 €@
€@ " ““ €«
€« " “ €«
113 « “ 6
“” & 3 <«
3 (13 13 3

My sister become,
\ly elder sister.

& “

My step-sister.

My sister.
[11 "

My elder sister.

113 (13 13
(1] [ [

My step-sister.
‘ i

¢

i (i
€ 3
13 (13
“ (0

My half-sister.

My elder sister.

My elder or y’nger sister.

My step-sister.
“ 3

My elder sister.
My step-sister.
£

My sister.

My sister elder or y’nger.
[} 13

My sister.

My step-sister.
o
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TaBLE II.—Continued.

252. Two fathers-in-law

253. Two mothers-in-law

Translation,

251. My step-sister. (Female speaking.) Trauslation. to each other. Translation, to each other.

Ah/-je (0.), Ka/-gh (§.).cccoovenvrnceesnenns | My 0. or y. sister.
Uh-je’-ah (0.), Ka-gi/-ah (§.).ccoreeeeeee | ¢ & “
Uh-je’-ah (0.), Ka’-glh (F.)eeeeceenrennaees [ L “ Ho-nd-dd-no’-wi...... | Same. O-n¥-d4d-no/-wi.. ..o Same.
Ahk-je’-hd (0.), Ka-gi/-ah (¥.) «ceeveens “ “ “ Un-gi-di’-no-hi ...... “ 0-ni-dé’-nole .......... L
Ahk-je’-hi (o0.), Ka-gi/-hi (y. ) 4 & (r Un-gi/-di-nole........ & 0-n#/-d3-nole.......... “
Ahk’-je (o0.), Ki’-gi (y.)... % 4 L Né-yo’-the-ath ........ £ Na-yo/-thof.....couev e &
Ak-je’-yi (0.), Ka-gi/-ah (y ) ek B¢ L “

A-ye’-uh (0.), Ya-ye-ah/-hi (y. ) el [P [ [
Me-chun’ (0.), Me-tan’-ki (y.).. 44 “ L O-mi/-wi-he-ton...... L O-mi/-wi-he-ton...... £
Chu-ih/ (0.), Me-tun/-ki G- .- “ “ & O-ma/-he-t0 coeeeeennne. & O-mi’-he-10 ..c.eeuunee. L
Me-tank’-a-de (0.), Me-tank’- ado (y ) & “ & 0-mié/-he-to .. & O-mi/-he-to . “
Tan-ka (0.), Me-tin’-ki (y.).. (3 ¢ (3 O-mé/-he-to o O-mi/-he-to. <4
Chu-wa' (0.), Me-tunk’-hi-14 (y ) LIk, & 5 Ho-mo’-i-to... ¢ Ho-mo/-i-t0. .0 vuvveeres 48
Chu-a’ (0.), Me-tonk’4 (¥.)eeeeeennn & £ & O-mi/-he-to .. 65 O-mi/-he-t0 ....veerenee &
Chu’-ih (0.), Ton’-ki (y.)........ &« “ & O-mi/-he-to.... < O-mi/-he-to .....cvevees $
Chun-wa’ (0.), Me-ton’-kd (y ) o < - O-mé’-he-to ... & 0-mi#/-he-to ... 5
Me-chun (0.), Me-td/ (y.)... & & £ 0-méi’-he-to ... ¢ 0-mi/-he-t0 ...ooeuueuue &
Zhon-da’-hi (o0.), We-ha’ (y ) e < -
Wee-zon/-ths (0.), Wee’-hi (y.)...... e e v O2R0BLy Q05 L ees SN & 0-kee’-y00 cevneruenneen. &
Heen- tan’-ga (0.), Heen-tun’-ga (y ) ¢ “ &
Heen-tang’-a (0.), Heen-téan/-g4 (y. ) o W & &
Be-sho’-wa (0.), Ah-se’-zhe-gi (¥.).. L & S
We-sho'-1a (0.), We-tun/-ka (y ) ...... ¢ “ “
E-noo’ (0.), E-chunk’ (y.) .. roal e “ [
Me-no’-ka (0.), Me-no’-ka (y ) o] K L 0 Kote/-11e-8 «v.ccvvereenee & Me-ho-he-a........c.uu. 44
Mi-roo’ (0.), MA-ti-ka’-zhd (¥.)eeeerreen | U L
Bus-we-ni (0.), Bi-80/-ka (¥.)eereerrsnns | L € Me-né-pi’/-che .......u. £ Ha/-ng....ceoenvennnnnn &
Um-un’-nY (0.), Suk-nik/-fish (y.)...... | “ <5
Et-e-ba-pi-shi-Ii To’-bi .......cceeeveeneenn. | My sister become.
Bt-0-bd/-pl-shi-1T.c.covcirnnereniinnnnnnnnnnns | 8 “ “

(- Un-hok-til/-wi........ &

Chu-hléd’-hi ......

DI R A R e S
G RIS 10 o105 e o o+ 501008 650 20 000 056 sos aanions

BNIEERARE IO Y o 5o s 0000 o vo nos naosoniansansvesane
Ne-mish’ (o.)...
Ne-mish’ (0.)...
Nee-de-gi’-ko...
Ne-de-ge’-ko ....
Nee-de-gi-ko....
Ne-da-gi-ko’ ....
N’-da-kwam’....
N’-di-kwam'....

QBRI S HOHY. 1% 01065 045 000 045050 oo umas o besssiond

Pi-the/-ne-nit-kwa-a-mi/....coocoveervennnn
Na’-be (0.), Na’-be-& (y.).....
N-t0/-t0-Kame .eceuvrerennencenns
Ne-to’-toax-is...
N’-kway-jeech’,
N-tull-mii. oo
N’-ko-kwi! ......
Neet-koh'/-kw’..
Nain-na-wase’ (o.), Nain-hlse-se mus’
[(y- )
Si-dd’-za (0.), Sa-dd/-za-y4/-za (y.
Set-dez’-a-i-ze (0.), Sil-re (y )
Sa’-che (0.), Sa-chith’ (y.)eeeeieiiiinnenns

R VR B 7% 54 54555 6 Taos'ses son esn sve

Ny-ylickRa oo coviiiciiiinniinnnsiennecnscnnonnnn,
Ang-a-ylk-chd ..coiiiiinniniiinnniiiianie

My elder sister.

My step-sister.

My sister.
113 143

My elder sxster.

13

3
&l (13

My step-sister.

My half-sister.

My elder sister.
My e. or y. sister.

My step-sister.
o “

My younger sister.

My step-sister.
3 “

[

€

My sister.

My step-sister.

My sister e. or y.
13

Um-méa’-liee.iieeeseeee

Kool-er-hoas...... ...... | My old man.

N-dd’-wi ... Same.
N’-de-ti'-w <
N’-de-ta/-wi... &

(13

Nin-din-da/-wi........
Nin-din-da/-wi.,......
Nin-din-di-wZ”....... “
N’-din’-dd-wi'......... (&
N-din-di-wi’s.coeenne
N-din-dd-wi’.. !
No relation uuleﬂs of different nations,
when they are brothers.

No-sa’-mé....ccceeerenne. | Same.
NE-tel-td-wi.s.oevenas -
No-td/-ta-won..covueeee te
Not related.
3 «®
Ni-té-nake’ ... Same.

Ne-ti’-so-ko...... 2 “

Ne-tah'’-sohr-ko.....00 @ {in-law.

N’-tii-dem’.............. | My child’s father-
tal-tem eeeiennnenes | 6 G G

Sahn..
In-ta’- tnm ten ... | Dividers of the
plander, i. e., the

Pin/-wash.............. | marriage presents,

Nii-l'ug/-ing ccooeennnes

.In-ta’-tnm-ten s o

Chose/’-tit..c.oovvsrenne. | My old woman.

N°-d&/-Wh vevveeveenree.. [ Same.
N’-de-ti/-wi .. 4
N’-de-ti/-wi.... (L
Nin-din-d&’-wi........ &
Nin-din-dé/-wi....... s “
Nin-din-dg-wi/........ &
N'-din/-dd-wa’ <&
N’-din-did-wi/.. . L

[13

N’-din-da-wi’,.
No relation unless o
when they are sisters.

No-sa/-mé.ceeueverneen. | Same.
Na-tel/-ti-wi... o] ~
Ne-ta/-ti-won ..cioennn ¢
Not related
[13 “ 143
Ni-td-nake’ ... orvree | Same.
13

Ne-ta’-s0-ko. e
Ne-tah/-soh-ko ....... g
N’-tii-te-me’-skw.....
N’-tu-te-mees’-kw.... <

Sa-ga’-u-ni....

SRR, .5t e

Pin/-wash...coiennennee

- 13
Ni-l’ug’-ingaeen i

different nations,

My child’s mother
3

Dividers of the

[-in-law.

[plunder.

48 May, 1870.




SYSTEMS OF CONSANGUINITY AND AFFINITY

TasLe IL.—Continued.

234. Brother-in law.

255. Brother-in-law,
My sister’s husband.

256. Brother-in-law.
My sister’s husbaud.

My husbaad’s brother. Translation, (Male speaking.) Translation. (Female speaking.) Translation,
T1a-y8-0ueersveseeesesvesseeeee | My brother-in-law, Ah-geTah/-neTo............ | My brother-in-law, | Ha-y&/-0cseeerscrvriraeeceenee | My bro.-in-law.
Na-ya'-ho..ccceverenee “ * Uh-ge—ah’-ne~o... FAPTES (G Na-y8/-ho...... Ze G “
Ah-ge-ah’-yeh ... “ “ Uh-ge-ah/-ue-o0..... v L .t Ah-ge-ah/-de-o..... g L] #
Un-gi/-le-a-hi ... u, % Un-ge—ah’-deTo... o g Un-ge=ah’-leTo... -4 g &
Un-gé-le-ya’-ha. § % Un-gi-de-o’-hia.... el ¢ Un-gi-le-ya/-hi ... g o
Ack-gi/-Th........ & % Ack-gaw/-no-ah....qooeeees | ¢ £ Ack-gaw/-We-Ti-0 veeeererrns | & 4
Li-go-hd’-kwi.. & % Un-ja’-jo-hi ......... N 3
Ah-zha/-kn..... o] “ O-in-déa/-wait .. Py /T £C AhRRERIML 8,00 doo il |08 &
She-chay’.. & ¢ Ta-hin/.......... ol A She-chay’.... % L
She-cha'...... ( ¢ Té-hal/.... B A She-cha’ .. ¢ Lo
She-cha’-do . s & Ta-ha/ ...... L i She-cha'... @ ¢
She-cha’..... 4 ¢ Ta-hd/ ... & e She-cha’... = “
She-chal...... = L : 4 Ta-ha/ .., ¢ e She-cha'... 3 & ‘4
She-ches'... Al & s Ta-hd/ ... S £ She-ches/.. o AL o
She-cha/.... e / o Ta-hi’.... « §¢ She-cha’... o L
She-chal...... s B “ Ti-huly.... coifeny ¢ i Shae-chal...... o3 L &
Me-she’-cha . 5 M o Me-hi/-gi.... o] PR 5 Me-she/-cha... Y &
We-she/-¢h.. “ “ Té-béd/-huh.. Lol 53 We-she’-eh.... Ay “
We-she’-§.... “ o We-ti/-hi....... 5t it We-she’-k... Rl “
Hee-she/-ki . “ “ Heen-td/-hi .... 6 bt Hee-she’-ki ... A S 44
Hin-she’-ka . ¢ & Heen-ti/-ha.... & g Hin-she’-k4 ...... o | L
Be-she’-ki... “ “ Be-ta/-hii.. W g Be-she’-k& .. | g L
We-she’-ki “ @ We-ti/-hi g g¢ We-she’-ki. SU s (1 (0
E-ghel-gh..cvieiiieerccreanes | 8 s E-chun’..... & - E-she/-gi..i.... ¢ &
WO-Wi/-Ke-B eueeererreerennns | € “ Wo-wii/-ke-a..... 5 [ o Wo-wi/-Ke-8..eerseee 5 &
Boo-B-Ki/ .eeverriiiiisiinnennn [ ¥ “ MEmh(-ta.......... M550 00 o R o Ma-ensh/-ke-rash.... X & ¢
Bos-che’-ta ceevveeieiionnnnnes | 8 “ MEEDR/SZRA 5o aomioes 5ol || S & Bi/-che-na...c.eer.e b s o
Um-ome-bnh/-la-hi........ | “ TRl 1@06%. . o e fioeis oo soiatell] JHES O Um-d’-lok.... g oy
Um-ome-buh/-li-hi........ “ & Um-i-lik............ ¢ £ Um-d/-lik... st “
Um-i-1dk’-0-si... “ “ Um-d’-lik.. (7 s Um-4/-1dk... ¢ “ [pant.
Chu-hu/-cho-wi. My present occnpant.| Un-ki’-wi... 4 “ Chu-hu’-cho-wi. My present occu-
An-sdé-dan’-hl.. My brother-in-law. | Au-sdéd-lau’-sy. §¢ 6 Aw-si-dlup’/-hi.... My bro.-in-law.
E-nd-duh’-hi..... “ L) Squi-l1o/-si........ < ¢ Aw-sii-dlun’-hi.... £ £
Ti-kii-tok-i Koos-tow’-et-sii.. Ta-ki-tuk-it coeveerecerceeres | My husband.

Tow-4/-ra ....

Nee-tim/ cooevvieeriiennnonnee
Nee-tim/......
Nee-tim/....
Jt (15 17 O S ey
NGB .o . ool ivvoesiosinanness
Ne-nim’..ocoseovene
Ne-nim/ «..cv.ue
Ne-nim/......
Ne-nim/ ......
Ne-lim-wi/...eevenree
Ne-lim-wi/ .......
Ne-lim-wa/ oeeeenns
Ne-le-mwi/.....
Ne-le-mwi’..
Ne-nim/-wi.,

Ne-lim-wi/ . ceeeevvrenreneenes
Ne-ta’-be.ceeces coreervenes
N’-£0/-£0-yOmMO «eevurvennnnenn
Ne-to’-to-yome ..
Ne-In-mits/..eevenee
Nee’-lu-miis...
Ne-num/.....
Nee-lnw/.....
Na-nee-lim’,.
] T
Sa-ten’-a-bi-che-la ..
Set-shi’-ya..ceevenne
Léngh.........
Su-thu-i......
Is-sis’-tim ...,
E-sas-tan’.........
En-pe-noke’...

Té-td’-wh-be covvrreennnnnne.

Ub-go....
Ay-@-ghuverecearnenn
Sa-ki-ah-sl-a-ra.............
USRS oo Vet oo ae oa son

My husband.
“ @

My brother-in-law,
&“ 13

13

[in-law.
My bro. ju-law & son-

My brother-in-law.
“ i

Ko-sti/-witch.....
Kuh-t#’-wa-suli ....
Neese-tow"...........
Neese-tow’...
Neesh-tow/’..
Ni-t4..
Ne-che-
NoM. . Scessesanes 8
Ne-td’......
Ne-td’....

Ne-ti-wi’.
Ne-té-wi/.
Ne-ti-wi/ .
Ne-td-wi/,
Ne-tia-wi/ .
Ne-ti-wi/ .
Na-tow'....
@O ... ..o eeaane

Nen-h#-k&-ni-mi ....
NI ATRR o o0 000 vnitonre
NOrARER ....cccvne bocttoase
Nis-té/-mo...
Nis-ti’-mo.....
Nu-mik/-tem....
Nu-mé’-kn-tem..
N’-di-oh-k/.......
Noh'-tay/-kw’ ...
Na-ni-donkue’..
Sal-gh.eiierenrneens
Sa’-ga......
Sa’-o-ga....
Lingh......
ST TR RO W & o
ISPSABIY . o Sniie it svse S0

En-pe-noke’ .....cceeeuereenn.
Kash-kat....... -
Ta-ta-WH-DO.eereserrerrnnnnn

Ning-00-W.oooioeiiarrianan.
Ning-a--ga...ccevrevesvanens
Ning-a-on/-gwi.eeuecrenee ...

My son-in-law
“ 3

4

““

. | My brother-in-law.
. 113

My old friend.

My brother-in-law.
" %

Kuh-ti’-wa-stih f...cooeene
Nee-tim/..oee e
Nee-tim/...
Nee-tim/...
Nis/-sim...
Ne/-nim ...
Ne-nim/ ...
Ne-nim’ ...
Ne-nim/ .. icovieeotvion
Ne-nim/...coceeveevuee
Ne-lim-wi/ .
Ne-lim-wi/ . ...
Ne-lim-wi/ ....
Ne-le-mwa’,
Ne-le-mwi’.
Ne-nim/-wi.
Na-nim/..cueee
Ne-tum’........
Ne-nem-w#/
Ne-lim-wi/ .
Ne-ta’-be .ceueuee.
N’-to’-to-yome..
Ne-to/-to-yome...
Ne-lu-miis/ ....
Nee’-lu-miis...
Nee-num/ ........
Nee-lum/.......
Na-nee-lim’ ...
Sa’-ga...
Sa-ten’-a-bii-che-la.
Set-shi’-y&.eceeeeennes
Liingh..... .ee
Su-thu-igh....
Is-sis/-tdm ....
15-8a8-tan e ceerionnisnnannaes

Ning-a-u-ga oo ceorneineneres
J L R S PP 50 e

My bro.-in-law.
“ "

)
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TaBLE II.— Confinued.

257. Brother-in-law.

258, My wife's eister's

259. My hushand’s sister'e

My wife’s brother. Translation. hnsband. Translation. husband. Translation.
Ah-ge=ah/-neT0............ | My brother-in-law. _— Not related. —_— Not related. '
Uh-ge=al’/-ne-o.... “ & —_— 4 & P — & §
Ah-ge-ah/-ne-o.. 2 7 3 : Sl “ “ e N 4] 6
Un-gi-de=o-hi... | g ——— ¢ & ——— ¥ £
Un-gi-de=o/-hil veeevennenes | ¥ “ _— & & - ¢ &
Ack_gawl_we_ri_o/_ah 113 43 . 3 ““ .- Ty 13 [
U’_jil_jo_hg‘“". 3 [ " - o 113 “ - 13 “
O-in-di-wait . § 4 £ 66 0 5
Té-hin’.. 7 & Té-hin’.. My brether-in-law. | She-chay’......... My bro.-in-law.
Ta-hulx’. - g & Che-a’(o.),r\le-soh-ka’(y.) My brother. Che-a’(o ), M&soh' ka (y ) My hrother.
Ta-hi'..... é g JLig VAR e A My brother-m-law She-cha’..eeiieenseessessessss | My bro.-in-law.
Td-hil.. » & Ta-ha’.. ‘ L She-cha/..... % s
Ta-hi’.. “ “ Ta-hd.. & £ She-chal..... i £y
Ta-hi.. & “ Ta-ha’.. 4 & She-ches’.... > £
Ta-ha! . “ i Ti-ha’.. ( g She-chas’... - §
Ta-hi..... “ “ Ta-ha'.. £ £ She-cha/..... oo [V &
Me-ti/-hi.... “ ] MeMALhE R . £ ..o s ooechnsss & “ Me-she’-cha coeveeveevennnnnen ¢ L
Ta-hi/-huh. s « [ga
We-tit-hi..... g g Wee-she’-th¥ or Wee-son/-| My e. or y. brother. | We-td"-hi.wcccoovvivivunnannn | €€ &
Ileen-td’-hi “ t« He-yen/-na............ T My elder brother. He-she’-ki.. @ -
Heen-ta/-hi. « “ He-ye/.na, Y bt ( & He-she’-ka.. 3 - -
Be-ta’-bi ... i D Be-zhe’-yeh or Be-su,. gi | My e. or y. brother. Be-she’-ki....... oo oo m AR
We-ti/-ha “ “

E-chun’... 8 & *E-ne. PE-sunk’ ............ | My e. bro. if married | Kee-nomb/...........ccc.ee... | My brother.
\Vo-wa’-ke-a... & “ and y. if married

Mi-ni/-te......... “ “ first.

Mi/-zhe... “ w

Um.i-lok’-0-si.. My little br.-in-law.

Um-i-lik’-0-s7.. “ o

Um-i-1ak’-0-s1 ... S dppkt & A-ka-noh/-mi........c.cec... | My relative. A-ka-nol/-mi.....eeeeeene.n' | My relative.

Un-ki-pit/-che ..
Au-sdi-law’-s1 ..
Gé-yid-loh/-si......
Ti-koot-S€00-rns..c.evveee..

M_;' little separator.
My brother-in-law.
6" 13

Un-ki-pii/-che....
St-dd-na/-lag. .. ceeninnee e

My little separator.
My brother-in-law.

Chu-hu’-¢cho-wi .
An-sdé-dun’-bi...
Gi-yi-loh’-sih...
Lia-KU/-tuK-B1eureresnrscenns

My pre. oecupant.

My bro.-in-law.
6“ "

Male marriage rela- | Sa-toot-Kd-Kile.eeeieruererens | £ My husband.
[tive.

Neese-tow/...veeernieneenennen ! My brother-in-law. Not related. sy Not related.

Neese-tow”.... |t i “ “ e 4 “ “

Neese-tow’.. £ ¥ Neech’-ke-Wi.....cosveswoeeee | My brother-in-law, ; ¥

Ni’-1d . & i SR == || =pe & Ni/-DiM.ccioereesessissssenenne | My bro.-in-law.

Ne-che- ke’-wa -Z9 . My old friend. Ne-kd’-na... . | My step-brother, Nm-da-wﬁl-m’a n My step-brother.
" 143 [13 13

Ne-ti/..

My brother-in-law.
¢

Ne-kd/-na...

Nin-di-wa’-mi ..

Ne-ta/ “ ¢ Ne-ki/-nis....... & e N'-di-wa’ma....... a -
Ne-ti” w« “ Ne-ti-wa-mi/... My brother. Not related.
Ne-ta/ o3 “ Ji 2 O N e My brother-in-law. | Ne-nim'........cccevererereee. | My bro.-in-law,
A-mi-ki “ [ Not related. —— Not related.
Em-mi/-ki . i & Pras S “ @ L ¢ L
Lm-mi/-ki . % ~ —_—_— — — 5 5
Em-mit/-ki . “ “« AR S
Em-mi/-ki . ¥ g
Ne-td/-wi, ... 1 s Mis-si-wik.......c.ceeessiees | My brother. Ne-nim/-Wh..oouiearsiernrees | My bro.-In-law.
Na-tow’... e “ My elder brother.
Na-to’... & « Not related. Not related.
Wa-si-ni-mi-ki . “ “ Ne-nem-w¥’ .......ceeeveeener | My brother-in-law. —— L
Ne-ta-KWi/ ..coerene “ “ Not related. _— L T
Ne-ah/-i...veeenn.s & ¥
Nis-téd-moh-’-ko... & &
Nig/-td-mo ......... [ g Nis/td-m0.cuueeeeien My brother-in-law. | Nis’-ti-mo.. My bro.-in-law
Nu-mik-tem’..... & & Nit-chiis’. ... y L Nit-chils’....... S o
Nu-méi/-ku-tem .. “ “ Nit-ohuse.ereererevrrersnernes | % “ Neo/-lu-miS eeveevevsrsnns | $
N’-di-ohrk’........ & G
Noh-tan’-kw’... ' L
Na-na-donkue’. & 5 Nain-jose'..........ceseeeeenn. | My friend. Nain-jose’.....ccoevesvneeenns | My friend.
S . “ “ Kiin/-dig-eh ......... My elder brother. Kiin/-dig-eh ..c...eesveneneee. | My elder brother.
Sa’-ga... a0 111, 13 s
Lo =0 TR SO £
T 1) o PR SERENS SRR « Ha-thon-a-ga-gech-el-che | My brother-in-law. | Sn-thu-igh ........ceceeneenns | My bro -in-law.
I8t-8a8ht . ceeieeirevrscrscrenes | ¥ @ En-koo/-1a-moot....ccoeeenes | %
Av/-wi-ta-atlesenniciiiienns | 6 = F
Al-kish-kat ..... bo i |8k =
TALE-Wi-18 ceerreriieeenenns e 2
Noo-ly-d-mi-in-y¥... ... al & Ang-a-jor-no-ra (0.), Nu- | My brother-in-law. | l-e-ga.c.cccvrriienennininnn | ¥ &
Sa-ki-at-si-a-ra.....ceeeee. |« = [ha-or-no-ra (y.) Ning-a-u-ga ceeorenneeeevnnnnn & “

i“ 113

Shuk-i-d/-gi.........
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260. Sister-in-latw.
My wife's sister.

Translation.

261. Sister-in-law.
My husband’s sister,

Translation.

262,

Sister-in-law. My brother’s
wife. (Male speaking.)

Translation.

et o ol Dot ot ph ot et Pt fd
LI U LI O W 00T Ut GO DD

[N
hE

[ o83
@

Ka-y8/-000reereeveesoecerseneen
Ka-y&a/-ho e verevenrenens
Ah-ge-ah’-yel....
Uu-ge~”ah/-le"a..
Un-gi-le-ya’-hii .........
Yack-gaw/-we-ri- -o-ah..
Uh-ge-hi/-kwi
E-zh#/-ka ... ...t
Han-ki/.....
Ha’-ki....
Wil-ki ...
H#/-ké....
Hnn/-ki ..
Huan-ki/.....
Ha-kd’. ...
Hi-ki/....veens
Mi-hi-gi/ ...
We-han'-gi
We-hun’-gi ..
Han/gd.......
Hin/-gid ..
Be-hi’-gi.
We-hun’/-ki ..
E-yun’-ga...
Noo’- ko—ho-mus.. .
Ma-ti-ri-we’-a...ceueeieenee
Moo’—a......,..................
Um-8-10k/-0-81.0tvee vevvennns
Um-4-laik/-0-s1 ...
UOm-4-lik’-0-8Y..
Chu-ha/-cho-wi.,
Au-sdi-don’-hi...
Ah-ke-tso’-hY.....
Ti/-te-luk-tuk-i’ ..
Chi/-pot...
Ni-te- na.-ta-koo'
Nee-tim’.......
Nee-tim’
Nee-tim/....
Ni’-nlm......
Ne’-nim.....
Ne-nim/.....
Ne-nim/..

oar

cosee

esseesesenns

Ne-lim-wi/...
Ne-lim-wi/ ...
Ne-lim-wi/...
Ne-le-mwi...
Ne-le-mwi/...
Ne-nim/’-wi...
Na-ulm/.....

Ne-lim-wi/ ..cceevvennnnenneee
TSR T Y D SN
N’-do’-to-ke-man’...........
Ne-to’-to-yome...

Ne-lu-miis/.....
Nee/-ln-miis..
Nee-num/.....
Nee-lum/......
Na-nee-lim’ ..
Sa’-gid.........
Sa’-ga.....
Set’-80 ......
Sug-gingh ...
Su-thn-igh... J
Is-888/-tAM v.oevenvaecervennen

En-pe-uoke’..c.cvuceeesiuenns

Pi-ven-e-benk.........

Noo-ly-i-mé-no-ki .........
Sa-ki-ah-si-a-ra......
| ELEY ¢ N S

coee

My sister-in-law.
¢

& ‘
6 3
L "
6 13
3 i
“ “
6" 3
33 i
&“ st
13 &%
3 i
3 113
“" &
" i“®
3 43
3 13
6 113
s 43
6 i
[ "
" &
6’ i“
‘“ é“
" “®
My wife.
6 ‘“
My sister-in-law.
“ ‘“
13 3
113 113
3 13
6“ i“"
My wife
i 13
i 6
My sister-in-law.
13 i
“ 13
{4 i
13 3
43 “®
3 43
13 i
3 "
“ 13
3 i“
13 3
& 6"
3 “
‘" i“®
“ ‘“

My wife.
My sister-in-law.
¢

" ¢
& 13
“" {3
6 13
113 3
3 13
13 3
3 3
11 i
@ 113
13 1173
[ 113
(3 3
i“" £
i &
[ i
" i“®
6@ &
(34 “"
“ 13

Ah-geTah’/-ne"0.cecee .
Uh-ge~ah’-ne=o.....cueeree
Ah-ge-ah/-1n€-0 cevevceevenens
Un-geTah’-le"a....
Un-gi-le-ya’-hi..
Ack-gd/-re-ah..
Uh-go-hi/-kwi
O-in-di/-wait ..
E-cha’-pin.....
E-shd/-pi .. 5
E-shi’-pi ... -
E-shi/-pi .. -
S’-cha’-pi..
§’-cha’-pi..
E-si/-pd ..
Scha’-pi....
Me-she’-cha..
She-kid’...
We-slie-k
Hee-she’-ki ..
Hin-she/-ki ..
Be-she’-ki.
We-she’-ki... oces
A-She-gun oo eoovetvedversiton,

Miztog/pEivos S tor s
B#-K00/-8 .oe vocureieseennonns
11| A NP 2 % A e e
Sab/-pops. . press e SN
Um-A-18K/-0-8T ecv et eneenene
Chu-hu’-cho- wi..
An-sdi-li-gi....
Ah-ke-tso’-hi..
Scoo/-rus........
Sko’-dus.......
Sko-roo’-hoo..
N*-ji’-koase ....
N’-ji’-koase ....
N’-dd’-koase....
Nin-dan’-gwg..
Nin-don’-gwa..
Nin-ddn-gwa’..
N’-dan-gwid’....
N’-din-gwa’.... o

-dEn-gwa’ ...cceieiieiennnee
N’-da’-gwi:sa-n’yu’..
N-da’-kwi-sa-mi.... 3
N-da/-kwi-sa-mni/s.es ceeus
NLdd/-kwi-8a-mi/..eeerree
N’-dd/-kwi-sa-mi’....cce e
N¥-dd’-kwi.....
Wi4-a’/-che-nk..
Nach-a-im/......... .
Wa-si-ni-mi-K& covvereeenee

SRR, & oo vt S,
Nee-mis’... e
Nee-mis’........

Nu-mik-tem’....
No-m#/-ku-tem .
N’-di-olrk’..
Ne-td/-wis...
Nain- ne-la.'-kon

(S R A R
Sa’-ga....
Sa’-o-ga.....

Sug-gingh....
Su-thn-igh-..............l...

En-matahll cooveeveevenveeannnen
Al-kat-shau-wat ... ne
Bl . o e s

Ah-ke-yi-00-& ......cceuee..
Sa-kl-at-si-a-ra...........
Shuk-e-a/-gi «cccocvvvenannes

My swter-m-law.

3

Ah-geTah’/-ne-ah ...........
Uh-ge-ah’/-ne-a...ooeueee ..
Ah-ge-alt/-yeh ......
Un-ge=ah’-leTa....
Un-ga-le-ya’-hi ....
Ack-gil/-re-ah....
Ah-go-hi/-kwi
O-in-dd’-wait..
Han-ki/....

1a-ki!......

Wirki ..
Ha’-k4...
Hun/-ki.
Hun-ki/..,
Hi-ki/ ...
Hi-kid/ ...
Ma-hd/-gi..
We-hun’-gi.
We-hun’-gi .
1un/-ga......
Hin’-gi..
Be-hd/-gi.....
We-hnuo'-ki...
E-ynun’-ga....
Moo’-ha.......
Boo-d-kd/ ....
Moo’-i-ka ....
Snh-hai’-yi ...
Sa-hi’-yi.....
Si-hil-yi.....
Chu-hn’-cho-wi.
Au-sdé-dun’-hi..
Ah-ge-tso’-hi..... 1
Ti/-te-luk-tuk-U ...ceevennn

N3/-te-ni-td-koo! ...........
Nee-tim'..
Nee-tim’..
Nee-tim’...
Ni/-nim....
Ne/-nim ...
Ne/-nim ...
Ne-nim’...
Ne-ninv/ ...
Ne-nim/......
Ne-lim-wi/ ..
Ne-lim-wi’..
Ne-lim-wi/..
Ne-le-mwi’....
Ne-le-mwi/.,
Ne-nim/’-wil..
Na-nim/...
Nee-tum’.....
Ne-nem-wi/ ...
Ne-lim-wi/....
Ne-tim/’...
N’-do’-to-ke-man’
Ne-to’-{o-ke-man’.
Ne-Ya=tisl, voeossssess
Nee’-ln-mniis...
Nee-num/ ....
Nee-lum/’.....
Na-nee-lim’ .
Sal=gh.,..oee00 o
Sa- tcn/-a-ba-che !a .
Set/-s0.. 0
Sug- glngh 000
Su-thu-igh ..
Is-siis/-tim ....
E-sas-tan’......
En-pe-noke'......
Kat-shan-wats...
) 9=l 0 | T R S e S A o

Na-ka,-mﬁ-noo-ly ang-E
U-ku-a-ra. -
) CT- L PPy

Ny axster-ln law.

(13
3 1]
‘" £
113 ‘“
13 3
& “
6 3
3 13
£ 13
13 3
3 [
“ 13
& 4"
3 113
““ [
1 [
£ 43
13 “
6 (13
4@ 6"
“ “
6 ““
£ 6
My wife.
My sister-in-law.
o 3
“ “*
[ “*
[ ““
6 &
] s
i“ ““*
My wife.
113 13
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TasLE II.—Continued.

bt fd et ok fod ek bk ot fd
WIS O WE = O OO0 T oD

| N'-dan-gwd/..

263. Sister-in-law. My brother's

wife. (Female speaking.)

Translation.

264. My huosband’'s brother’s
wife.

Translation.

265, My wife's brother's
wifo,

Translation.

Ah-ge~ah’-neTo...
Uh-geTah/-neTo....

Un-geTah’-leTa ....
Un-gii-le-ya’-hi..
Ack-gi/-re-ah..cceeienennn.

0-In-Ad/-Wait..eesrereeerenses
E-cha’-piu....
E-shi/-pi
E-shd’-pi ...
E-shid’-pd
S’cha’-pd.
S’cha’-pi.
E-si/-pid ..
E-sa'-pi.......

Me-she’~-cha-pi.
She-ki e veevnnnn
We-she-ki/.
He-she’-ki .
Hin-she’-ki ..
Be-she’-ki....
We-she’-ki.
E-ghe-gun’....
Koo-too/-min-ik
Mi-teo/ .. >
Bos-me/- E-kun-xs-ta..
Sub-hai’-yd ccooooveeiennnnnns
Si-hi-yd ...... %
Sd-hi’-yd.... "
Uwn-e-hi’-wi..
Aun-sdi-i’-gi..
E-né-dul/-hi.....
Kee-rut-koo’-rns- mk
sSko’/-das ..
Sko-roo’-hoo
N’-ja’-koase .....
N’-ji"koase .....
N'~dd/-koase....
Nin-dan’-gwe...
Nin-don’-gwa...
Nin-din-gwa/, .,

N’-dian-gwa’..
N'-din-gwa/’..
N’-jan-gwi/...
Nin-ja-gwa/.
Nin-ja-gwia/...
Nin-ji-kwa' .,
Nin-ja-kwa’..
Ni-dd-kwid ......
Wii-a’-che-uk
Nach-a-im/........
Wa-gi-nd-mi-ki .
Ne-ti-kwi ...........
Ni-to/ or Ne-ta’-be .

Nee-mis’.........
Ne-nik-tem’...
Na-ti/-kw'.......
N’-dd-ol-k’...
No-td/-wis .u.......
Nain-ne-la’-kon ..
PEEgi.. i ee s
Sa’-ga.....

pu-thu-ight.... ...............
In-is-eha’00...ccceevivnnnns

JOR 1 2831 ([,

OO oo L e o

U-kn-a-ra..........
Oo-koo-i’-gi ......

My sister-in-law.
3

“
3 3
[13 1
& 113
113 13
6 [13
113 [13
113 {3
“ «
{3 4@
[% {3
13 11
13 (13
113 &
{3 113
{3 “
6 13
113 &
“ "
& &«
“ &“
13 &“
“ 13
3 &

My young woman.
My sister-in-law.
[

[
“ &«
« {3
“ “
113 [

lative.
My fem.marriage re-
My sister-in-law.

i

13
{3 “
{3 14
{3 {3
113 “
4 “
@ 113
13 o
13 143
113 &
3 113
L3 “
13 &«
{3 13
113 [
113 13
[13 «
3 13
13 11
1] 13
[ [
13 {3
[ «
“ 3
13 {3
13 13
113 [13
133 113
13 "
i 13
113 &
133 13
143 {3
113 143
143 143
« {3

My sis. & da.-in-law.

‘| Nee-mis’......

11111

E-clia-pian/-she...ceeeevanees
E-shid/-pi.........

E-shi’-p,
E-shi’-pi
S’cha’-pd.
S’cha’-pd.
E-si/-pi..
Seha/-plid. ... ccccoeeeacecooos

We-she/-Ki.eeieeriivnnnonses

Be-sho’/-wa or Be-tun’-ga.

Aw-kee/-nomb....ccviernsen.

Bot-ze/-no-pi-che...........

A-ka-noh/-mY...cevieenenes
Chu-hu’-cho-wi..
Au-sdéd-dun’-hi.......
E-né-dub’-hi.....

sececsvesnen

|

Nin-dadn/-gwé ..cvveeeevnennn
Nin-de-ge’-ko...
Nin-de-gi’-ke...
N’-da-gi”-ko ..

ceesesesecsnnas

111?

N#-sa’-mé ....
Ne-ma/ ......

—_—
—_——

seeee

Nit-chiis’,
Nee-tse-kes’ceeivvrierrnrnnses

veesecnnere

Nain-jose'...
St-dd......

ssesessecvetactasnane

Nu- kow—now-ga......
Ang-a-jos-no-ra (o.), l\u-
[ka-or-no-ra (y.)

Not related.
“ “

[ [
& [
“"° 13
& “
113 (13
& [

3 143
e [13
3 13
& &
13 &
{3 3

Not related.

My sister-in-law.
Not related.

Iy [

My elder or younger
[sister.
My sister.

My comrade.

My relative.

My present occupant.

My sister-in-law.
3 113

Not related
“
o“ 3
[ o
({3 (13

My sister-in-law.
My step-sister.

(3 “
[{4 £

Not related.
[13

¢

[ «©
« “
[ &
&« {3

My elder smter.

“ [{3

Not related.
3 {3
1 "

My sister-in-liw.
113 «

My friend.
My elder sister.

My sister-in-law.
"¢ 3

—_—

Han-ki/..
Ha-ki!....
BIABICAL N 953 o re o elo oaos Lo

WV@OLER Noe oo cppieiohicsstatiasd

Me-wi’-huh-hi ..............

Aw-kee’-nomb....ccuuieennns
Bot-ze/-no-pé-che.ecovennses

A-ka-noh’-mf.......
Chu-hu’/-cho-wi..
An-sdéd-1v-gi......
E-ni~-dulh/-hi.........
La-koot/-8¢00-Trus veuevuenes

esevecene

—_——

BRERVINE e o5 cvesosfosalons 575 soo
Nin-dd-wa’-mi.
Nin-dd-wa-mi/...
N-do-wa-mi/ ...
N’.dd-wa-mé’...
NE-TR rorrarereat svs o s9es susiose

O=mis’ . s Tt o o
Nit-chiis’....
Neet-chus/eeveeervvecereennes

Nain-jose’ ..ereeereevrrnne s
S/l S SR

Sa-uN-d0..creierieririnnennes
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Not related.
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Not related.

My grandmother.
Not related.

&« “

My sister-in-law.

My sister.

My comrade.

My relative.
Present occupant.
My sister-in-law.
& ¢ [relative.
My male marriage

Not related.
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My sister-in-law.
My step-sister
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My elder sister.
Not related.
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My sister-in-law.
‘" “

My friend.
My elder sister.

My sister-in-law.




